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Lady Algernon. 

Sir William, Baronet, hendes Broder. 

Mistreſs Emmeline North, en ung Enke. 
Tonietta. 

Mr. Mathews, Lady Algernons Gartner. 

Betty, hendes Kammerjomfru. 

Tereſa, Eierinde af en Locanda (Gjæftgiverfted). 
Cæfario, Vagtmeſter ved Dragonerne. 

Fra Severino, Munk. 


Gaet 

KG | Landmænd fra Albano. 

Stefano, under Navn af Heſtehandler Antonelli, | fra Byen 
Peppo, 

Zattiſta, | Fondi. 


En Landmand fra Albano. 
Tjenere hos Lady Algernon og Tyende i Tereſas Locanda. 
Landmend fra Albano og Fondi. Romerſke Dragoner. 


Handlingen, der varer fra om Morgenen til henimod 
Aften, foregaaer i Albano (en By nogle fan Miil fra Rom) 
paa Vinhoſtens Tid 1846, deels paa Lady Algernons Villa, 
deels i Tereſas Locanda ſamt tæt udenfor Byen. 
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Forſte Act. 


En Sommerhalle paa Lady Algernons Landſted i 

Albano. Baggrunden aaben med ſlanke Piller, omvundne 

med Viinlov, og Udſigt til Albanerbjergene. Ved en af Si— 

derne et Madonnabillede med friſke Blomſter foran det, eller 
hængte i en Krands om Rammen. 


Forſte Scene. 


Naar Tæppet gaaer op, ſees Lady Algernon ſidde til— 

venſtre (for Skueſpillerne); bag hendes Stol Betty. Foran 

denne ſtaaer Gartneren Mr. Mathews. Tilhoire, ligeledes 

i Forgrunden, Toniettaz i Nærheden af hende, men mere 

mod Baggrunden, Gjeſtgiverſten Tereſa. — Bag denne 
igjen adſtillige af Ladyens Tjenere. 


Betty. 

Deres Naade ſkal ikke reflectere paa, hvad Mr. 
Mathews paaſtaager. Han har kaſtet Had paa den 
ſtakkels Tonietta. Da hun kom i Huſet hos os, 
agerede han forliebt i hende og gjorde ſmaa Hanebeen. 
Men hun gav ham en god Dag, hvori hun efter mit 
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Jugement gjorde fuldkommen Ret; og derfor har han 
nu et ondt Øie til hende. Mr. Mathews har baaret 
ſig accurat ligedan ad med mig. 


Mr. Mathews. 

Miſs Betty har en Tunge ſom en Ragekniv, 
det er bekjendt blandt Alle, der have den Vre at 
fjende hende. Man pleier derfor aldrig at bryde 
ſig det allerringeſte om hendes Jugement. 


Betty. 
Saa, Mr. Mathews? Men det er jo ſkammeligt — 


Lady Algernon. 

Tie dog ſtille, Betty, og lad Mathews forklare 
fine Ord. (Til Mathews). De formoder altſaa, at To— 
nietta er vidende om, hvo der har forſogt at gjore 
Indbrud hos os inat? 


Mr. Mathews. 

Jeg formoder det ikke, Deres Maade, men jeg 
er aldeles overbeviiſt derom. Hun veed det, hun 
fjender dem. Naar hun vilde tale, kunde vi gribe 
En og Hver af de Slyngler, der gjore Landeveiene 
og Huſene uſikkre. 


Lady Algernon. 


Men tager De ikke feil? og hvormed vil De 
beviſe en ſaa haard Beſkyldning? 


N 


Mr. Mathews. 

Meget ſimpelt. Der er en Laage paa den høie 
Havemuur udTtil Veien. Deres Naade har forbudt 
at aabne den, fordi alſkens Pak pleiede gjennem den 
at liſte ſig ind til os. Hvor ſamvittighedsfuldt jeg 
har overholdt denne Befaling, derfor er min Cha— 
racteer Borgen. 

Betty. 

Og leg til: Deres Frygt. 


Lady Algernon. 
Men Betty! — Cil Mathews). Nu, og denne 
Laage? 
Mr. Mathews. 
Den har den ſmukke Signora Tonietta iaftes 
ſilde aabnet for Kjeltringpakket. 


Lady Algernon 
(forbauſet). 


Og det tor De paaſtaae? 


Mr. Mathews. 
Det tor jeg neſten gjøre min Eed paa. 


Betty. 
O, hvor vil Deres Naade tillade, at dette Men— 
neſke udſpyer fin Gift paa den ufkyldige Pige. 


Lady Algernon. 
Men hvis han kan beviſe, hvad han ſiger — 
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Betty. 
Det kan han ikke. — Mr. Mathews, behag at 
beviſe Deres afſkyelige Bagtalelſe. 


Mr. Mathews. 
Med Fornoielſe — 


Betty 
(afbrydende ham). 


Med Fornsielſe! — Er det ikke oprorende, Deres 
Naade! Burde han ikke i det mindſte, ſige: med blo— 
dende Hjerte? Naar man fkal fore Uſkyldigheden i 
Ulykke — 

Mr. Mathews. 

Jeg er ikke ganſke faa folſom og medlidende ſom 
Miſs Betty. Naar jeg ſkal afſlore Utaknemmeligheden 
og Sletheden, og vaage over Hendes Naades Sikker— 
hed, faa bløder mit Hjerte ikke. 


Lady Algernon. 
Bryd Dem ikke om hende, men tael kun. 


Mr. Mathews. 

Altſaa — da jeg igaar Eftermiddag var ſysſel— 
ſat i Haven og, for at nage en vantreven Green, jeg 
vilde kappe, kom til at ſtage høit oppe paa en 
Trappeſtige — 

Betty. 

Saa antog alle Menneſker Dem for en Fugle 

ſkreemſel. 
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Lady Algernon. 
Men, Betty, nu bliver jeg vred. 


Mr. Mathews. 

— Gaa faldt mit Øie over en Taxus-Hekke 
hen paa Havelaagen. Den var aaben. Tonietta 
ſtod udenfor og geſtikulerede og talte ivrigt med et 
Fruentimmer. Jeg faae dem begge faa tydeligt, ſom 
jeg feer Dem i dette Oieblik. Thi det andet Fruen— 
timmer var Eierinden af et Gjeſtgiverſted her i Byen, 
hvor mistenkelige Folk af alle Slags ſoge hen, med 
andre Ord, den værdige Dame, ſom ſtager der. 

(Peger paa Tereſaj. 


Tereſa. 
Det er ikke ſandt, Signor'! 


Mr. Mathews. 

Jeg ſprang ſtrax ned og raabte i Fraſtand til 
Tonietta, at det var ſkammeligt, hun overtraadte 
Deres Naades Befalinger, og at hun ſtrax ffulde 
gjøre mig Regnſkab for fin Opforſel. Men hun 
ſmak Laagen i, og veedigede mig ikke engang Svar 
paa mine grundede Bebreidelſer. 


Betty. 
Det var vel ogſaa Umagen veerdt at ſpare paa. 


Lady Algernon. 
Tonietta, er det ſandt, at du mod min udtrykke— 
lige Befaling har gabnet Laagen? 
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Tonietta. 
Jeg har ikke aabnet den. 


Lady Algernon. 
Har du da heller ikke igaar talt udenfor med 
denne Kone? 
Tonietta. 
Jeg har ikke talt med Tereſa. 


Lady Algernon. 
Men Mathews paaſtager det. 


Tereſa. 
Men han lyver, Signora. 


Mr. Mathews. 

Tillader Deres Naade, at jeg fortjætter mit 
Beviis? — Igaar Aftes ſilde, da Alle havde begivet 
ſig til Ro, forlod jeg Hovedbygningen for at begive 
mig over til Havepavillonen, hvor jeg og nogle af 
Folkene i denne Tid have Natteleie. Hvem troer nu 
Deres Naade, at jeg traf i Haven? Tonietta. Hun 
kom netop fra den Kant, hvor Laagen er, ſkyndte fig 
forbi mig og vilde igjen ikke ſvare, da jeg onſkede at 
vide, hvad denne Nattepromenade havde at betyde. 


Betty. 
Det Beviis var iſcer Guld værd. 


Mr. Mathews. 
Taalmodighed. — Jeg havde imidlertid fattet 
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Mistanke, ladede mit Gevær og gav et Par af Tje— 
nerne et Vink om at holde ſig parate, hvis Noget 
ſkulde indtræffe. — Endelig, ved Midnat, da Ind— 
bruddet fandt Sted, og jeg, ligeſom Vinduesſkodden i 
den venſtre Floi blev ſlaget ind, foer herop med vore 
Tjenere, hvem traf jeg da paa Trapperne? Igjen 
Tonietta. Og mens vi Andre knap havde faaet Tid 
til at kaſte de nodvendigſte Kleedningsſtykker om os, 
mens endnu Ingen i Hovedbygningen havde mærfet 
Noget, var hun oppe og ligeſag omhyggelig paakledt 
fom i dette Sieblik. 


Lady Algernon. 
Er det ſandt, Tonietta? og hvorledes blev du 
jaa hurtig paakledt? 


Tonietta. 
Jeg bruger ikke faa lang Tid til at klede mig 
paa ſom Mr. Mathews. 


Betty. 

Hahaha! nei, det vil jeg troe. Han bruger en 
halv Time alene til at ſette fit Kalvekryds. Jeg er 
vis paa, at Mr. Mathews ikke er rykket ud mod 
Gavptyvene inat uden at fkifte Chemiſe. 


Mr. Mathews. 
Jeg vil nu ſporge Deres Naade, om ikke alle 
disſe Omſteendigheder forekomme ogſaa Dem i hoi 
Grad mistenkelige. 
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Lady Algernon. 
Desverre. (Afſides). Jeg er næften bange for at 
fane for Meget at vide. 


Betty. 


Mistenkelige? Men hvorfor omtaler Mr. Ma— 
thews ikke med et Ord, at det var Tonietta — thi 
det er min Mening — der løfte Lenkehunden og 
lukkede den ind i Haven, og at juſt det var Grunden 
til, at Indbruddet blev forpurret? 


Mr. Mathews. 

Derſom hun virkelig har loſt Hunden, den— 
gang jeg om Aftenen traf hende i Haven, ſaa ſporger 
jeg: hvorfor løfte hun den faa længe iforveien? Saa 
har hun jo netop, ſom jeg paaſtager, været vidende 
om Indbruddet. 

Tereſa 
(ſagte til Tonietta, ſom uformeerket nærmer fig). 

Saa du har loſt Hunden? Det er godt. Det 
ſkal vi huſke dig. 

Tonietta 
(ligeledes ſagte). 
Gage din Vei. 


Lady Algernon. 
Men tael du, Tonietta! Du maa jo bedſt vide, 
om det var dig, der loſte Lenkehunden. 
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Tonietta. 
Jeg har ikke loſt Hunden. Den var los. Den 
rendte ind med mig i Haven. 


Lady Algernon. 
Jeg er ganſke forvirret over alle disſe Mod— 
ſigelſer. 
Mr. Mathews. 
Denne Forvirring vil maaſkee hæves, naar De 
vil behage at examinere den værdige Gjeſtgiverſke 
Tereſa. Jeg har raadet Deres Naade at lade hende 
kalde, fordi hun viſt kan give gode Oplysninger. 


Lady Algernon. 
Ja, lad mig da tale med hende. 


Mr. Mathews 


(til Tereſa). 
Hendes Naade onſker at tale med Dem. 


Tereſa. 

Med mig? Hvorfor ikke det? Med mig kan En— 
hver tale. (Trader hen til Ladyen). Signora har ladet mig 
kalde, og jeg er kommet. Men, reent ud ſagt, det 
var mere, end jeg behøvede. Jeg har gjort det af 
Hoflighed. 

Lady Algernon. 

Bliv endelig ikke vred, at jeg har uleiliget Dem 
herhid. Men der var Et og Andet, hvorom jeg 
gjerne vilde ſoge Underretning hos Dem. 
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Tereſa. 
Et godt Ord igjen. Signora kan frit ſporge. 
Jeg ffal ſpare. 
Lady Algernon. 
Saa ſiig mig da, om Tonietta i den ſenere Tid 
pleier at komme i Deres Locanda. 


Tereſa. 

Tonietta? Hun er jo ſaa godt ſom opdraget i 
mit Huus. Hun har rendt ud og ind der, fra det 
hun var faa ſtor. — Og hun ffulde ikke komme 
til mig? 

Tonietta 


(gjør, uformeerket for Andre end Tereſa, en utaalmodig, heftig Bevegelſe). 


Tereſa. 
Men lad mig ſee . . . J den ſenere Tid, mener 
Signora. Det er ganſke rigtigt — hun har i lang 
Tid ikke været hos mig. Det falder mig forſt nu ind.“ 


Lady Algernon. 

Det vilde ogſaa være mig kjert, og jeg ſkulde 
gjerne viſe mig erkjendtlig derfor, om De, faa meget 
det ſtager i Deres Magt, vilde forhindre hende fra 
at komme i Deres Gjeſtgiverſted. 


Tereſa. 
Og maatte jeg ſporge, hvorfor? 


Lady Algernon. 
Nu, et Sted, hvor faa mange Slags Menneſker, 
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faa mange unge Karle beſtandig føge hen, kan ikke 
være godt for et ungt Fruentimmer. 


Tereſa. 

Jeg vil ſige Dem Noget, Signora. Det kommer 
Altſammen an paa, af hvad Dei man er gjort. Duer 
en ung Pige ikke, ſaa er der Fare for hende, om 
hun faa kun feer eet Mandfolk for fig, ja, om det 


faa kun var ham, ſom ſtager der. 
(Pegende paa Mr. Mathews). 


Betty. 
Hahaha! det er godt ſagt. 
Tereſa. 
Men har hun en god, ſund Natur — og det 
antager jeg om Tonietta — faa kan hun uden Fare 


komme i min Locanda, og om det ſaa var hver Dag. 
Hun har ingen Skade deraf. 


Lady Algernon 


(lidt empfindtlig). 
Ja, af den Mening er jeg ikke. Men desuden 
— man paaſtager dog almindeligt, at der er ikke 
altid det bedſte Selſkab i Deres Locanda, at mis— 
tenkelige Folk har Tilhold der — 


Tereſa. 
Mistenkelige Folk? Det kan gjerne være. Jeg 
kjender ikke Alle, der tage ind hos mig. Har En 
ſaa Meget i ſin Lomme, at han kan betale Natteleje 
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og om Aftenen en Logſuppe eller et Fad Macaroni, 
en Polenta og en kogt Høne, faa ſiger jeg: „Set 
Jer ned og ſpiis! det er Jer vel undt.“ — Reſten 
bekymrer jeg mig iffe om. Hvad han bruger fin 
Kniv til udenfor mit Huus, det vedkommer ikke mig. 


Lady Algernon. 

Men ſkal man aabne ſine Dore for flette Men— 
neſker? 

Dereſa— 

Jeg vil ikke ſtride med Dem — jeg har heller 
ikke Tid dertil; jeg maa hjem til mit Veertſfkab. Men 
Signora maa være billig. Fattige Folk ſom vi mage 
vende en lille Solvmont tre Gange, inden vi give 
den ud; men vi kan ikke gjore os ſaa mange Skrupler, 
naar vi ſkal tage den ind. Der var Luigi, Honſe— 
kremmeren. Han ſpiſte daglig hos mig, naar han 
gjorde Indkjob her i Byen. Skulde jeg nu gjore 
Ophavelſer, fordi han var mistænkt for et Overfald 
paa nogle Reiſende? Det vedkom mig ikke. Hos 
mig forte han fig godt op, ſpiſte med Appetit, hvad 
jeg ſatte for ham, betalte prompt, og tog Hatten af 
og ſlog Kors, hver Gang han gik forbi Madonna— 
billedet. Mere forlanger jeg ikke af en god Chriſten. 
(Spydig). Der er fornemme Folk, der ikke engang gjore 
faa meget. — En god Morgen, Signora! (Affdes, for: 
noiet). Det Kjetterpak! Den fik hun dog, inden jeg gik! 


(Gager). 
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Lady Algernon 
(til Mathews). 

Man kommer ingen Vei med de Menneſker. 
Lad kun Folkene gage igjen. (efterat Mr. Mathews, Betty 
og Tjenerne ere gaaede, og da Tonietta ligeledes vil gage). Nei, bliv 
du, Tonietta. Tag dig en Stol og fæt dig hen hos 
mig. Jeg vil tale med dig. 


Tonietta 


(tager hurtig en lavere Tabouret, fætter fig ved hendes Fødder og 
betragter hende ufravendt under det Følgende). 


Lady Algernon. 

Min fjære Tonietta, jeg vil iffe gjerne gjenfalde 
i din Erindring, hvad jeg hidtil har gjort for dig. 
Du har nu været neeſten et Aar i mit Huus. Da 
jeg tog dig til mig, da var du en forvildet Pige, 
der hverken kjendte til Orden eller Reenlighed, og 
neppe kunde ſtaage ſtille paa eet Sted. J Meget har 
du forbedret dig, ſkjondt ikke ſaa meget, jeg onſkede; 
men jeg har dog i det Hele været ret tilfreds med 
dig. Nu er der i den ſenere Tin kommen flemme, 
forbryderiſke Menneſker her til Byen. Jeg har derfor 
ſtrengt forbudt dig al Omgang med dine forrige Be— 
kjendte, og iſcer forbudt dig at lobe til Fontainerne 
og Oſterierne, men frygter meget for, at du har 
overtraadt mit Forbud. Agt derfor vel paa, hvad 
jeg nu ſporger dig om, og fvar mig oprigtig. Hvad 
vi længe have frygtet for, er inat ſkeet: man har 
provet at gjore Indbrud hos mig, berove mig min 

H. Hertz: Udv. dram. Verker. VI. 2 
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Eiendom, ja maaſkee Livet. Fatter du, at det er en 
ſtor Uret? 


Tonietta. 
Ja, det ex Uret 


Lady Algernon. 

Og du har ikke veret underrettet om iforveien, 
at det vilde ſkee? (Da Tonietta vil reiſe fig). Nei, bliv 
kun her. — Du kan jo have erfaret dette ved en 
Hendelſe; deri er der intet Ondt. Tael derfor 
oprigtig. i 

Tonietta 


(reiſer fig, men bliver ftaaende foran hende). 


Jeg har ikke vidſt Noget. 


Lady Algernon. 

Tonietta, der er ſendt Bud til Rom om Mili— 
tair-Undſcetning. Om Lidt ankommer den. Bliver 
Mathews ved fin Mistanke, faa drages du ind med i 
Sagen. Men vil du nu betroe dig aabent til mig, 
faa ſkal jeg befale ham at tie. 


Tonietta. 
Jeg veed Intet. 


Lady Algernon. 
Ikke? — Saa tilſtage mig da blot, at du igaar 
Aftes har talt med Gjeſtgiverſken ved Havelaagen. 
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Tonietta. 
Jeg har ikke talt med Tereſa. 


(Her træder Sir William ind og bliver ſtaaende i Baggrunden). 


Lady Algernon. 

Det er ikke Sandhed, du ſiger. Du har talt 
med hende. Jeg vilde før ſkaane dig, men jeg ſaae 
dig felv fra mit Vindue, da du gik ned i Haven 
henimod Laagen. Hvad vilde du der paa den Tid? 
(Da Tonietta tier). Du vil altfaa heller holde med de 
flette, forbryderiſke Menneſker end befrie mig for min 
Angſt, befrie mig for den Fare, jeg beſtandig [væver 
i. Skam dig! Du lonner kun daarligt min Godhed. 
Gage op paa dit Veerelſe. Jeg er vred paa dig, ret 
vred. Jeg vil i lang Tid ikke ſee dig. 


(Tonietta gaaer langſomt ud). 


Anden Scene. 
Lady Algernon. Sir William. 


Sir William 
(der nu treder frem). 

Men, Alice, jeg kjender dig ikke igjen. Saa 
ſtreng mod den ſtakkels Tonietta! 


Lady Algernon. 


Du kan troe, jeg har ſelv værft deraf. Men 
jeg har jo al mulig Grund til at vredes. 
2* 
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Sir William. 

Det kan jeg ikke indſee. Hvor kunne vi for— 
lange, at hun ffal forraade de Menneſker, hun er op— 
dragen iblandt, og til hvilke hun paa faa mange 
Maader er kuyttet, — hvis hun forreſten virkelig 
har Noget at forraade. 


Lady Algernon. 
Hvis hun har Noget at forraade! Men vilde 
da ikke faa hendes haardnakkede Taushed være hoiſt 
ſtrafveerdig? 


Sir William. 

Ikke faa ſtrafverdig, ſom du mener. Men for— 
reſten — det forekommer mig, at du ſtaager i jaa 
ſtor Gjæld til denne Pige, at hun burde være fri 
for en ſaadan Mistanke. 


Lady Algernon. 

Det tor jeg ikke nægte, og denne Modſigelſe i 
hendes Adfærd forvirrer mig idelig. Men ſet dig i 
mit Sted, fjære William. Hvor lidt har dog al den 
Umag frugtet, jeg har gjort mig for at vinde hendes 
Tillid og Kjærlighed. Hun vil i intet Punkt nærme 
fig os, ikke engang forandre fin Dragt, faa meget 
jeg ogſaa har paalagt hende det. 


Sir William. 
Men hvortil en Forandring, der ikke vilde flede 
hende? Lad hende blive, ſom hun er. Juſt ſaaledes 
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behager hun mig meeſt, i denne ſmukke, muntre alba— 
neſiſfñe Dragt, og med dette ſelſomme, gaadefulde 
Veſen, der idelig giver mig Stof til Eftertanke og 
Lyſt til at fordybe mig deri. Hvad kan du forlange 
Mere af hende? Jeg ſynes, hun ſpringer paa dit 
Vink, og lytter til hvert af dine Ord, ſom om det 
var en af hendes Munkes Benedictioner. 


Lady Algernon. 
Men fkal jeg da ſidde ſtille og lægge Hænderne 
i Skjodet, naar hun ſoger til Steder, hvor flette 
Menneſker, Banditter og hemmelige Medlemmer af 
en Roverbande have Tilhold? 


Sir William. 

Banditter! Roverbander! — Ja, nu har jeg i 
det ſidſte Aar gjennemſtreifet netop de meeſt berygtede 
Egne ligefra Viterbo til Mola di Gaeta. Jeg har 
flere Netter og Dage en suite opholdt mig i og ved 
Radifocani, Aquapendente, og hvad alle disſe Ravne— 
reder hedde. Kjeeltringpak har jeg fundet nok af; 
men Banditter og Roverbander, iſcer af den Kaliber, 
man treffer i vore Romaner og i de franſke Melo— 
dramer, har jeg Intet ſeet til. Naar der i England 
eller Frankrig ſkeer et Indbrud ſom inat her hos os, 
ſaa har man et Par ſlette Individer, afſtraffede For— 
brydere eller deslige mistænfte. Men ſkeer det Samme 
i Italien, ſaa drommer man ſtrax om hele Skarer 
af phantaſtiſk kledte Rovere, om et ordnet Selſkab 
med en tapper Anforer. 
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Lady Algernon. 

Men hvorfra ſkulde da Rygtet her i Egnen 
være kommet? 

Sir William. 

Fra de reiſende Lediggjeengere, fra vore kjere 
Landsmends forſtyrrede Hjerner. Alt, hvad man 
veed, er, at Veien fra Rom til Neapel er uſikker, at 
der gives enkelte ſmaa Hobe, der lure paa Lande— 
veiene og tage Leiligheden iagt. Men man feiler 
meget, naar man vil fætte disſe Menneſker i Clasſe 
med de grundfordcervede Landeveis-Gavtyve. De 
italienſte Briganti ere ſjelden Vagabonder, men ſom 
ofteſt boſatte Landmænd, der i deres Hjem ere agtede 
af deres Jcevnlige, uagtet man ret vel fjender deres 
Streiferier. De kunne være arbeidſomme og i andre 
Retninger veltcenkende, de bedſte Mænd og Fædre. 
Det er Mangel paa ret Oplysning og maaſkee den 
ulykkelige Mening, at de kunne kjobe fig Syndsfor— 
ladelſe hos deres Munke, det er dette, der nærer en 
Üdſkeielſe, ſom Lovenes Slaphed ikke kan ſtandſe. 
Og nu desuden denne bevægede Tin! Den nye Paves 
omfattende Reformer have allerede vakt megen Mod— 
ſtand, meeſt hos Geiſtligheden og Munkene. Under 
Skin af politiſk Reaction har i Provindſerne meer 
end een Voldſomhed fundet Sted, ſom de Geiſtlige 
ſlet ikke have ſeet ugjerne. 


Lady Algernon. 
Men, William, hvorledes kan du tale ſaaledes? 
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Vi har jo nylig i vor egen Familie havt et Crempel 
paa, hvad man hertillands er udfat for. Blev iffe 
Reiſevognen, hvori vor Couſine Emmeline var, plyn— 
dret paa Veien til Neapel! Og hende ſelv vilde de 
jo fore med fig, og at hun blev frelſt, var jo neeſten 
et Underveerk. 


Sir William. 
Ja, Underveerket var ikke ſaa ſtort. Men ſandt 
er det, hun havde Lykken med fig. 


La dy Algernon. 

Til mig ſkrev hun, at det netop var lykkedes 
hende at undſlippe og ſkjule fig, da hun blev opdaget 
af en af Roverne, men at det ogſaa var ham, der 
frelſte hende og bragte hende i Sikkerhed. 


Sir William. 
Ja, det er ganſke rigtig. 


Lady Algernon. 
Men er det ikke at undres over! — Har hun 
ikke ſiden faaet Leilighed til at erfare Noget om 
denne Perſon, og viſe ſig erkjendtlig? 


Sir William. 

Hun har ikke erfaret Andet, end at han hedder 
Gaetano fra Forli — i denne By har han nemlig 
opholdt fig en Tid; og at han fan træffes her i Al— 
bano, naar man ſporger efter ham i Tereſas Locanda. 
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Lady Algernon. 
Her i Albano! — Saa har han maaſkee været 
med ved Indbruddet inat! 


Sir William. 

Nei, det har han dog ikke. Fra igaar Morges 
lige til nu for en Time ſiden har han været paa 
Jagt med mig — han er er en udmeerket Skytte. 
Vi overnattede i Velletri. 


Lady Algernon. 
Du kjender ham da? 


Sir William. 

Ja, nu har jeg gjort hans Bekjendtſkab. Em— 
meline havde, ved ſin Tilbagekomſt fra Neapel, givet 
mig i Commisſion at ſporge ham op, og, ſom Tegn 
paa hendes Erkjendtlighed, overlevere ham 200 Seudi. 
Jeg har opfyldt hendes Onſke, men Pengene vilde 
han ikke modtage. 


Lady Algernon. 
Men, fjære William, jeg ſynes, det var dig, 
der raillerede med de romantiſke Roverhiſtorier; men 
man kan jo ikke onſke fig nogen bedre end denne. 


Sir William. 
Saameend, kun med den Forſkjel, at Helten i 
Hiſtorien er flet ingen romantiſk Rover. Han er en 
ung Mand af ikke almindelige Egenſkaber, af aaben 
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Characteer og med en Videbegjerlighed og Lyſt til at 
uddanne fig, ſom man ikke ofte finder hos vore kjed— 
ſommelige Touriſter, der overſvomme Italien. Men 
han er forreſten meget lidt forſtjellig fra de bedre 
Landmænd, du fjender her i Egnen. Som disſe er 
han ligefrem, naturlig i ſin Tale og uden Oſtentation 
i fit Veſen. Kun i hans Siekaſt og nu og da i 
hans Ord ſporer man, at han ikke er fodt i ſaa 
ſimple Kaar. 


Lady Algernon. 
Det er han altſaa ikke? 


Sir William 
(leende). 

Nei, det er han ikke, og det er jo ogſaa ganſke 
romantiſt. Han er virkelig en Son af en fornem 
Adelsmand; men dennes Familie har ikke villet aner— 
fjende ham. Det er en lang Hiſtorie, ſom det nu 
kjeder mig at fortælle, Kun faa Meget vil jeg til— 
foie, at Emmeline og jeg allerede have gjort flere 
Skridt hos Vedkommende i Rom, for at bevirke, at 
han ſettes ind igjen i ſine Rettigheder; at hun hver- 
ken har ſparet Penge eller fin Indflydelſe — du 
veed, hun har en hoi Stjerne hos Statsſecretairen 
— og at Sagen vel muligt bliver afgjort i disſe 
Dage. — Men det er ſandt, du veed da, at vor 
Couſine kommer ud til os idag. 
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Lady Algernon. 
Jo, det glæder jeg mig meget til. Du tager 
vel til Rom og henter hende? 


Sir William. 
Om en halv Time, tenker jeg. 


Tredie Scene. 
De Forrige. Betty. Siden Fra Severino. 


Betty. 
Deres Naade vil undſkylde. Den gamle Munk, 
der hver Uge pleier at modtage en Underſtottelſe, er 
her udenfor. 


Lady Algernon. 

Mr. Jenkins kan give ham — han veed Beſked. 
(Idet Betty vil gaae). Vent lidt — der falder mig Noget 
ind. Lad kun Fra Severino komme; jeg vil tale 
med ham. Og gage faa op til Tonietta og beed 
hende trine herned. (Betty gaaer). Tonietta har altid 
viiſt denne Munk ſtor Hengivenhed. Maaſkee han 
kunde bevæge hende til en aaben Tilſtagelſe. 


Sir William. 
Herregud, Alice, ſkal nu den ſtakkels Pige plages 
paany! 
Lady Algernon. 
Kjcere William, lykkes det mig ikke at bryde 
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den unaturlige Skorpe, der ligger om hendes Bæfen, 
og der ofte ængfter mig, ſaa kan hun iffe blive i 
mit Huus. Lad mig derfor gjøre, hvad der ſtager i 
min Magt. 


Sir William. 

Som du vil, men jeg er bange for, at den 
Vei, du ſlager ind, ikke vil fore dig langt. Vel er 
hun af indeſluttet Natur og fordybet i fit eget Bæjen. 
Hun er ſom det lukkede Blomſterbeeger, hvis Aabning 
vi fee imode med Henrykkelſe. Vil man fremſkynde 
den ved kunſtige Midler, kan man let fordeerve 
Blomſten og forſpilde fin egen Glæde. 


(Gager, idet Munken træder ind). 


Fjerde Seene. 


Lady Algernon. Fra Severino. 
Lady Algernon 


(uden at bemerke Munken). 

Fordeerve hende? Det vilde jeg mindſt af Alt, 
jaa fjær denne forunderlige Skabning er mig. Men 
det har jeg ved dette Skridt heller ikke at befrygte. 
(Bliver Fra Severino vaer). Treed kun nærmere, Herr Pater. 


Fra Severino 
(der har holdt fig i ydmyg Fraſtand). 
Naadige Signora har onſket at tale med den 
ſtakkels, fattige Munk — 
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Lady Algernon. 
Ja, hvis jeg turde ſtole paa Deres velvillige 
Biſtand, kunde De gjøre mig en meget ſtor Tjeneſte. 


Fra Severino. 

Signora har at befale — det er ikke Andet end 
min Skyldighed, faa meget Godt J har beviiſt vort 
Kloſter, der i disſe vanſkelige Tider, Gud bedre det, 
er haardt nok betrængt. 


Lady Algernon. 
Sagen angaager den unge Pige her fra Egnen, 
jeg har optaget i mit Huus. 


Fra Severino. 
Ei, ei — Tonietta! 


Lady Algernon. 

Det kan nu være en fire, fem Aar ſiden, da 
jeg forſte Gang blev opmeerkſom pan denne Pige. 
Jeg traf hende, under mine forſte Ophold her i 
Byen, hvor jeg gik og ſtod. Hun valgte gjerne en 
Plads et godt Stykke foran mig, og ſage eller egentlig 
ſtirrede uafbrudt paa mig med ſine dunkle, gjennem— 
trængende Oine. Undertiden, naar jeg var kommen 
forbi, lob hun paa en Sidevei forud, valgte fig igjen 
en Plads og ſaage paa ſamme Maade paa mig. 


Denne ſtadige Opmeerkſomhed — jeg tilſtager min 
Svaghed — ſmigrede mig, og jeg ſavnede det ſmukke 


Barn, naar ſjeg ikke ſage hende. Nu veed De, at 
ta 
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jeg længere hen valgte Albano til mit Opholdsſted 
og kjobte denne Villa. For omtrent et Aar ſiden 
vilde jeg med nogle Damer og kun ledſaget af min 
Huushovmeſter og to Tjenere gjøre en Udflugt til 
Olévano. Paa Veien mellem Frascati og Paleſtrina 
fane vi Tonietta, der nu var en udvoxen ung Pige, 
ſtaae pan et Steengjcerde. Hun ſyntes at vente paa 
os, ſprang ſtrax ned og befalede Kudſken med faa, 
beſtemte Ord at vende om og kjore tilbage. „Veien 
var ikke ſikker,“ det var Alt, hvad vi kunde faae ud 
af hende. Man havde vel i mange Tider ikke hort 
noget om Uſikkerhed paa Veiene, men jeg og mit 
Selſkab følte os dog engſtlige, og vi lod virkelig 
vende om. Dagen derpaa erfoer vi, at en Reiſevogn 
var plyndret i Nerheden af Paleſtrina, og ſiden den 
Tid har i disſe bevægede Tider Uſikkerheden taget 
til, endog her i den neermeſte Omegn. 


Fra Severino. 
Ei, det var jo meget beſynderligt! (Afſides. Den 
Fandens Tos, har hun været paa Spil der! 


Lady Algernon. 


Af Erkjendtlighed for denne væfentlige Tjeneſte 
fik jeg Lyſt til, om muligt, at frelſe dette Pigebarn, 
der drev omkring her, forvildet og forſomt. Jeg op— 
tog hende i mit Huus og gjorde mig al Umag for 
at vænne hende til de nye Omgivelſer. Dette er 
desverre ikke ganſke lykkedes mig. Hun er af ordknap 
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Natur, har mange Vaner fra fit ældre Liv, og — 
hvad jeg iſcer beklager — er ikke altid tilboielig til 
at viſe Oprigtighed og tale Sandhed. Her er det 
nu, jeg vil tye til Deres Hjælp, kjere Pater. Af 
flere Grunde maa jeg antage, at hun iforveien har 
havt nogen Kundſkab om Indbruddet hos mig inat. 
Men hun nægter det haardnakket. Tael nu De med 
hende og viis hende det Syndige i denne Negten. 
Det vil hjælpe mere, end hvad jeg ſiger. 


Fra Severino. 
Ja, hvis Signora mener, at jeg — 
Lady Algernon. 
Der kommer hun. Jeg vil lade Dem alene 
med hende. Gjor Dem Flid, og jeg fkal viſe mig 
erkjendtlig derfor. 


(Gager). 
Femte Scene. 
Fra Severino. Tonietta. Senere Sir William. 


Fra Severino. 


Naa, er du der, Tonietta — ja det er jo en 
ſlem Caſus — den fremmede Dame har bed't mig 
ſnakke med dig, du veed nok felv — det er en van— 


ſkelig Caſus, en casus mixtus, ſom vi Lærde ſige, 
en casus mixtus, duplex refixus — ja det for— 
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ftaaer du ikke. Seer du, jeg kan nok gjætte, hvordan 
det hænger ſammen — for jeg veed Ingenting, kan 
du nok begribe. Altſaa forſt, du har holdt reen 
Mund? 


Tonietta. 
Jeg maatte love dem det derovre. Jeg maatte 
gjore min Eed derpaa. 


Fra Severino. 
Saa? Du har fvoret? Ja, det gjør en ſtor 
Forſkjel. — Ved hvem har du fvoret? 


Tonietta. 
Ved Guds Moder i Minoriternes Kirke. 


Fra Severino. 

Den Eed er hellig; den kan du min Sjel ikke 
bryde. Det vilde være en ſtor Synd. Nei, faa maa 
du tie. Og desuden — vi fan iffe bringe faa 
mange Menneſker i Ulykke for disſe Fremmedes 
Skyld. Bliv du kun ved, og ſiig, du veed Ingen— 
ting. Tys — der kommer Nogen. 

(Sir William trader ind, med en Plaid eller Stovkaabe over fig). 


Sir William. 
Nu, min fjære Pater, har J fanet Noget ud af 
den ſlemme Tonietta? 


Fra Severino. 
Nei, hun paaſtager ſtandhaftig, at hun Ingen— 
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ting veed, og heller ikke har kjendt nogen af dem, 
der var her inat, uagtet jeg har talt faa bevægeligt 
og indtrængende til hende, ſom jeg kunde. Og jeg 
maa ſelv antage, at det er rimeligt, hvad hun ſiger. 
Det har viſt været nogle Kjeltringer fra en anden 
Egn. 
Sir William. 

Det Samme ſiger jeg. J er en brav Wand. 
(Giver ham nogle Penge). See, der har J Noget til Eders 
Kloſter. 


Fra Severino. 
Den hellige Franciscus velſigne Excellenza! 


Sir William. 
Og gage faa ned i Haven. Der treffer J min 
Soſter. Siig hende Alt, hvad J har ſagt mig. 
(Fra Severino gaaer). 
Tonietta, jeg tager nu til Rom. Har du ikke 
et Prinde til mig? 


Tonietta. 
Jeg har intet Prinde. 
Sir William. 
Er der flet Intet, du kunde ønffe, jeg ſkulde 


bringe dig med derfra? 


Tonietta. 
Jeg trænger til Intet. 
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Sir William. 

Det er ikke fandt; du trænger til en ny Klæd- 
ning efter Egnens Skik, ſom den, du har paa. Min 
Soſter ſeer ikke gjerne, at du gager i denne Dragt, 
og derfor har du geneert dig for at bede om en ny, 
det har jeg godt meerket. Du har ſyet og forandret 
paa den gamle, hvad du kunde. Men nu bringer 
jeg dig en heel ny Kleedning med. Jeg veed, hvor 
man ſkal kjobe den. Datteren der i Huſet har ſamme 
Hoide og Figur ſom du. Tobby fkal ſtrax ved min 
Ankomſt ride tilbage; med ham ſender jeg dig den. 
Og faa maa du ſtrax tage den paa, til jeg kommer 
tilbage i Eftermiddag. Jeg har ſtor Lyſt til at af— 
tegne dig i den nye Dragt. 


Tonietta. 
Det har J provet ſaa tidt og til ingen Nytte. 


Sir William. 

Det er fandt, naar jeg Jane paa dig, glemte jeg 
at tegne. Det er ogſaa bedre at ſee paa dig ſelv 
end paa dit Portrait. Har du aldrig ſiddet for 
nogen Maler? 


Tonietta. 
Der var engang En, der vilde have mig til 
Model for nogle Aar ſiden; men jeg kunde ikke holde 


ud at ſidde ſtille faa længe, og faa lob 19 fra ham. 
H. Hertz: Udv. dram. Verker. VI. 
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Sir William. 
Men du har jo ofte ſiddet ſtille for mig. 
Tonietta. 


Ja, fordi — fordi . . . nu, naar det kunde for— 
noie Eder, at jeg gjorde det — 


Sir William. 
Uendeligt! Det kan du nok vide. Hvert Sieblik, 
jeg er i din Neerhed, fætter jeg Priis paa. 


Tonietta. 
Er det fandt, J har været paa Jagt igaar hele 
Dagen med Gaetano fra Forli? 


Sir William. 
Hvoraf veed du det? 


Tonietta. 
Der er En, der har fortalt mig det. 


Sir William. 
Ja, mig kan det være det Samme, hvoraf du 
veed det; men min Soſter vilde nok examinere dig 
noiere. — Hvad ſynes du om Gaetano? 


Tonietta. 
Han er ſkikkelig. Det er ſmukt af Eder, at J 
er ſaa god imod ham. Han er Eder ogſaa meget 
hengiven. Han er ganſte anderledes end de Andre. 
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Sir William. 
Hvilke Andre? 
Tonietta. 
Nu, Folkene her i Egnen. 


Sir William. 
Nei, det meente du ikke. Du teenkte paa Ste— 
fauo og hans Kammerater. 


Tonietta 
(med Heftighed). 

Stefano! Det Afſkum! Tael ikke om ham! Han 
duer ikke. Han er fra Fondi. De, ſom komme der— 
fra og fra Itri, de duer ikke. Han har forfort 
Mange her i Byen. 

Sir William. 

Han fkal ikke forføre Mange til, haaber jeg. — 
Men, for at tale om andre Ting, der er Noget, jeg 
maa bede om Tilgivelſe for. Jeg har imorges, da 
jeg kom hjem, beluret dig, mens du holdt din Mor— 
genbon og knueelede for Madonna derhenne. Hvad 
bad du om faa længe og ſaa ivrigt? 


Tonietta. 
Jeg havde Meget at tale med Madonna; der 
var faa Meget, der lage mig paa Hjertet. 
Sir William 
(ſmilende). 
Troer du, det hjælper, naar du beder til denne 
ſmukke Copie efter Sasfoferrato? 
3* 
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Tonietta. 

Jo, det hjælper — det har ofte hjulpet mig. 
Engang nikkede hun til mig. Naar hun ikke er for— 
noiet med mig, ſeer hun ſtreng ud. Ellers er hun 
altid mild. — Til hvem beder J da? Til St. UÜberto? 
Gage heller til St. Giuſeppe; de roſer ham Alle. 
Han har Meget at ſige hos den hellige Jomfru. 


Sir William. 
Hvis han havde Meget at ſige hos dig, ffulde 
jeg beſtemt bede til ham. 


Tonietta. 
Saaledes maa J ikke tale. Med de Hellige 
kan man ikke ſpoge. Hvorfor er I, der er faa god, 
ikke ogſaa from? 


Sir William. 
Nu, man viſer maaſkee allermeeſt Fromhed, naar 
man ſtreeber efter at være god. 


Tonietta 
(eftertenkſom). 


Mener J? Ja, hos os — Nogle ere undertiden 
fromme, der ikke ere faa meget gode. 


Sir William 
(affides). 
For Exempel Munkene. (beit. Troer du da, 
det kan være godt? 
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Tonietta. 


Jeg veed det ikke. Jeg har tenkt faa meget 
derover. Jeg har bedet Madonna oplyſe mig. Men 
hun vilde ikke, og fane alvorlig ud. 


Sir William. 


Sage hun anderledes ud end nu? Det ſynes 
mig, hun ſeer altid eens ud. 


Tonietta. 


Det kommer af, at J ikke ſeer paa hende med 
de rette Sine. O, jeg Fjender hver Fold hos Ma— 
donna her i Huſet. Hun ſfjuler Ingenting for mig. 
Igaar var hun hele Dagen ſorgmodig. Ak, hun har 
viſt havt Modgang! Der er” faa Mange, der gjøre 
hende imod. (Knaler for Billedet og ftræffer Hænderne iveiret) O, 
hellige Guds Moder! Tab ikke Taalmodigheden over 
de ſtygge Menneſker! Det er jo din himmelſke Be— 
ſtemmelſe at bære over med os og være langmodig. 
Saa maa du ikke være nedſlaget og bedrøvet! Tael 
med din Son! Lad ham troſte dig, den Eenbaarne, 
den Velſignede! 


Sir William. 

Reis dig, Tonietta! Du forvirrer mig. Jeg 
er nærved at troe, at dette Billede bevæger fig og 
ſvarer dig. Hvad er du for en forunderlig Pige? 
Hvad er det for Folelſer og Foreſtillinger, der røre 
fig hos dig? Vil det maaſkee aldrig lykkes mig at 
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Drage dig over i mine Tankers Kreds og gjøre dig 
fortrolig med mine Ideer? 


Tonietta. 
Ak, jeg bliver aldrig ſom J og Eders! 


Sir William. 

Lad jaa være! Jeg er tilfreds med dig, ſom du 
er. Det er maaſkee meeſt ſaaledes, med alle dine 
Selſomheder, at du fængfler mig, udfylder mine Tan— 
ker og forſkjonner mine Dromme. Nei, jeg onſker ikke, 


at du ſkal være anderledes, end du er! — (Vender 
ſig om). Der kommer allerede Nogen for at forſtyrre 
os, og — det er ſandt — Vognen venter paa mig. 


Saa Farvel, Tonietta! Tidlig paa Eftermiddagen 
kommer jeg igjen. Vil du imidlertid tænfe paa mig? 


Tonietta. 
Jeg vil bede for Eder. 


Sir William. 
San gjør det. Neſten forekommer det mig, at 
jeg kan trænge dertil. 
(Gager). 
Tonietta 
(ſeende ud til Haven). 
Det er Ladyen, og Dragonerne fra Rom, de 
har havt Bud efter. Det var godt, de kom. 
har 9 godt, 


Sjette Scene. 


Tonietta. Lady Algernon. Betty. Mathews. 
Vagtmeſter Cœeſario, ledſaget af to Dragoner, der for— 
blive i Baggrunden. — Nogle af Ladyens Tjenere. 


Cœſario. 

Naadige Signora kan vere uden Frygt. Jeg 
har allerede lagt Planen til aldeles betryggende Dis— 
poſitioner, der ſandſynligviis i meget fort Tid ville 
ende hele Felttoget. Jeg agter paa eengang at 
augribe Roverne fra tre forfſkjellige Sider, omringe 
og med eet Slag tilintetgjore dem. 


Lady Algernon. 
Men vil dette være Dem muligt? Man har 
jagt mig, at Deres Folge beſtager af fer Mand. 


Cc ſario. 

Det er fuldkommen ſandt. Sex Mand er ſaa 
godt ſom Intet, ja det er Intet. Men naar jeg 
commanderer dem, blive de en Magt. Naturen har 
givet mig et ualmindeligt Anforer-Talent, der igjen, 
naar jeg ſelv ſkal ſige det, underſtottes af ſjeldne 
Talegaver. Hermed kan en Anforer bevirke det 
Utrolige. Men forreſten udgjore jeg og mine Folk 
kun Fortravet. J Eftermiddag ankommer min Rit— 
meſter med en halv Escadron. 
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Lady Algernon. — 
Men for det Forſte bliver De jo her til Villaens 
Beſkyttelſe? 


Ceœſario. 

For det Forſte. Men jeg agter ſnart at gaae 
offenſivt tilvceerks. Egnen her er mig bekjendt, da jeg 
engang har ligget i Cantonnement her. Jeg kjender 
hvert Veertshuus, hvert Viinhuus, alle Oſterier og 
Locandaer. Jeg nævner disſe Steder, efterſom de 
meget ofte ere Smuthuller for Oprorere og For— 
brydere. Min Plan, ſaaledes ſom jeg allerede har 
nedſkrevet den, er ufeilbarlig. Naadige Signora maa 
vide, at jeg ligeſom min beromte Navne, Cajus Julius 
Cceſar, efter hvem jeg er opkaldt, har beſluttet at 
udarbeide Mindeſkrifter over dette og mine andre 
Felttog. „Ceſario“ — hedder det deri — „forer fine 
Tropper en ffjøn Morgenſtund langs Agen, der løber 
udenom Byen. Broen, der forer til Bjergene, finder 
han beſat af en ſteerk fjendtlig Piquet.“ 


Mr. Mathews. 
Der er ikke længer en Bro pan bette Sted. 


Ceœſario. 
Ingen Bro? Godt; fan lader jeg en Bro ſlage. 
Mr. Mathews. 


Men der er ſſjelden Vand i Agen, mindſt paa 
denne Aarstid. 
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Cæfario. 

Saa maa der leves Vand ind i Aaen fra en 
af Søerne. Jeg fan iffe undvære Broen. en 
Krigsplan griber det ene Led ind i det andet. Intet 
kan undværes uden at forſtyrre hele Planen. For at 
anfore et Exempel: paa et beſtemt Punkt i Attaquen 
hører det til min Dispoſition, at Heſten ſkydes under 
mig. Skulde det tilfeldigviis ikke ſkee, fan ſkyder 
jeg den felv. Paa det Sten maa jeg have Heſten 
ſtudt under mig. Altſaa: „Under en levende Kugle⸗ 
regn af de Fjendtlige lader Caſario ſine Tropper 
ſlage en Bro over Agen. Broen forceres, vi gjore 
et Indhug, Fjenderne kaſtes pan alle Punkter og 
tvinges til at lade os i Beſiddelſe af det omtviſtede 
Terrain. Tropperne udhvile fig derneeſt paa et 
ſtyggefuldt Sted, og Cæfario indtager den Frokoſt, 
der er given ham med fra den hoimodige, engelſke 
Dames Kjokken.“ 


Lady Algernon 
(ſmilende). 


Derpaa ſtal det i det mindſte ikke komme an. 


Ccœſario. 

Jeg er overbeviiſt derom. — Naadige Signora 
har forøvrigt ikke Mistanke om, at En eller Anden, 
der hører til Huſet, har inat været Roverne behjeelpe— 
lige ved Indbruddet? 
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Lady Algernon 
(hurtig, med et Blik til Mathews). 


Nei, Ingen. 


Tonietta 
(afſides). 


O, hvor hun er god imod mig! 


Ceœſario. 

Ja, det er min Pligt at anſtille de fkarpeſte 
Underſogelſer. Her i Byen ſkal nu og da opholde 
fig en vis Stefano, en farlig Perſon, der er Sjælen 
i alle disſe forbryderiſfke Beveegelſer. Men han ffal 
ikke undgage mig. 


Lady Algernon. 
Og dertil vil jeg ønffe Dem Lykke. Men jeg 
maa nu forlade Dem, for at give min Huushov— 


meſter Ordre at ſorge for Dem og Deres Folge. 
(Gager). 


Cc ſario. 
Og jeg vil forelobig underſoge Localiteterne i 
Byen. 


(Vil gage). 


Betty. 
Herr Vagtmeſter! 


Ceœſario. 
Jeg er til Eders Tjeneſte. 
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Betty. 

Jeg vilde blot ſagt, at naar De kommer tilbage 
fra Deres ſeierrige Felttog ved Middagstid, jaa ſkal 
jeg ſom Myladys Kammerjomfru ſorge for, at et 
fortræffeligt Maaltid er beredt for Dem og Deres 
Folk. 


Ceœſario. 

Tillad mig en Bemeerkning: en Kriger har ingen 
beſtemt Middagstid. Det vil derfor være meget hen— 
ſigtsmeesſigt at holde Maaltider parat til enhver 
Tid. Denne Gjeſtfrihed ſkal da foreviges i mine 
Mindeſkrifter paa en pasſende Maade. „Ved Hjem— 
komſten“ — ſaaledes vil der omtrent komme til at 
ſtaae — „regaleres de tappre Krigere med et fyrſteligt 
Maaltid. For Cæfario fættes en fiin og koſtbar 
Viin fra Montefiascone, og Myladys ſkjonne Kam— 
merjomfru viſer ham den meeſt udſogte Opmeerk— 
ſomhed.“ 

(Gager, fulgt af de to Dragoner). 
Betty. 

Nu, Mr. Mathews, i Deres Sted tog jeg en 
Heſt fra Myladys Stald og fulgte med Dragonerne, 
naar de drage ud. 


Mr. Mathews. 
Jeg vil ikke ſtage Miſs Betty iveien. 


Betty. 
Hvad fkal det ſige? 
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Mr. Mathews. 
Jeg ſkulde tage meget feil, om Miſs Betty ikke 
har ſtorre Lyſt til at folge med Dragonerne end jeg. 


Betty. 
Ja, hvorfor ikke? Vagtmeſter Cceſario er en ſmuk, 
beleven Mand, og meget galant mod Damer. Han 


er ikke, ſom Mr. Mathews, en engelſk Bulbider. 
(Alle gaae, med Undtagelſe af Tonietta). 


Tonietta 
(efter et Ophold). 


Ja, lad dem kun underſoge og ſporge — hos 
Tereſa, hos Giulio Sandro, hos hvem de vil. Jeg 
ſkal Intet forraade; det har jeg lovet, om jeg ogſaa 
— ja, om jeg ogſaa feer, at min Velgjorerinde for 
deres Skyld er i Angſt Nat og Dag. Ak, hvor hun 
er edelmodig! Mig vilde hun ikke forraade, men jeg 
— (ekaſter fig lidenſkabeligt paa Knæ foran Madonna⸗-⸗Billedet). O, 
ſode, hellige Madonna! kom mig til Hjælp! Leer 
mig, hvordan jeg ſkal bære mig ad! Hvorfor tier du, 
ſaa meget jeg nu har anraabt dig? Vil du ikke for 
min Skyld, ſaa hav Medynk med den fremmede Dame. 
Hun er faa god og faa ſmuk — o, hun ligner dig! 
Hun har dine himmelſke Oine. Hjælp mig! Hvad 
vedkommer mig Stefano, Peppo og de Andre. Men 
jeg har ſvoret hos Minoriterne — og jeg har engang 
jagt Nei her i Huſet — og jeg kan nu ikke fane 
Tilſtagelſen over Leben — Nei, jeg kan ikke! Kun 
du kan loſe min Tunge. Giv mig et Vink, et Blik, 


45 


og jeg forſtaaer dig. — — Du vil ikke? Du bryder 
dig iffe om mine Bonner? (Reiſer fig og vedbliver med ſtigende 
Heſtighed). O, det er Uret! Du er ikke faa god mod 
mig ſom for, ikke ſom den fremmede Dame. Hun 
har Grund til at være vred pan mig, du ikke. Men 
hun er mild og fjærlig. Som hun fkulde du være. 
Men du er alvorlig, ſtreng — du ſlager Haanden 
af mig. Naar du ikke forandrer dig, faa forlader 
jeg dig, og gaaer til Madonna i St. Päolo. Jeg 
fætter ikke mere Blomſter for dig, jeg tænder ikke Lys 
for dig — du ſkal hænge i Morke, du ſtal vere lige— 
jaa forladt og bedrøvet ſom jeg. (Tager Billedet ned og 
fætter det hen omvendt). - Du ſkal ſtaae mod Væggen. 
Ingen ſkal ſee paa dig, Ingen hilſe dig, Ingen — 
(idet hun igjen hurtig og ligeſom i Angſt tager Billedet frem og kysſer 
det) af, hellige Madonna! tilgiv mig! Jeg veed ikke, 
hvad jeg ſiger. Du er jo min eneſte Troſt. (Henger 
Billedet op igjen og knaler ). Nei, jeg ſkal hver Dag give 
dig Blomſter og ſkinnende Lys. Forlad mig kun 
iffe! Hav Medynk med mig og beed, beed for mig! 


Syvende Scene. 
Tonietta. Lady Algernon. 


Tonietta 


(der har reiſt fig igjen, bemerker den indtredende Lady). 


Der er hun! 
(Gager langſomt til den modſatte Udgang). 
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Lady Algernon. 

Er du der, Tonietta? Bliv — jeg har ſogt dig. 
Uagtet jeg er vred paa dig, vil jeg dog endnu engang 
tale med dig angagende det hæslige Indbrud inat. 
Militairet fra Rom er, ſom du nu ſeer, ankommet, 
og i Eftermiddag komme flere. Her vil ſkee ſtrenge 
Underſogelſer, og jeg frygter, at du ſelv ikke rigtig 
har betænft Følgerne af din beſtandige Negten. 
Derſom Mistanken ſkulde ledes hen paa dig, ſaa vil 
du bringes i Forhør, og jeg kan da Intet gjøre for 
dig. Men vil du være oprigtig og tilſtage, hvad du 
maaſkee har vidſt om denne Sag, fan ffal jeg ſorge 
for, at du kommer bort herfra itide, enten til Neapel 
eller til Florents, hvor jeg har flere Bekjendte. Veed 
du nu ikke med dig ſelv, at du er aldeles uſkyldig, 


faa betroe mig det. — Hører du, Tonietta? Stirr 
ikke ſaaledes paa mig. — Har virkelig Intet været 


dig bekjendt derom? 


Tonietta 
(der ligeſom fortryllet og ufravendt har ſeet paa Ladyen). 


Jeg har ikke vidſt Noget. 


Lady Algernon. 

Jeg lover dig helligt, at jeg ſkal anvende al min 
Indflydelſe for, at der handles mildt mod de Skyldige. 
Vi onſke dem ikke bragte i Ulykke, blot at de forlade 
Egnen her. Frygt derfor ikke for dine Venner, men 
fiig mig, om du har feet og kjendt Nogen af dem? 
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Tonietta 
(ſom for). 
Jeg har ikke ſeet dem, ikke kjendt dem. 


Lady Algernon 
(afſides). 


Det er forunderligt! Skulde vi virkelig gjore 
hende Uret? Ja, Fra Severino var jo af den Mening. 
(Hoit og blidt). Tag mig ikke mit Spørgsmaal ilde op. 
Jeg vil allerhelſt troe, at du er uſkyldig. Er dette 
Tilfceldet, faa har du Intet at befrygte, og jeg ſkal 
være din ivrigſte Forſvarer. (Kysſer hende). Nu, fjære 
Barn, vær ikke faa nedſlaaet. Jeg mener det godt 
med dig, og du veed jo, hvor kjcer du er mig. — 
Saa lade vi den Sag være glemt, og tale ikke mere 


derom. 
(Gager). 


Tonietta 
(ſynker ned for Madonnas Billede). 


Hellige Guds Moder, hjælp mig! 


Anden Act. 


Gjeſteſtuen i Tereſas Locanda. Paa Siderne Borde 
med Benke og Stole. Baggrunden optages af et ſtort 
Kjokken med flere Ild paa Arneſtedet og alt hertil Horende. 


Forſte Scene. 


Tereſa og nogle af hendes Folk i travl Virkſomhed foran 
Ildſtederne og Kjokkenbordet, en Virkſomhed, der under hele 
Acten ikke ganfte ophører. — Siden Tonietta. 


Tereſa. 

Giovannino, du maa ſkynde dig. Vi mage nu 
være færdige. Her er ikke Tid til at ſlage en Sladder 
af. (Raaber ud mod en Sideder, men uden at forlade fin Plads). 
Enrichetta! glem ikke de ſmaa Kamre ud til Veien; 
de ſkal luftes ud, og der maa lægges rene Lagner paa 
Sengene. Vi vente tre Veturiner fra Piperno. — 
Hvad ſiger du? Haſter det ikke? Nu har jeg hort det 
for. Jeg ſiger, det haſter. Dagen er lang, men din 
Dovenſkab er endnu længere. — Hvem kommer der? 
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Naa, der er hun jo! — Påolo, ſee imens til Det, 
jeg har her paa Ilden. Gager den indtredende Tonietta 
imode). Du er allerede her? Og hvad er det? Hvad 
har du i den Kurv der? 


Tonietta 


(med en rummelig Hankekurv i Haanden). 
Ja, nu ſkal du ſee. Du vil viſt blive for— 
undret. Det er en heel ny Klædning til mig. 


Tereſa. 

En Kleedning? Kom, fæt Kurven her paa Bor— 
det, og lad os fee derpaa. (Aabner og efterſeer Kurven). Men, 
Barn, det er jo mageloſt! Hvad det er ſmukt — og 
hvilket Toi! det kan ikke være bedre og finere. Af 
hvem har du faget alt dette? 


Tonietta. 

Af den unge Sir William, Myladys Broder. 
Tereſa. 

Naa, ham — ja, det er en honnet Karl; 


Gaetano har fortalt mig om ham. 


Tonietta. 
Han er i Rom nu, men han har ſendt det med 
en Ridekneegt. Han har ſelv kjobt det Altſammen. 


Tereſa. 
Jeg veed nok, hvor han har kjobt det. Man 
fager det fiint og koſtbart der, men det er dyrt. 
H. Hertz: Udo dram. Verker. VI. 4 
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Tonietta. 
Ak, det bryder han ſig ikke om! 


Tereſa. 

Fordi han har nok af Pengene, ſaa er det ingen 
Kunſt. — Nei, jeg kan ikke blive met af at ſee der— 
paa. Alt er, ſom det ſkal være. Ingenting mangler. 
Du kan ſtaage Brud i den Dragt, hvad Oieblik det 
ffal være. See bare disſe Solvkjeder, hvor fvære! 
Naa, han har ikke narret dig! — Og ſee der, to 
Pile til Haaret! Af det fineſte Guld — og hvilfet 
Arbeid! — Dem kan du ſtrax tage paa. Kom, lad 


mig ſcette dem ind — tag de andre ud. (Anbringer 
Pilene i Toniettas Naktehaar). Det glimrer ſom Fryndſerne 
paa Madonnas Billede hos Kapuzinerne. — Men 


der ligger et Brev i Kurven. Hvad ſtager deri? 


Tonietta. 
Det veed jeg ikke. Jeg kan ikke læfe Skrift. — 
Kan du? 


Tereſa. 

Hm — da jeg var i din Alder, kunde jeg maa— 
ffee nok. Nu har jeg glemt de Narreſtreger. Men 
vent — Fra Severino kommer her om Lidt; ſaa kan 
han læfe det for os. — Men, hvad jeg vilde ſagt, 
den engelffe Dames Broder — hvad er det nu, han 
hedder? 0 
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Tonietta. 
Sir William. 
Tereſa. 
Denne Signor William, han behager mig. Men 
hun ſelv — nu har jeg idag talt med hende — hun 
er ikke af mine Folk. 


Touietta 
(kort). 


Du kjender hende ikke. 


Tereſa. 

Kan være. Men det hover mig ikke, hvad en 
Pige derfra har fortalt mig, at hun ſaadanne beſtan— 
dig vaſker og pjadſker om ſig, og hendes Folk ligedan. 
Det er intet godt Tegn hos disſe Fremmede, at de 
beſtandig mage holde fig faa rene. 


Tonietta. 


Men Reenlighed er dog en god Ting. Man 
befinder ſig vel derved, og ſeer bedre ud. 


Tereſa. 


Ja, jeg veed nok — jeg har nok merket, at du 
ogſaa har begyndt med denne evige Vaſken — for 
mig gjerne! Men en fund, raſk Tos ſom du behøver 
det ikke. Og vil du ſige mig, hvad det ffal gjøre 
godt for? Jeg har aldrig vaſket mit Anſigt med min 
gøde Billie. 

4 * 
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Tonietta. 
Men du kan troe, man ... man bliver mere 
hvid og ſtjeer derefter. » 


Tereſa. 

Hm! ſaa det er det, du tenker paa? Du er 
kjed af dit ſmukke, ſoelbreendte Anſigt? Du vil være 
hvid og rod ſom den engelſke Signora og hendes 
Kammerjomfru? — Lad det fare, Barn! Her imel— 
lem Bjergene voxer der andre Urter. Enhver ffal 
blive, ſom Vorherre har ſkabt ham. — Naa, der har 
vi Fra Severino. 


Anden Scene. 


De Forrige. Fra Severino. 


Fra Severino ! 
(ved Indtredelſen gjerende Korſets Tegn). 
Pax vobiscum! 


Tereſa. 
Tak. — Kom, fæt Jer ned. J er nok træt. 
Fra Severino. 
Om jeg er? Jeg har været ude at ſamle ind 
til vort Kloſter. 
Tereſa. 
Saa kommer J vel heller ikke tomhendet tilbage. 
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Fra Severino. 

Aa, Gud bedre det! Tiderne ere ikke nu ſom 
for. Den nye Pave har ſtore Synder paa ſin 
Samvittighed. Folk har faaet faa mange Griller om 
Frihed og Lighed i Hovedet, at de ikke har Tid at 
tænfe paa Kloſtrene. 


Tonietta. 
J ev ikke gaaet tomhændet fra den fremmede 
Signora, hos hvem jeg er. 


Fra Severino. 
Nei, det er fandt. Hun er en edelmodig Dame. 
Men hun horer nu til Kjetterne. 


Tonietta 
(uvillig). 
Altid ſkal de kaldes for Kjeetere! 


Tereſa. 

Fordi de er” Kjcettere. Hvem kan for det? — 
Høre de Mesſen ſom vi? Gage de til Skrifte ſom 
vi? Nei; og jeg vil bare ſige dig een Ting: de troe 
ikke paa Helgene og Martyrer, ja, de har flet ingen. 
Er det ikke en Ynk? Naar jeg har ondt for Bryſtet, 
faa veed jeg, at jeg ſkal bede til Santa Agatha. 
Gager en Karl paa Jagt, faa ſlager han forſt et 
Kors for St. Überto. Feiler min Heſt, min Hund 
eller mine Kreaturer Noget, faa beder jeg den hellige 
Antonio at hjælpe dem. Men Kjetterne, de ere ſelv 
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ligeſom Dyr; de tenke hverken paa den hellige Jom— 
fru eller paa Martyrerne. 


Tonietta 
(vender fig fra Tereſa). 


Der er Noget, I ſkal forklare mig, Fra Severino. 


Fra Severino. 
Hvad er det, du vil vide? 


Tonietta. 

Jeg har engang ſeet en ung Dame fra England 
hos Ladyen. Hendes Haar var guldguult ſom Sol— 
ſtraaler, hendes Oine blaa ſom den klareſte Himmel, 
hendes Anſigt havde en Farve ſom en mild Morgen— 
rode, hendes Hals, Bryſt, Hænder, Alt faa hvidt, 
faa gjennemſigtigt ſom Luften paa en Sommerdag. 
Hvoraf kommer det? Hvem er hos os ſaaledes? 


Fra Severino. 
Hm — hvoraf det kommer .. . 2 


DTonietta. 

Kommer det af Opdragelſen, af Sindelaget? 
Disſe Fremmede, de veed Mere end vi; de ere ikke 
fan heftige, deres Natur er ſtillere. Er det ikke dette, 
der gjor Oiet blaat, Huden hvid og giver Kinden en 
Rodme ſom Roſen? De er' ikke Dyr, ſom Tereſa 
mener, men de er ſom Planter; men vi er' heftige 
og uregjerlige ſom Dyrene. 
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Nei, viſt ikke — nu fkal jeg ſige dig, hvordan 
det hænger ſammen. Seer du, alle disſe Fremmede 
er ganſke rigtig, ſom Tereſa ſagde, Kjcettere. De ere 
ufuldkomne Menneſker, de komme ikke engang i 
Skjcersilden. Men de har det ligeſom Mufkatel— 
druerne, der ere lyſe og klare, mens de ere umodne 
og jure. De blive aldrig modne; der er et koldt 
Clima i deres Hjerter. Vi derimod ere de morke, 
ſaftige, modne og føde Druer. Safterne gjære og 
bruſe hos os. Undertiden — det forſtager fig — 
ſpringer en Drue for Tiden, for den er bleven liflig 
Viin; men faa tager den hellige Jomfru den op i fin 
Himmel og laver en Moſt deraf (ſmadſter med Munden) 
en Moſt, ſiger jeg dig, for ſin egen Mund. 


Tereſa. 
Det var godt ſagt, og J har fuldkommen Ret. 
— Men det er ſandt, Tonietta, du har jo et Brev, 
ſom Fra Severino ſkulde læje for dig. (Til Munten). 
Det er fra den engelſke Dames Broder. 


Fra Severino. 


Naa ham! Ja kom kun med det. TTereſa tager det 
fra Kurven og giver ham det). Men ſaa maa J give mig 
et Glas Viin; ellers bliver jeg faa tor i Halſen. 
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Tereſa 
(raabende hen mod Baggrunden). : 
Giovannino, lad dem bringe en Halvflaffe Viin 
herind. 
(Under det neermeſt Folgende bringes Vinen). 


Fra Severino 
(til Tonietta). 


Naa, hør nu godt efter. (Leſer). „Kjeereſte To— 
nietta! Roſe fra Albano!“ — Roſe fra Albano? 
Kaldes du ſaadanne hos Engleenderne? 


Tereſa. 
Om hun kaldes ſaadanne! Et net Sporgsmaal! 
— Det er et ſmukt UÜdtryk, en Lignelſe, en . . . nu, 


det er juſt ſaaledes, en ung Karl ſkal tale til en ſmuk 
Pige. Jeg kan godt lide det. Roſe fra Albano! 
Hun ffal hedde ſaaledes for Fremtiden. 


Fra Severino. 
Ja ja da. (Leſer). „Mens jeg venter paa Tobbr 
] , 8 „ 
den Slyngel . . .“ Hvem er Tobby? 


Tonietta. 
Hans Rideknegt. 


Fra Severino. 
Er det en Slyngel? 
Tonietta. 


Nei — han mener det ikke heller. Han holder 
meget af Tobby. Bliv kun ved. 
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Fra Severino 
(leſende). 
„Meus jeg venter paa Tobby, den Slyngel, 
vil jeg forſlaae Grillerne ved at ſkrive til dig. Mine 
Tanker ſysſelſcette fig dog allerhelſt med dig. Inat 
dromte jeg om dig. Det forekom mig, at jeg ſom 
en Ørn havde Rede paa det hoieſte Punkt af Bjer— 
gene ved Albano. Der fad jeg og ſaae ud, og ven— 
tede, du ſkulde komme. Men du kom ikke. Jeg floi 
da ned til Byen og traf dig i en Kirke. Du kom 
ud og rakte mig Haanden. Jeg greb dig, og vilde 
juſt ſvinge mig i Luften, da jeg uheldigviis vaag— 
nede. Tenk dig, hvilken Lykke at fore dig gjennem 
den klare Luft, og høit over de utaalelige Menneſker, 
der ere min Plage.“ — Det er noget underligt Pas— 
ſiar, han der ſkriver. 
(Drikker). 


Tereſa. 
Nu, ſaadanne ſkrive formodentlig de unge Folk 
i haus Hjem. (Til Tonietta). Fortæl mig ſiden, hvad 


der ſtager mere i Brevet. 
(Gager hen til Arneſtedet). 


Tonietta. 
Staaer alt dette i Brevet? Kan man tale ſaa— 
ledes, kan man ſaaledes rive hen, naar man ſkriver? 


Fra Severino. 
Aa ja, den Kunſt er ikke ſaa ſtor. Men vil du 
høre Mere? 
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Tonietta. 
Er der Mere? 


Fra Severino. 
Ja, faa min Sjæl er der — en heel Side. 


Tonietta. 
Les det kun Altſammen. 


Fra Severino 
(leſer). 


„Tonietta! jeg har Noget paa mit Hjerte, ſom 
jeg længe har grublet over og nu ikke længer gider 
bære paa. Jeg vilde have ſagt dig det mundtligt. 
Men Ingen kan tale til dig, ſom til andre unge 
Piger. Jeg er ſtandſet foran din lukkede Mund ſom 
foran en lukket Helligdom. Hvor dvele dine Tanker? 
Er det kun hos dine Venner i Egnen eller hos de 
Hellige i Himlen?“ 

Tonietta 
(afſides). 
O, hvor han kan tale, naar han ſkriver? 


Fra Severino 
(drikkende). 
Tereſas Viin bliver god iaar; det kan jeg alle— 
rede ſmage nu. Jeg har en fiin Tunge. 


Tonietta. 
J glemmer Brevet. 
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Fra Severino. 

Ja, ja, giv Tid. Hvor ſlap jeg nu — naa 
her. (Leſer). „Lad det da være ſagt, ſiden det dog en— 
gang maa ſiges. Tonietta, jeg elſker dig. Her har 
du min Tilſtagelſe —“ 


Tonietta 
(ſnapper Brevet fra ham). 


Hvad er det, J leſer? Stager: det i Brevet? 


Fra Severino. 
Hvor ffulde det ellers ſtage? 


Tonietta. 
Men ... men, hvem kommer det ved? 


Fra Severino. 
Hvem det kommer ved? Ja, mig kommer det 
ikke ved. Men det ſtager der nu engang. 


Tonietta. 
Det er ikke ſandt, det ſtager der ikke. 


Fra Severino. 
Hvad er det for Snak! Kan jeg ikke leſe ſaa— 
dan en ſmuk, tydelig Haandſkrift? Han fkriver jo, 
ſom det var trykt. 


Tonietta. 
Men det maa Ingen læfe — 
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Ja, vil du nu, at jeg ſkal leſe Brevet eller ikke? 


Tonietta. 
Nei, J maa ikke lege det. 


Fra Severino. 
Wen faa fager du jo ikke Indholdet at vide. 


Tonietta 
(kjampende med fig jelv). 
Det er fandt — nu . .. jaa læg det da — (giver 
ham Brevet igjen). Men J. . . J ffal ſpringe over ... 


Fra Severino. 
Aa Slidderſladder, jeg maa læfe det Ene med 
det Andet. 


Tonietta 
(utaalmodig). 


Wen faa ſkal J leſe . . . ſagte; der ſkal Ingen 
høre det uden jeg — og J fkal leſe hurtig, og J 
ſkal iffe bryde Jer om, hvad der ſtager. 


Fra Severino. 

Du er nok ikke ret klog. Jeg vil leſe ſom jeg 
har Lyſt. (Laſer) „Synet af dig er mig faa nodven— 
digt ſom fri Luft og et ſundt Aandedraet. At høre 
dig tale, at forfriſkes af hele dit Veeſens Selſomhed, 
det er min Lyſt og Glæde, og at erholde et mildt 
Ord af din ſtrenge Mund, det er min Lykke.“ 

(Drikker). 
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Tonietta 
(afſides og ſtampende med Foden). 


Er det ikke ſkjcendigt, at han ſkal leſe alt dette? 


Fra Severino 
(vedblivende at leſe). 


„Dengang du forleden paa min Anmodning bon— 
faldt Madonna for mig ſlemme Synder, da bad du 
hende rore mit Hjerte og viſe mig min ſande Lykke. 
Den Hellige har opfyldt din Bon. Det er gjennem 
dig ſelv, hun har rørt mit Hjerte, og hun har leert 
mig, at min eneſte, ſande Lykke, det er at tilbringe 
Livet ved din Side.“ 


Tonietta. 
Sid dog ikke ſaadanne, mens J leer! Set ikke 
det Anſigt op! Bliver J da ikke rørt over, hvad 
han, en Mand ſom han, der har frriftet For os? 


Fra Severino. 
Nei, jeg gjor ikke. Det har jeg hort ſaa tidt. 


Tonietta 
(vil igjen ſnappe Brevet). 
J maa ikke læfe Mere — det er utaaleligt. 


Fra Severino. 
Men der er kun to Linier tilbage. 


Tonietta. 
Naa — faa læg da dem med. 
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Fra Severino 


(leſer). 
„Tank nu paa, hvad jeg har ſkrevet. Svar 
mig derpaa — idag, imorgen, naar du vil. Saa⸗ 


længe jeg daglig kan være i din Nerhed, har jeg 
Taalmodighed.“ — Der er hele Brevet. 


(Lægger det ſammen). 


Tonietta. 
Giv mig det nu. 


Fra Severino. 
Egentlig ſkulde du ikke have det, da du ſlet ikke 
har opført dig godt. 


Tonietta. 
Jeg vil have det. Giv mig det ſtrax. Det er 
min Eiendom, ſom Ingen har Ret til uden jeg. 


(Tager det fra ham og gaaer ud). 


Fra Severino. 
Det er et Pokkers Pigebarn! Det ſprutter ſom 
Krudt og Salpeter. 


(Tereſa træder frem igjen i Forgrunden). 
Tereſa. 


Naa, hvad ſtod der faa Mere i Brevet? 


Fra Severino. 
Han frier til hende. 
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Tereſa. 
Hvad? Han frier til hende? Men det er jo en 
ſtor Lykke for Pigen. 


Fra Severino. 

Maaſkee. Men jeg maa nok nu til at gane 
min Vei. Jeg har endnu et Par Steder, hvor jeg 
ſkulde ſamle ind. Farvel. 

(Gager). 


Tereſa 
(falder). 

Tonietta! — Naa, der er hun. (Til Tonietta, der 
træder ind). Altſaa det ſtod der i Brevet! Han frier 
til dig. Nu, det er ikke faa forunderligt. Du er 
ſmuk nok dertil, og er godt voxet. Men tag dig nu 
iagt! Det er ikke faa lige ſagt, at han mener det 
erligt. Lader du dig narre af hans Lofter og For— 
eringer — det ſiger jeg dig, faa maa du ikke komme 
over min Dorterſkel. 


Tonietta 


(idet hun tager Hankekurven og lægger tilrette deri). 


Skjot du dig ſelv. 


Tereſa. 

Ja ja, nu har jeg advaret dig. Bruger du ikke 
din Forſtand, ſaa kommer du til at fortryde det — 
maaſkee mere, end du troer. Men er du klog, kan 
det blive din Lykke. Den er heller ikke for ſtor til 
dig; man har ſeet ſaadanne Noget for, og du des— 
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uden — nok ſagt. Det kan vi altid tale om. (da 
Tonietta vil gaae med Kurven). Naa naa, det har jo ikke 
faa ſtor Haft. Du maa ikke gage; jeg har endnu 
en Høne at plukke med dig. 


Tonietta 
(kort). 
Hvad vil du? 


Tereſa. 
Det er altſaa virkelig dig, der inat løfte Lenke— 
hunden? En ſmuk Hiſtorie! Hvis nu Stefano og hans 
Kammerater vare blevne grebne og ſatte faſt — 


Tonietta 
(med Heftighed). 


De ſkal lade Engleenderne i Fred, det har jeg 
ſagt dem. Kommer der Nogen af dem igjen, faa 
tager jeg felv et Gevær og ſkyder paa dem. At jeg 
ikke gjorde det inat, kan Stefano takke Madonna der— 
hjemme for. Mit Oie faldt paa hende, og hun for— 
mildede mig. 

Tereſa. 

Ja, men vogt dig! Stefano har allerede Mis— 

tanke til dig. 


Tonietta. 
Det bryder jeg mig ikke om. Han kan opgive 
det Liv, han forer. Det har Gaetano gjort. Jeg 
har ikke vidſt det for, men nu veed jeg, at det er 
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Uret, ſtor Uret, at ligge paa Landeveien og tage fra 
de Reiſende. 


Tereſa. 


Uret, ſiger du. Ja, ſaaledes kan de Fornemme 
og Rige tale, der ikke trænge dertil. De kan holde 
fig fra den Leveviis. Men den Fattige, der knap har 
fra Haanden til Munden, der er hindret og ſtandſet 
i Alt, hvad han vil foretage fig, fordi han mangler 
Midler til at ſette det igjennem; den Fattige, der 
ikke kan gifte ſig, fordi han ikke har Tag over Hove— 
det, ingen Mesſe kan betale for fine afbøde Forældre, 
hverken kleede fig eller fin Kone eller fine Born — 
han ſkulde ikke have Lov til at tage Lidt af den 
Riges Overflodighed? Troer du, han gjør det af 
Lyſt? Troer du, Francesco, den dovne Krabat, der 
ſom ungt Menneſke ikke var til at fane op af Dy— 
nerne, troer du, han vilde reiſe ſig med Soten og 
ligge og lure paa Veien til Fondi, naar Noden ikke 
drev ham? Men han har en ung, ſmuk Kone, hun 
vil gjerne gage klaedt ſom andre ſkikkelige Folk; han 
har en deilig, lille Pige, der er opkaldt efter Santa 
Eufemia hos Auguſtinerne — jeg har ſelv ſtaget 
Fadder til hende. Og derfor tager han, hvor han 
kan komme til. Og jeg ſiger, han gjor Ret deri. 
Fattigdom er en Forbandelſe; Enhver ſoger at frie 
fig derfor, faa godt han kan. — Og hvem er da 
disſe Reiſende, hvis Pengeſkriin de lette en Smule 
pan Veien? Det er Fremmede fra et koldt, ſkummelt 

H. Hertz: Udv, dram. Verker. VI. 5 
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Land, der komme til os for at fee Solen ſkinne og 
varme ſig; lad dem betale derfor, det er ikke andet 
end billigt. Det er Kjettere — ja, fee kun paa mig 
— det er Kjeettere, ſom vi taale, fordi de er” rige; 
lad dem dele med os, det er ikke andet end billigt. 
— Uret, ſiger du? Naa! 


Tonietta 
(idet hun vil gage). 


Adieu, Tereſa— 


Tereſa. 

Vent endnu et Sieblik, du kan gjore mig en 
Tjeneſte, og med det Samme fane at vide, hvad Fat— 
tigdom er, derſom du ikke allerede veed det. Naar 
du gaaer herfra gjennem Viinhaverne, faa kommer 
du forbi det lille Huus med de tre Pinier, hvor nu 
Annunziata boer, du veed, den ſtakkels Enke med det 
ſyge Barn. Jeg har her (tager en mindre Kurv fra et Sted 
i Narheden) fat Noget hen til hende, noget gammelt 
Toi til Barnet, men det er godt og ſterkt, og en 
Dunk af vor nye Viin. Bi — jeg kan lægge en 
Gjedeoſt til og noget røget Kjod. Saa! Man ffal 
tænfe paa fin Wæfte. Bring hende det og hils hende 
fra mig. (Tonietta gaaer, ledſaget til Doren af Tereja). Det var 
godt, hun gik. Jeg ſeer, der kommer en heel Klynge 
ind til os, og Stefano er maaſkee iblandt dem. 


Tredie Scene. 


Tereſa. — Stefano, Peppo, Battijta og Flere fra 

Fondi. Ignazio og nogle andre Landmænd fra Albano. 

Fra Severino. Alle komme ind i hoiroſtet Samtale. — 
Siden Gaetano. 


Ignazio 
(ved Indtreddelſen). 
De ere ankomne; jeg veed det beſtemt. 


Battiſra. 
Det troer jeg ikke. 


Ignazio. 
Han troer det ikke! — Men jeg har ſelv feet 
dem. 
Tereſa. 


Hvad er der paafeerde? 


Ignazio. 
Der er bleven indqvarteret hos Englænderne en 
Vagtmeſter og jer Mand Dragoner. 


Peppo. 
De ſkal ikke gjøre os Noget. Naar det behøves, 
kan vi ſnart fane Bugt med dem. 


Ignazio. 
Men endnu i Eftermiddag ankommer der en 
halv Escadron, der ſkal indqvarteres rundt om i 
5* 
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Egnen og Byen, ifær paa de offentlige Steder. 
Tereſa, for fin Part, fager beſtemt ti Mand. 


Tereſa. 

Ti Mand? Saa er jeg ruineret. De eder mig 
hele Huſet op. Men er det ogſaa fandt? Hvad ſiger 
du, Stefano? 

Stefano. 
Jeg troer nok, det kan være fandt. 


Tereſa. 
Men IJ, Fra Severino, J har jo været hos 
Englænderne imorges. Har J ikke feet Dragonerne? 


Fra Severino. 

Dengang var der Ingen af dem. Men En af 
Folkene derhenne hviſkede til mig, at de ventede dem 
ganſke viſt. 

Tereſa. 
Hvad vil de da? Hvad er deres Henſigt? 


Stefano. 

Formodentlig lukke din Locanda, arreſtere En— 

hver, de har den ringeſte Mistanke til, og indeſpeerre 

dem for Livstid i Kaſtellet i Rom, eller maaſkee for 
Nemhedens Skyld hænge eller ſkyde dem. 


Ignazio. 
Den nye Pave ſkal have ſvoret paa, at Lande— 
veien fra Rom til Terraeina og overhovedet alle 
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Veie ſkulle inden fer Maaneders Forløb være faa 
filtre ſom Gaderne i Rom. 


Tereſa. 

Det vil jeg forſt fee, for jeg troer det. Gaderne 
i Rom ere heller ikke faa ſikkre. Pius den Niende 
er en ſtor og klog Mand. Han fjender os Alle— 
ſammen fra Grunden, han veed, hvad man kan til— 
lade os, og hvad man kan forbyde os. Landeveien 
har veret fri fra umindelige Tider. Han lader os 
beholde den — pas paa! Jeg var med i Rom, da 
vi ſkreg for ham, da vi gav ham det ene Evviva 
efter det andet, da han velſignede os — og hvordan 
velſignede os? Saa længe Verden ſtaaer, har man 
ikke hort og ſeet en ſaadan Velſignelſe. Jeg ſiger 
Jer, han rorer ikke Landeveien; han lader, ſom han 
flet iffe veed, der er en Landevei til. 


(Gaetano træder ind). 


Flere Landmeend. 
Der er Gaetano! Lad os hore, hvad han ſiger. 


Ignazio 
(til Gaetano). 
Har du hort, at der er kommet Dragoner hertil? 


Gaetano. 

Det var jo at vente, om ikke idag, faa imorgen. 
Det Indbrud inat hos Englænderne, hvad ſkulde det 
ogſaa til? Det var aldrig ſteet, havde jeg været her, 
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og J kan heller ikke paa nogen Viis forſpare det. 
Der var ingen Udſigt til, at det vilde lykkes, og de 
Menneſker have ikke fortjent det af Jer. De gjøre 
vel mod hele Egnen. 


Ignazio. 
Gaetano har Ret. 
Peppo. 
Javiſt har han Ret. Han vil ikke fordeerve det 
med de fine Folk. Han tenker, han kan endnu blive 
optagen i ſin egen fornemme Familie. 


Gaetano. 

Deri tager du dog feil. Det var ikke det, jeg 
tænfte paa. Det er andre Ting, der i den ſenere 
Tid ere lobne mig rundt i Hovedet. Om vore Hand— 
linger have veret rigtige for, under den forrige Pave, 
det veed jeg ikke. Men ſkeet er ſkeet, og Meget taler 
til vor Undſkyldning. Alle Veie vare ſperrede for 
den ſimple Mand, Enhver var ham imod, de Meg— 
tige ſkaltede og valtede, ſom de havde Lyſt, og Under— 
ſleeb og Beſtikkelſer horte til Dagens Orden. Men 
nu, under Pius den Niende, er der gaaet en ny Tid 
op for Italien. Han er en Beffjærmer for den 
Ringeſte ſom for den Hoieſte. Han taaler itke Uret, 
hverken at vi gjore den, eller at Andre gjore den 
mod os. Jeg mener, at nu har Enhver af os Üd— 
ſigt til, ved redeligt Arbeid at kunne friſte Livet paa 
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en god Maade, og vere betrygget for ÜUdſugelſer. 
Ville I lyve mit Raad, da ſkulle de, der ikke ere 
her fra Egnen, gage Enhver til Sit, og vi Andre 
holde os til vort daglige Erhverv. 


Tereſa. 
Naa naa! ſaa meget haſter det heller ikke. Man 
kan forſt ſee Tiden an. 8 


Peppo. 

Det mener jeg med. Det er ikke ſagt, at Pius 
den Niende ſidder ſaa længe paa den pavelige Stol. 
Meer end eet Sted har der allerede været Urolig— 
heder. Det er ikke Alle, der vil vide af haus Re— 
former. 

Tereſa. 

Uroligheder? (Til Gaetano). Hvor da? 


Gaetano. 
Det kan Stefano og Peppo nok bedſt fortelle 
dig. De kom jo begge igaar Morges hjem fra Faenza, 
hvor der er Opror. 


Stefano. 
Igaar Morges kom vi hjem, men ikke fra 
Faenza. 
Tereſa. 
Men hvad har de da gjort der? 
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Som ſagt, der har været Oprør mod Paven. 
Prolegaten fra Ravenna maatte bejætte Byen med 
Militair. Der er et Partie, der frygter for Pavens 
mangfoldige, viſe og heldbringende Foranſtaltninger 
ſom for Ulykker, ſom om vor hellige Religion var i 
Fare derved. 

Tereſa 

Fra Severino, nu ſkal J ſige os Eders Mening. 

Hvad mener J om den nye Pave? 
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Flere Stemmer. 
Ja ja — Fra Severino ſkal tale! 


Ignazio 
(til Munken). 

Stage her op paa denne Stol, faa har det 

mere Art. 
Fra Severino 

N (ſtaaende paa en Stol). 

J vil vide min Mening om Paven? Godt; J 
ſkal fane den. — Reent ud ſagt, Born, jeg holder 
ikke af alle hans mange, nye Anſtalter. Hvad ſkal 
det til? Man kommer kun ud af fit gamle, gode Trit, 
og til ingen Nytte. Pius den Niende har forbudt 
fine Nepoter at opholde fig i Rom. Lad gage! det 
kan der være Grund til. Han giver hver Dag Au— 
diens, og til Alle uden Forſkjel; Enhver, der vil, kan 
komme med fine Befværinger. Vil J ſige mig, om 
der er Mening i den Sag? Har den hellige Fader 
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Tid til at høre pan Jeres Klager over Priſen paa 
Brod, Olie og tor Fiſk? Er han ikke Sanct Pietros 
Statholder? Skal han ikke fra Morgen til Aften bede 
til Madonna og Martyrerne for hele Chriſtenheden? 


Flere Stemmer. 
Han har Ret. 


Fra Severino. 

Desuden raiſonnerer jeg ſom faa: Naar den hel— 
lige Jomfru, naar St. Franciſkus, St. Medardus, 
og hvem J vil nævne, havde onſket Reformer her i 
Landet, troer I da ikke, de kunde have fat det igjennem? 
Hvem behøvede de at ſporge? De havde ſagt: „Fra 
idag ſkal Det vere ſaaledes, Det ſaaledes“ — og 
det var ſkeet, faa let og hurtigt ſom J kan æde en 
Polenta, naar J ere ret ſultne. Men de Hellige have 
ikke ſagt det — og hvorfor? Fordi Ingen af dem 
ſkjettede om Reformer. Det er jo ſaa klart ſom 
den lyſe Dag. St. Franciſkus og alle de Andre, til— 
ligemed den velſignede Madonna, tenkte ved fig ſelv: 
„Det er nu ſaalcenge gaaet godt paa den Maade, 
hvorfor faa komme med noget Nyt? Nu faae vi til 
rette Tid vore Alterlys og vor Rogelſe. Den giver 
os nye Mesſekloeder, Den beteenker paa anden Viis 
vore Kirker og Kloſtre — hvem ſiger, at alt dette 
vil blive ſaaledes ved, naar forſt det Nye fores ind? 
Gage bare til Franſkmeendene“ — det er den hellige 
Jomfrues egne Ord, jeg nu ſiger Jer — „gage bare 
til Franſkmcendene! Hos dem kommer der hvert Oie— 
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blik noget Nyt op, ſnart en ny Konge, naar de have 
nok af den gamle, ſnart en ny Forfatning. Snart 
vil de være Republikanere, og det i alle Couleurer, 
ſnart veed de ſelv ikke, hvad de vil være. Men hvad 
er Franſkmaendene? De er' Hedninger, flet ikke 
Andet end Hedninger. J hele Deputeertekammeret i 
Paris er der ikke ti Chriſtne, og ikke To, der tenke 
paa at forære mig et Voxlys.“ — Saaledes taler 
den hellige Jomfru, og hun kjender den Sag bedre 
end vi Alle. Baſta! 


(Stiger ned). 


En Mængde Stemmer. 

Han har Ret i, hvad han ſiger. Evviva Fra 
Severino! 

Stefano. 

Lad mig lægge et Ord til det, han har ſagt. 
Derſom Pius den Niende virkelig hylder de nye Ideer, 
ſaa kan han ikke misbillige, at ogſaa vi gjøre det. 
Hvad er det, vi klage over? Det er over vor fortrykte 
Stilling, vore knappe Kaar, meus Tuſinder, der ikke 
arbeide og ikke engang vide, hvad Arbeid er, leve i 
Overflodighed og Herlighed. Vi forlange derfor, at 
de ſkulle dele deres Rigdomme med os, at der ffal 
være Felledsſkab i Eiendom, at Den, der har Arbei— 
det, ogſaa har Lonnen derfor. 

- 
Peppo, Battiſta og nogle Flere. 
Ja, det forlange vi. 


15 
Gaetano. 

Nei, det forlange vi ikke; thi det var en ſtor 
Uretfcerdighed. Er ikke den Riges Midler hans 
Eiendom, ſom det Lidet, vi eie, er vor? Vi ville dele 
med ham? Nei, vi ville ſelv være rige; og vee fan 
Den, der forlanger, at vi ſtulle dele! Sporg Tereſa, 
hvad hun vil ſige, om En, der eier noget Mindre 
end hun, paaſtager, hun ffal opgive fine Indtægter 
og give ham en Part deraf. 


Tereſa. 
Nei, ſtop! Jeg takker for mig. Den Indretning 
duer iffe. Og nu ſkal J høre op. Man kommer 
ingen Vei med den Talen. 


Ignazio. 

Det er ogſaa bedre, at vi nu gane og forhøre 
os lidt nærmere angagende Dragonerne. Kom I med 
mig, Fra Severino; og folg du med, Gaetano! — 
Kommer nu, Alleſammen! 

(Alle forlade Scenen, med Undtagelſe af Tereſa og Stefano). 


Fierde Seene. 
Tereſa. Stefano. 
Tereſa. 
Du gaaer ikke med de Andre? 


Stefano 
(der gaaer heftig op og ned). 


Nei, jeg har Noget at ſige dig. 
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Tereſa. 
Naa? 
Stefano. 
Det gaaer ikke godt med Gaetano. Han kan 
ikke blive her iblandt os Andre. Vi ere ikke ſikkre 
paa, at han med det Allerforſte bliver vor Angiver. 


Tereſa. 
Og det kan du troe? 


Stefano. 

Det kan jeg, og med Grund. Han efterſporer 
mine Veie, han vover at ſette mig irette, naar mine 
Handlinger ikke finde hans Bifald. Det taaler jeg 
ikke. Enten han eller jeg ſkal afveien. Jeg forlanger, 
at vi Alle ſkulle blive enige om, at han endnu idag 
ſkal forlade Byen, forlade hele Kirkeſtaten. Lad ham 
tage til Florents eller hvorhen han vil. Men her 
i Albano vil jeg vere uforſtyrret — jeg har mine 
Grunde dertil. J Eftermiddag vil vi ſamles hos 
dig, og faa ſkal det afgjores. 


Tereſa. 

J dit Sted lod jeg den Plan fare. Du fætter 
det ikke igſennem. Gaetano er afholdt af de Andre 
herfra Byen, han er en kjeek Karl, han taler godt 
for fig — alene med fine Ord kan han faae dem, 
hvorhen han vil. De har desuden Alle Reſpect for 
ham, fordi han er kommen af en fornem Familie. 
Han har et Væjen, et . . . un, fort ſagt, han har 
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Noget i fine Manerer, ſom gjør, man maa lyſtre 
ham. Det har du ikke; du kan ellers være en 
brav Karl. 


Stefano. 


Han er kommen af fornem Familie! Den Snak 
har jeg hort faa tidt. Dommerne erkleerede jo Pgte— 
ſkabet for ugyldigt og begge Børnene for nægte. 


Tereſa. 

Fordi de var' beſtukne. Kjender ikke jeg den 
Sag bedre? Den gamle Greve, der boede nede ved 
Soen, var gift, ſiger jeg dig, lovlig gift med Gae— 
tanos Moder, den høie Veronica. Men hun var en 
ſimpel Pige her fra Byen, og derfor blev det holdt 
hemmeligt. Da Greven dode, indſatte han baade 
Gaetano og det andet Barn til Arvinger af hans 
Navn og Formue. Det vilde Familien ikke taale; 
det kom til Proces, og hvem fkulde faa forſvare de 
ſtakkels Born? Det ene, ſiger man, blev bragt af 
Dage; Gaetano frelſte Livet, men heller ikke Mere. 


Stefano. 

Nu, lad faa være! Det er en Sag, jeg ikke 
bryder mig om. Men vil han vere Kammerat med 
os Andre, faa ſkal han ikke fætte de Frygtſomme 
blandt os Griller i Hovedet. Siden Maſtal Ferretti 
er bleven Pave, er der ingen Vei at komme med 
Gaetano. 
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Tereſa. 

Det kan man ikke regne. Alle unge Menneſker 
ere Fyr og Flamme, naar de tale om Paven. Nu 
er engang Maſtaf ved Roret, fan ſkal man forholde 
ſig med ham. 

Stefano. 

Ved Roret? Hvor lenge, troer du, det vil vare? 
Han vil blive ſtyrtet, fan viſt ſom jeg ſtaaer her, og 
det af dem, der for Oieblikket ere meeſt ivrige i at 
holde Lovtaler over ham. 


Tereſa. 
Det ſynes mig ikke rimeligt. 


Stefano. 
Du kan ſtole paa mine Ord . . . jeg er inde 
i Meget . . . der arbeides paa Pavens Fald. 


Tereſa. 
Naa, faa har du nok alligevel været i Faenza, 
ſom Gaetano paaſtod. 


Stefano. 

Det har jeg ikke ſagt — men det vedlommer i 
alle Tilfælde ikke ham. Hovedſagen er, at jeg ikke 
vil lade mine Veie krydſe enten af Gaetano eller af 
Nogen. Han har gjort det een Gang — aldeles 
utvivlſomt. Det var ham, der hjalp den unge Eng— 
lænderinde til at undſlippe os. Det er kun derfor, 
at Baronetten derhenne giver ſig ſaa meget af med 
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ham, rider og jager med ham. Jeg veed det — 
jeg har ladet dem belure. Og beteenk nu, hvilke 
Loſepenge vi kunde have ventet for denne Fangft! 
Jeg trænger til Penge, jeg har i denne Tid Meget 
at bruge dem til. Anfſlaget inat er ogſaa mislyk— 
fedes 


Tereſa. 
Deri har Gaetano da ikke Skyld. 
Stefano. 
Nei, men et andet Forreederi. Tonietta — ja, 


vidſte jeg ſaa fandt, at hun havde forraadt os inat .. . 


Tereſa. 
Det troer jeg ikke. Det bilder du dig ind. 


Stefano. 

Det var umuligt ellers, at bette Auſlag kunde 
mislykkes. Alting var beregnet. To af Folkene hos 
Englænderne vare paa vor Side, Gaetano, ſom jeg 
ingen Tro har til, var fraværende  — 


Tereſa. 
Ja, derfor kan et Anſlag nok mislykkes; det har 
man ſeet for. 
Stefano. 
Men Tonietta vil ikke lyſtre os. Enhver Under— 
retning, vi bad om, nægtede hun at give. 


Tereſa. 
Det kunde J heller ikke forlange. Hun nyder 
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Godt af dem herhenne. Et Menneſke kan ikke være 
ſaaledes, mindſt et faa ungt Fruentimmer. 


Stefano. 
Ja, hun har Medhold hos dig, det veed jeg nok, 


Tereſa. 

Medhold? Fordi jeg ikke vil taale, at du og 
Peppo commandere over hende. Hvad Tonietta an— 
gaaer, vil jeg have et Ord at ſige med, det kan jeg 
lade dig vide. 

Stefano 
(heftig). 

Og jeg kan lade dig vide, at naar hun en 
anden Gang gjør mig Knuder, jaa fager jeg hende 
fra Englaenderne og ſeektter hende hen, hvor jeg 
har Lyſt. 

Tereſa. 

Stefano, du har ſagt, du vil tale med mig. 

Hvad vil du? Gjør det fort. 


Stefano. 
Du har Ret. Jeg har Andet at tage vare end 


at ſkjceendes. — Saa hør da. Jeg har en Plan, 
jeg vil betroe dig, og hvormed du kan være mig be— 
hjcelpelig — Hvem kommer der? 

Tereſa 


(ſeer ud ad Vinduet). 
Der? Ved Santa Eufemia! det er Dragonerne. 
Nu har vi da Troen i Henderne. 
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Stefano. 
Hvem er det, der gaaer foran? 


Te reſa. 

Ja, ham kjender jeg jo godt. Det er en Vagt— 
meſter, der har ligget her i Byen med Regimentet 
for nogle Aar tilbage. — See der, han kommer 
herind. 

Stefano. 

Hvad er det for en Karl? 


Tereſa. 
Saavidt jeg huſker, fan er han en ſtor Yar og en 
Vindmager, men han har Hjertet paa det rette Sted. 


Femte Scene. 
Tereſa. Stefano. Ceſario, fulgt af fire Dragoner. 
Ceœſario 
(til Tereſa). 
J er Vertinden her i Huſet? 


| Tereſa. 
Til Tjeneſte, Signor Vagtmeſter. 


Ceœſario. 
Eders Navn? 
Tereſa. 
Jeg bildte mig ind, at J ikke havde glemt en 
gammel Bekjendt. 
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Ce ſario. 
Meget rigtigt — nu gjenkjender jeg Eder. J 
hedder Tereſa. — Nu vel da, mine hoie Foreſatte, 


Hans Hellighed, Paven, Monſignor' Marino, General— 
politidirector af Rom, ſamt Signor' Amati, Ritmeſter 
ved Dragonerne, have paalagt mig at indlede de 
ſtrengeſte Underſogelſer angagende denne Byes Ind— 
byggere, i Serdeleshed hvad en vis Stefano betræffer, 
der er et ſlet Subject, har forfort Byens unge Mand— 
kjon, og er grovelig misteenkt for at have taget virk— 
ſom Deel i forſtjellige Opror i Hans Helligheds 
Provindſer. 
Tereſa. 
Stefano kjender jeg ſlet ikke. 


Stefano. 

Stefano har viſt aldrig været her i Byen. Det 
er en af de mange Fabler, man udbreder om ham. 
Cæfa rio 
(til Tereſa). 

Hvem er den Perſon? 


Tereſa. 
Det er en Heſtehandler. Hans Navn er Anto— 
nelli. 
Cc ſario. 
Naa, det er ham. Man har allerede udenfor 
meldt mig, at han var herinde; ham vil jeg tale med. 


(Til Stefano, mens Tereſa begiver ſig til Baggrunden). Det er over— 
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draget mig af min Regiments-Chef at gjøre et Ind— 
kjob af Heſte her i Egnen, navnlig Officeers-Heſte, og 
J kan derved komme til at gjore en god Handel. 
Man har ſagt mig, at J ffal være i Beſiddelſe af 
to udmeerkede Ridehopper. 


Stefano. 
Intet er visſere, Signor' Vagtmeſter. 


Ccœeſario. 
Der ere blankbrune og uden Aftegning? 


Stefano. 
Netop. 
Ceœſario. 
Med lige Kryds og med en god Sadelryg? 


Stefano. 
Jo. 
Cc ſario. 
Med en velſluttet Krop og en godt auſat Hale? 


Stefano. 
Ganſke ſaaledes. 
Ccœ ſario. 
Benene ſteerke, velſtillede og ziirlige? 


Stefano. 
Netop ſom J onſker dem. 
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Cæfario. 
Med lette, regelmæsfige Bevegelſer og et livligt 
Temperament? 
Stefano. 
Juſt derved udmeeke de fig. 


Ce ſario. 
Og J indeſtager for, at disſe Hopper hverken 
have Kuller eller Feil ved Aandedrettet? 


Stefano. 
Derfor indeſtager jeg. 


Cc ſario. 
At ingen af dem er Vindſluger eller har andre 
ſkjulte Feil? 
Stefano. 
Nei, hvor kan J troe! 


Ceœſario. 
Og ſaadanne tvende Hopper har J? 
Stefano. 


Til Eders Tjeneſte, Signor Vagtmeſter. 


Cc ſario. 
Saa gratulerer jeg Eder. 
(Gager hen og beſeer Kjokkenbordene i Baggrunden). 
Stefano 
(forbløffet, afſides). 
Hvad nu? Holder han mig for Nar? Den 
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Hund, den Pralhans! Om mine Hopper er” Vind— 
ſlugere? Ja, du er ſelv den arrigſte Vindſluger, der 
er til. Men bi du! 


Ceœſario 
(til Dragonerne). 
J kan nu forlade: mig; J fkal ride hen til 
Torvet, holde ſtille der og ikke vige fra Pletten, for 


jeg kommer. 
(Dragonerne gage). 


Stefano 
(afſides). 


Godt; nu har jeg ham. Jeg tenker, at nogle 
af mine Kammerater ere her i Neerheden. 
(Gager hen til Vinduet og vinker ud). 


Ceœſario 
(der er kommen frem igjen med Terefa). 

Ja, min kjere Tereſa, jeg har jo allerede ſpiiſt 
Frokoſt een Gang idag; men hos den engelſke Dame, 
hvor jeg er indqvarteret, og hvor jeg, ſandt at ſige, 
behandles med udmeerket Artighed, ſpiſes der fordømt 
ſilde til Middag, faa en lille Forfriſkning kunde ikke 
være afveien. 


Tereſa. 
Hvad ounſker J? 
Ce ſario. 
Aa, kun en Bid Brad, ſlet ikke Andet; jeg vil 
ikke fordeerve mit Middagsmaaltid — ja, har J en 


god Oſt at give mig til... 
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Tereſa. 
Det tenker jeg. 


Ceœſario. 
Saa er jeg meer end fornoiet — med mindre 
J er forſynet med Salami, denne fortræffelige Polſe 
fra Venedig. 
Tereſa. 
Den er jeg forſynet med. 


Cceſario. 
Saa er Alting godt — det Eneſte ſkulde være, 
om der netop var Skinke her i Huſet. Albano er 
beromt for ſin Skinke. 


Tereſa. 

Saa meget J behøver, har jeg. Offives til Stefano). 
Hvad ſkal jeg gjøre? Jeg fjender ham. Han betaler 
ikke en Doit. 

Stefano 
(ſagte). 

Siig ja til Alt. 

Ceœſario 
(da Tereſa vil gane). 

Vent lidt. Det falder mig nu ind, at jeg ſage 
to tilberedte Kyllinger derhenne paa Bordet. Lad 
mig fane dem med, men godt ſtegte. Naar J faa 
giver mig en Bouteille Viin til, lidt Salat med god 
Olie, og lidt Confect eller andet Sødt, faa er det 
ikke voerdt at gjøre Mere deraf. 


(Tereſa guaer hen til Baggrunden). 
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Sjette Seene. 


De Forrige. Peppo, Battiſta og flere Landmænd fra 
Fondi og Albano, nogle med Gevarer, træde ind og ſette 
fig ved Bordene eller nærme fig Forgrunden. 


Cæljario 
(til Stefano). 
Hvem ere de mange Folk, der komme ind der? 


Stefano. 
Det er de Folk, jeg har til at pasſe mine Heſte. 


Ceœſario. 
Har I faa mange? Og hvorfor ere de bevæbnede ? 


Stefano. 

Landeveien er jan ufiffer i den ſenere Tid. Af 
den Grund maa ogſaa jeg beſtandig gage med Pi— 
ſtoler hos mig. Bil J fee, Signor Vagtmeſter. 

(Tager en Piſtol ud af Bryſtlommen). 
Peppo 
(pan Cceſarios anden Side, ligeledes tagende en Piſtol frem). 


Og jeg er i ſamme bedrovelige Nodvendighed. 


Cc ſario. 
Hvem er J? 
Peppo. 
Jeg er Mesſir Antonellis forſte Staldmeſter. 
Mit Navn er Peppo. 
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Cæfario 
(afſides). 
Jeg troer ikke, det er rigtig fat her; og jeg er 
afſkaaret fra mine Tropper. 
(Vil gage). 


Stefano. 
Vent lidt, Signor Vagtmeſter. 


Ceſario. 
Hvad vil J? 
Stefano. 
J har beſtilt Frokoſt; men det er Skik her i 
Huſet at betale Alting forud. 


Fad 


Cc ſario. 
Saa? Men hvad vedkommer det Jer? 


Stefano. 
Jeg er Tereſas Lavverge, beſorger hendes Penge— 
Affairer, holder hentes Reguſkaber i Orden, og der— 
for indkasſerer jeg ogſaag for hende. 


Cœſario. 
Har hun til Indkasſator taget en Heſtehandler, 
der træffer om fra Sted til Sted? 


Stefano. 
Ja, jeg er ikke altid Heſtehandler — det er kun, 
naar jeg ligger paa Reiſer. Ellers, ſom f. Ex, nu, 
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naar Handelen ikke vil gage, fan lader jeg mig bruge 
til at indkasſere Penge og andre Sager af Veedi. 


Cceſario. 
Der gager et Lys op for mig. J er den be— 
rygtede Stefano, jeg ſoger efter. 


Stefano. 
Og om nu ſaa var? 


Cc ſario. 
Dod og Helvede! Er det Jer? 
(Træffer blank). 


Stefano 
(mens alle de Andre nærme ſig). 
Spar Eders Tapperhed! Her vilde den dog ikke 
hjælpe Jer ſtort. Eders Folk ere henne paa Torvet, 
og efter Eders viſe Befaliug „vige de ikke fra Pletten.“ 


Ce ſario. 
Saa ſiig til, hvad vil J mig? 


Stefano. 

Som ſagt, indkasſere for Veertinden. Det Hele 
er en Bagatel, ſom det knap er veerdt at tale om. 
Lad fee, J har begjært Skinke — ja, det ſkulde være 
det Eneſte; den er dyr for Tiden. Er det ikke ſandt, 
Peppo? 

Peppo. 
Jo, der er flet ingen at fane. Al Skinke gager 
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til Rom. Den nye Pave jfal vere en ſtor Elſker 
deraf, og nu vil alle Menneſker ſpiſe Skinke, af 
Hoiagtelſe for Paven. 

(Almindelig Latter). 


Cæfario. 
Nu, for Satan, hvor meget er det da? 
(Tager en Pung op). 


Stefano 
(tager Pungen fra ham og putter den i Lommen). 
Ja, jeg er bange for, at den Pung vil gage 
med. Troer du ikke, Peppo? 


Peppo. 
Mindre fan det flet ikke være. 
Cæfario 
(afſides). 
Fordomt! Det ſkal hænde mig! 


Stefano. 

Men Reſten, J har at betale, er faa godt ſom 
Intet — ja, det er rigtignok fandt, J har beſtilt 
Salami fra Venedig, og den er forbandet koſtbar; 
den ſkal føres hertil pan Axelen, og det er faa dyrt. 


Ceœſario. 
Ja, nu har jeg ikke en Skilling hos mig. 


Stefano. 
Har J ikke rede Penge, faa — J tog for et 
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ſmukt Uhr op . . . (til Peppo). Kan vi ikke nok tage 
Uhret iſteden? 
Peppo. 
Aa jo, paa Vagtmeſterens Presord, at det er 
ligeſaa meget værdt ſom en Polſe fra Venedig. 


Stefano. 
Altſaa Uhret, Signor Vagtmeſter — 


Cc ſario 
(afſides). 

Jeg er nærved at ſpringe i Flint! — men de 
har mig i deres Magt. (Seit). Her er det. Men jeg 
forbeholder mig Net til at indloſe det. — Er der 
ſaa mere? 

Stefano. 

Nei, næften flet Intet — ja, Guds Dod, J 

har forlangt to ſtegte Kyllinger — 


Ceœſario. 
Men jeg renoncerer paa dem. 


Stefano. 
Men nu blive de allerede ſtegte. En Mand af 
Ere ſom J — 
Ceſario. 
For Djævelen da, hvad koſte de Kyllinger? 
Stefano. 


Ja, det er endnu det dyreſte af Alt. Er det 
ikke ſandt, Peppo? 
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Peppe. 
Jo, ganfke viſt. 


Stefano. 
Der hører J. Men for Jer er det en Bagatel. 
Jeg feer, J har en ſmuk, ſoloforgyldt Kjede om Hal 
jen. Den kan vi til Nod hjælpe os med. Altſaa — 


Cc ſario. 
Der har J den. (Afſides. Min Kjede! min koſt— 
bare Kjede! 
Stefano. 
Saa har jeg den Pre at gvittere, og onſker 
Eder et velſmagende Maaltid. 


De Andre 


(leende). 
Et velſmagende Maaltid! 


Stefano. 
Og ſtulde der være nogle af mine Ridehopper, 
J havde Lyſt til, faa venter jeg Eders Ordre. Vind— 
ſlugere er der ikke iblandt dem; men derpaa har J 
nok heller ingen Mangel ved Eders Regiment. 
(Han og de Andre gage bort med Latter). 


Ceſario. 
Himmel og Jord, det ſtal jeg taale! Tereſa! 


(Tereſa, der har opholdt fig i Baggrunden, og ved hemmelig Latter tiltjeude— 
givet fin Deltagelſe i det Foregaagende, lader, ſom hun nu kommer udefra). 
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Tereſa. 
Ja — ja! Hvad er der paafærde! 


Cæfario. 
J er en Forreæderſke! J har ikke ſagt mig, at 
Heſtehandleren er den berygtede Stefano. 


Tereſa⸗ 
Han Stefano? Hvem har bildt Jer det ind? 


Ceœſario. 
Han har ſelv ſagt det. 


Tereſa. 
Saa har hau havt Jer tilbedſte og givet ſig ud 
for Stefano. Jeg veed ikke Andet, end at han hed— 
der Antonelli og er Heſtehandler. 


Cc ſario. 
Men han paaſtod, han var Eders Lavverge og 
Fuldmergtig, og indkasſerede en ſkammelig Betaling 
for Frokoſten. 


Tereſa. 
Hahaha! Men fan har J jo ladet Eder narre! 
Jeg bruger ingen Lavveerge, og mine Penge indkas— 
ſerer jeg felv. Hvor kan en Mand ſom J lade Eder 
ſaaledes tage ved Neſen? 


Ceœſario. 
Ja, vent — Hævnen kommer, for I tenker det 
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— og ffræffelig! — Lad mig nu for det Førfte fane 
min Frokoſt. Jeg veed, jeg har betalt den. 


Tereſa. 
Mig har J ikke betalt Noget. 


Ceſario. 8 
Hvordan? Ikke engang Frokoſten — 


Tereſa. 
Jo, naar J betaler den, faa er der Intet iveien. 


Cœſario. 
Betaler den? Ved min høie Navne, Cajus Ju— 
lius Cæfar, den ſkal betales! Vent kun! 
(Gager). 


Tereſa. 
Hahaha! Naa, det har Stefano gjort godt! Det 
vilde jeg ikke undvære for fem af de nye Solvmonter. 
(Gager ind). 


Tredie Act. 


Sommerhallen hos Lady Algernon. 


Forſte Scene. 


Mistreſs Emmeline, i Ridedragt, kommer ind, fulgt af 
Mr. Mathews. Siden Sir William. 


Emmeline. 
Men, Mr. Mathews, hvad hjelper det mig, 
at der er to andre, fortræffelige Dame-Rideheſte i 
Stalden, naar jeg netop har Lyſt til at ride paa den 
ſorte Gulliwer? 


Mr. Mathews. 

Jeg maa endnu engang bede Mistreſs North 
med Gunſt lægge Merke til, hvad jeg har tilladt mig 
at yttre. Gulliwer har altid været vild og uregjerlig, 
men paa den ſenere Tid bliver deu ſky og ſteiler for 
den ubetydeligſte Gjenſtand, der kommer den iveien. 


Emmeline. 
Den er ſky? Og ſteiler? Det er jo udmerkede 
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Egenſkaber. En from Heſt fan jeg eengang for alle 
ikke ride paa. Lad De mig fane Gulliwer. 


Mr. Mathews. 
Men hvor kan jeg forſvare, at De efter al 
Sandſynlighed bliver kaſtet af og ſkamſlaget? 


Emmeline. 
De ſkal heller ikke forſvare det. Overlad det 
til mig. 


(Sir William trader ind). 


Sir William. 
Hvad ſkjeendes Jom? 


Emmeline. 
Mr. Mathews vil ikke lade mig fane Gulliwer 
til at ride ud paa. 


Sir William. 

Deri har han ganſke Ret. Den maa holdes 
inde en Tid og begynde ſin Opdragelſe forfra. Den 
lægger dig i Grersſet, førend du kommer uden for 
Byen. 

Emmeline. 

Aa viſt ikke. Der er endnu aldrig nogen Heſt, 

der har kaſtet mig af. 


Sir William. 
Ja, jeg veed ikke, hvad du kalder det, at du to 
Gange er ſtyrtet med din Heſt; det har jeg felv feet. 
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Gulliwer fager du ikke; det forbyder jeg glatvaek. 
Wen blev iffe din egen Heſt fort ud med os? 


Emmeline. 
Min Arabella? Jo, men den har jeg ſelv bragt 
ned i Stalden. Der ſkal den ſtage under Daekkener 
til i Morgen. 


Sir William. 

Saa lad ham give dig Victory. Det er et Dyr 
af et udmeerket Temperament; den kan give dig nok 
at beſtille. 

Emmeline 
(til Mathews). 

Nu, ſaa lad det blive derved. 

(Mr. Mathews gaaer. Sir William kaſter fig i en Stol). 

Ja, du er en galant Couſin. Paa Veien hertil 
var du adſpredt og gav mig ikke et klogt Svar. Nu 
fætter du dig hen og ſtrekker dig. 


Sir William. 
Jeg er træt. Jeg var pan Jagt hele Dagen 
igaar. 
Emmeline. 
Du var paa Jagt med den unge Mand — 
hvad er det nu, han hedder? 


Sir William. 
Det veed du ligeſaa godt ſom jeg. 
H. Hertz: Udv. dram. Verker. VI. 
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Emmeline. 

Det er om ham, jeg vil tale med dig. Jeg 
har for det mulige Tilfælde, at der kunde reiſes en 
Anklage mod ham angagende hans foregagende Liv, 
ſikkret ham Benaadning. Men nu fkal han ſelv ſige 
os, hvad der kan gjores for hans Fremtid. Efter 
Alt, hvad du har meddelt mig, er det ikke nok, at 
han erholder fit Navn og fin Formue igjen. At 
dette vil ſkee, er jeg ganſke vis paa, og venter Under— 
retning derom endnu idag. Men, ſom ſagt, Alt dette 
er ikle nok. Han maa ſtrax ind i en ny Virkſomhed, 
jeg teenker en Anſcettelſe i Armeen. Men jeg maa 
høre hans egen Mening om den Sag. 


Sir William 
(afſides). 2 
Hvor kan Tonietta være henne? Jeg har flet 
ikke talt med hende, ſiden jeg kom hjem. 


Emmeline. 
Herregud, William, hør dog efter og reis dig. 


Sir William 
(ſtaaer op). 
Jeg hører efter — jeg har meerket mig hvert 
Ord. Du mener, at jeg paany fkal tilbyde Gaetano 
de tohundrede Scudi .. . 


Emmeline. 
Aa, det har jeg flet ikke ſagt, der kan du fee. 
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Jeg vil felv tale med ham, og du ſtal fkaffe mig 
ham i Tale. 


Sir William. 

Naa ſaaledes! — Ja, det er en ſmal Sag. 
Jeg har allerede ſendt Bud til ham. Om en lille 
halv Time ſkal han mode mig udenfor Byen ved 
Viinhaverne. Folg ſaa med mig nu. 


Emmeline. 
Godt, det vil jeg. Jeg gaaer kun ind og ſiger 
din Soſter Beſked. 


Sir William. 

Ja — men tenk dog lidt efter, Emmeline. Jeg 
er for Alvor bange for, at den arme Fyr har for— 
feet fig paa dine ſmukke Sine. J det mindſte taler 
han om dig med en meget mistenkelig Henrykkelſe; 
og det ſkal ikke curere ham, at han nu igjen treffer 
ſammen med dig. 


Emmeline. 
Saa vil jeg tage et Bind om mine ſmukke Sine, 
naar jeg taler med ham. 


Sir William. 
Ja, du ſtoler paa, at Kjerrligheds-Guden finder 
allerletteſt Vei gjennem Bindet. 


Emmeline. 
Det veed jeg iffe. Men mu er det engang 


Frk 
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beſluttet, at jeg vil tale med ham, og nu maa det 
ſkee. (det hun vil gage). Det er fandt, hvad er det for 
en ung Pige, jeg har ſeet her i Huſet? 


Sir William. 
Hun er her fra Byen; min Soſter tager ſig af 
hende. — Jeg ſaage, du talte med hende, da vi kom 
hertil. Hvad ſynes du om hende? 


Emmeline. 
Siig ikke, at jeg talte med hende, men til 
hende. Hun ſparede mig ikke, men noiedes med at 
ſtirre paa mig, ſom om jeg var et udenlandſk Dyr. 


Sir William. 
Saaledes er hendes Maade. — Men hvad ſynes 
du om hende? 


Emmeline. 
Som det lader, er hun en tillukket Sperndebog. 
Skulde det engang lykkes mig at fane den op, faa ſkal 


jeg læfe den og ſige dig min Mening om deus Indhold. 
(Gager). 


Sir William 
(ene). 

Det er et ſtygt Ord, „at gifte ſig“. Det er, 
ligeſom det ſlog alle vore Folelſer ihjel eller dog af⸗ 
rev deres ætheriffe Vinger og traf os ned fra vor 
fværmeriffe Flugt. Hvad er det for redſomme Men— 
neſker, de af mine Bekjendte, der ere gifte! Og Nogle 
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af dem vare dog ret flinke Folk før den Tid. Men 
Tonietta — vil jeg finde Noglen til dette gaadefulde 
Veſen, det er kun Kirken, der giver mig den. Hvilken 
henrykkende Tanke! At ſee denne exotiſke Plante udvikle 
ſig under alle disſe trykkende Forhold og med al ſin 
Eiendommelighed! Hun vil hverken ſenke mig eller 
ſelv ſynke ned i Trivialitetens Strøm. Hun — ja, 
der kommer hun, og jeg kunde ſpare mine dybſindige 
Betragtninger. Synet af hende forjager dem ſom 
ſœedvanligt alle. 


Anden Scene. 


Sir William. Tonietta. Siden Mistreſs 
Emmeline. 


Sir William 
(gaaer Tonielta imøde). 
Jeg har ikke hilſt paa dig efter min Hjemkomſt; 
men du ſeer, jeg har holdt mit Lofte. Du har jo 
faaet den Klaedning, jeg har ſendt dig? 


Tonietta. 
Jo, og jeg takker Eder derfor. J er altfor 
god imod mig. 


Sir William. 
Viſt iffe. Og du har ogſaa faaet — nu, det 
kan vi altid tale om. Men Kledningen, har den 
pasſet dig? 
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Tonietta. 
Jeg har ikke prøvet den endnu. 
(Mistreſs Emmeline trader ind). 


Emmeline 
(til Sir William) 
Nu har jeg talt med din Soſter om Sammen— 
komſten. 
Sir William. 
Og hun havde Intet derimod? 


Emmeline. 

Ikke det Allerringeſte — ja, hun ſagde: „Det 
kan vel ikke nytte at ville raade dig derfra“ — og 
Dertil ſvarede jeg ſtran: Nei. Saa blev det derved. 
Er du nu færdig? 


Sir William. 
Gage kun forud. Jeg vil blot hente min Ride— 
pidſk. (Til Tonietta). Prøv denne Kleedning ſnart. Jeg 
længes efter at fee dig deri. 


Emmeline 
(afſides til Sir William, idet han vil gage). 


Tag dig iagt! Du kunde let forſee dig paa hen— 
des ſmukke Oine. 


Sir William. 
Saa vil jeg gjøre ſom du og gage med Amors 


Bind om Oinene. 
(Han og Emmeline gage hver til fin Side). 
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Tonietta 


(ene). 

Det var altſaa den unge, ſmukke Enke, der faa 
tidt har været talt om. Ja, hun er ſom de Andre: 
blond og blændende. Det er, ſom om Verden horte 
hende til, ſom om Alle maatte lægge fig for hendes 
Fodder. — Bagved Tereſas Dueſlag voxer en Cactus 
mellem Senegres, Sfræpper, vild Havre og andre 
onde Urter. Den har med fine ftærfe Blade ſkudt 
dem alle tilſide, ſom om den ikke engang mærfede 
dem, er voxet op over dem alle og over Dueſlaget, 
og gynger nu paa ſine hoieſte Blade de rode, ſtraa— 
lende Blomſter i den frie Luft. Som den ere hine 
Fremmede; vi ere de onde Urter. — Hvorfor er der 
denne Forſkjel blandt os Menneſker? Hvorfor er jeg 
født i Dunkelhed, har Intet feet for mig, Intet lært, 
hvorfor ere alle Mine af ringe Stand, og iffe agtede 
af Nogen? Var det ikke muligt, at der kunde være 
eens Kaar for Alle? Denne Tanke, der forfolger mig 
overalt i dette Huus — nei, det var vel ikke muligt! 

Han har dromt om mig inat. Ak, jeg drommer 
hver Nat om ham. Han frier til mig. Her ſtaager 
det i hans Brev. Jeg kan ikke læfe det, men jeg 
kan hvert Ord udenad. Det er, ſom om han felv 
havde ſiddet ved Siden af mig og ſagt mig Alt, og 
jeg havde ſvaret ham. „Tonietta, jeg har Noget paa 
mit Hjerte, ſom jeg længe har grublet over, og nu 
ikke længere kan bære paa.” — „Sir William, tael 
kun! Jeg ſkal være meget opmeerkſom.“ — „Tonietta, 
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jeg elffer dig; der har du min Tilſtagelſe.“ — „Sir 
William, jeg —“ Nei, det ſkal aldrig komme over 
mine Leber, aldrig! Tereſa ſiger, at Fattigdom er en 
Forbandelſe. Paa mit Liv har den hvilet fra Barn— 
Dommen. Han fkal ikke formæle fig med den Ringe, 
den Forſkudte, med hende, der hverken har Slægt 
eller Venner. 
(Idet hun vil gage, ſtandſes hun af Mr. Mathews). 


Tredie Scene. 
Tonietta. Mr. Mathews. Siden Sir William. 


Mr. Mathews. 

Nei, bliv et Oieblik — jeg har Noget at tale 
med Dem om. Jeg ſkal nu viſe Dem — og Gud 
ſkee Lob, denne Gang har jeg Vidner — at mine 
Ord have ikke været grebne ud af Luften. (der tommer 
Sir William ind og bliver ubemerket i Baggrunden) Har jeg nu 
ikke ſelb med to af Folkene feet Dem gage gjennem 
Viinhaverne over til Tereſas Locanda og med en 
Hankekurv i Haanden? Er det ikke omſider lykkedes 
mig at komme pan Spor efter, at Deres Negten 
kun har været Fripoſtighed, at ... 


Tonietta. 
Hvad vil J mig? Jeg har Intet at fkaffe 
med Eder. 
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Mr. Mathews. 
Nei, De ſkal ſmukt blive — jeg lader Mylady 
kalde. Jeg vil vide, hvad De har fort ud af Huſet 
i denne Hankekurv — 


Sir William 
(tredende frem). 
Mr. Mathews — 


(Ved at ſee Sir William gaaer Tonietta ud forbi Mathews), 


Mr. Mathews. 
Naadige Herr Baronet — 


Sir William. 

Mr. Mathews, jeg troer ikke at tage feil, naar 
jeg forudſcetter, at De er meget tilfreds med, at min 
Soſter giver Dem aarlig et betydeligt Gehalt og Al— 
ting frit her i Huſet, imod at De med en Meengde 
Folk under Dem har den ringe Uleilighed at ſorge 
for hendes Have, forſyne hende med Frugter og 
Blomſter, og forreſten leve efter Deres Beqvemme— 
lighed. 

Mr. Mathews. 

Om jeg er tilfreds? Sir William bor være 
overbeviiſt om, at jeg er dybt gjennemtreengt af 
Taknemmelighed over Deres hoimodige Soſters Vel— 
gjerninger. 


Sir William. 
Nu vel, faa bor jeg ſom min hoimodige Soſters 
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Broder underrette Dem om, at hvis De for Frem— 
tiden med et Ord, ja blot med en Mine vover at 
fornærme den unge Dame, der nylig forlod Dem, og 
behager at blande Dem i hendes Affairer, faa lader 
jeg Dem vieblikkelig transportere til Civita Vecchia, 
jætte paa et af Hendes Majeſtets Skibe, der netop 
ligger der, og fore videre til Irland, til Tipperary, 
hvor De har hjemme. Vil De huſke derpaa. 
(Gager). 


Fjerde Scene. 
Mr. Mathews. Betty. 


Betty 
(kommer ud fra en Sidedor). 

Hahaha! det er dog en god Ting med Nogle— 
huller og Dore paaklem — ellers havde jeg aldrig 
hort denne mageloſe Tale og heller ikke ſeet det An— 
ſigt, De ſatte op. Hahaha! — Ja, Mr. Mathews, 
den Granat, der i dette Oieblik ſprang over Deres 
Hoved, den har jeg længe luret pan. 


Mr. Mathew. 
Miſs Betty, jeg er ſonderknuuſt — 


Betty. 
Er De da faa blind, at De flet ikke merker, 
her i Huſet er der Ingen, der ſtjotter om, at Tonietta 
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fættes i Miscredit, hverken Mylady eller hendes Bro— 
der eller jeg? Og efterſom De er en ſaa god Stover— 
hund, er De da flet ikke kommet paa Spor efter, at 
Sir William har et godt Øie til den unge Pige? 


Mr. Mathews. 
Jeg har været en Daare — jeg har Ingenting 
merket — jeg overlever det ikke. 


Betty. 
Naa naa, vær ikke faa modfalden. Naar De 
vil lade mig raade, fan ſkal Alt blive godt igjen. 


Mr. Mathews. 
Mißs Betty, jeg vil være Dem evig taknemmelig — 


Betty. 


Ja, men De maa lade mig raade. Det har 

De ikke villet for, og derfor er det gaaet galt. Kom 

nu. Det var dog ikke verdt, at De allerede nu 

ſkulde vende tilbage — hahaha — til Tip — Tip 

— hvordan hedder det nu? — Tipperary, hvor De 

har hjemme, og paa et af Hendes Majeſtets Skibe. 
(De gaae). 
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Femte Scene. 


Egn udenfor Albano, lukket og ſeyggefuld. 
Stefano og Peppo komme ind. Siden Battiſta. 


Stefano. 

Seer du, Peppo, jeg blev allerede igaar under— 
rettet om, at man hos Englernderne derhenne venter 
den unge Dame, der undſlap os ved Gaetanos For— 
væderi. Hun er Enke og fkal være meget rig. Nu 
idag er hun ankommen, og jeg har i den Anledning 
lagt en Plan. 

Peppo. 

Lad hore. 

Stefauo. 

Jeg kan ikke taale den Tanke, at Gaetano, ved 
at hjælpe hende paa Flugten, har havt mig tilbedſte 
og berøvet mig en rig Fangſt. Jeg vil hævne mig 
paa ham og med det Samme redresſere dette Uheld. 
Jeg vil opfange hende her. Lykkes det mig, faa kan 
jeg ſlaae to Fluer med eet Smæk. Efter al Sand— 
ſynlighed vil Gaetano, naar han fager det at vide, 
forløbe fig faa fvært imod os, at jeg med god Grund 
kan gjøre det af med ham. 


Peppo. 
Nu godt. Men den unge Dame, hvordan vil 
du fage fat pan hende? 
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Stefano. 

Jeg har faaet at vide, at hun, alene med en 
lille Jockey, i dette Oieblik gjør en Ridetour udenfor 
Byen. Her gjelder det at vove, for at vinde, og 
jeg har derfor ſamlet dig og de Andre, jeg kan ſtole 
paa, her i Nærheden og givet Hver ſin Poſt. 


Peppo. 

Skal vi da ved hoilys Dag fore hende til 
Bjergene? 

Stefano. 

Det gaaer ikke an. Jeg har en anden Udvei, 
der er driſtig, men nem. Tereſa er allerede under— 
rettet om, hvad jeg har iſinde. Hun har vel gjort 
mange Indvendinger, men jeg har hende i min Magt, 
og hun var nodt til at give efter. J ſin Have har 
hun et ſtort og kjoligt Forraadskammer, der er anlagt 
under Jorden, med et Vindue oventil. Hun bruger 
det til at gjemme Urter og Frugter, men ifær Viin i; 
det er derfor, hendes Viin holder fig faa godt. Nu 
er dette Rum tomt, og man kan godt opholde ſig 
deri. Jeg har ſelv engang tilbragt en Nat der, da 
man var efter mig; og Tereſa har desuden lovet at 
bringe nogle Beqvemmeligheder derned. Til dette 
Sted kan Engleenderinden bringes gjennem Viin— 
gaardene, hvor der efter Ave Maria ikke er et Men— 
neſke. At vi har ſkjult hende paa dette Sted, lige 
ved Byen, vil Ingen falde paa. Gjor hun Modſtand 
pan Veien derhen, faa true vi hende med Piſtolen. 
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Peppo. 

Aa ja, det lader ſig maaſkee gjore. Skulde det 
mislykkes, faa er der jo Intet tabt. Vi kan let 
undſlippe. 

(Battiſta kommer). 
Battiſta. 

J maae være opmeerkſomme. Fra Hoien ſaage 
jeg den unge Dame ankomme. Men hun er ikke 
alene. Baronetten er med hende. 


Stefano. 
Fordomt! Saa gaaer det Hele maaſkee i Lyſet! 
Peppo 


(peger ud tilvenſtre). 
Vil du fee, dernede paa Veien kommer Gaetano. 


Stefano. 
Han her? Saa har han ſikkert aftalt at modes 
med dem. Lader os ffjule os, og pasſe vel pan. Vi 
mage handle efter Omſteendighederne. Loykken kan 


maaſkee endnu vere os gunſtig. 
(De gage. Strax efter træder Gaetano ind, fra venſtre Side). 


Sjette Scene. 
Gaetano. Siden Sir William og Mistreſs 
Emmeline. 


Gaetano 
(ſeende fig om ved Indtradelſen). 


Her er han heller ikke — og ellers er han dog 
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altid faa punktlig. Jeg vil gage op paa Hoien. Der 


kan jeg fee, om han er i Nærheden. 
(Gaaer. Sir William og Emmeline træde ind fra hoire Side). 


Sir William. 
Her pleier han at mode mig. Lad os blive her. 


Emmeline. 
Som du ſynes. Men, William, nu ſage jeg 
gjerne — ja, rent ud ſagt, jeg jaa gjerne, at du 


gik din Vei. 
Sir William. 
Inden han kommer? 


Emmeline. 
Nei, bliv til han kommer. Men faa fkal du 
ſmukt ſtige tilheſt igjen, ride herfra og lade mig alene. 


Sir William. 
Er det dit Alvor? 


Emmeline. 

Paa Cavalleers Parole. Jeg har vel intet Hem— 
meligt at tale med ham; men det er mig imod, at 
en Trediemand er tilſtede. Vær derfor elffværdig og 
bryd dig nu ikke videre om mig. Min lille Jockey 
er i Nærheden til min Beſfyttelſe. 


Sir William. 
For mig gjerne. Men overvei det dog nærmere. 
Det ſynes mig ikke ret tilraadeligt, at du er ene. 
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Emmeline. 

Hvorfor da ikke? Har jeg iffe befundet mig ene 
med denne unge Mand, da jeg var i hans Magt og 
det var ham let at misbruge den, hvis han havde 
villet. Dengang jeg med Angſt og Uro ventede to 
Timer i den Klippehveelving, hvori han havde ffjult 
mig, og han kom tilbage ſom min Frelſer, da var 
han ding og beſkeden, opmeerkſem paa hvert Vink 
af mig. Mens vi reed til Byen Sesſa, undſlap der 
ham intet raat, intet ſtodende Ord. Der var faa 
megen naturlig Fiinhed i den Maade, hvorpaa han 
afviſte mine Yttringer af Taknemmelighed, — og jeg 
ſkulde nu mistroe ham, jeg, der ffylder ham faa 
uendelig Meget? Jeg vil være ene med ham, om 
ikke af anden Grund, faa for at viſe ham min Tillid. 


Sir William. 

Du har maaſkee Ret. Fare ſeer jeg heller ikke, 
der kan vere. Gaetano er brav og vil ganſke viſt 
ikke ſkuffe din Tillid. 

Emmeline. 

Derom er jeg forvisſet, og desuden — ja, der 
kommer han viſt. Velſignede William, bliv nu ikke 
længer end nodvendigt. 

(Ved Gaetanos Indtradelſe træffer hun fig noget tilbage). 

Gaetano 
(træder hurtig ind, uden ſtrax at bemerke Emmeline). 

Saa er det dog Eder! Jeg tvivlede, da det fore— 

kom mig, der holdt flere Heſte nede paa Veien. 
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Sir William. 

Jeg kommer heller ikke ene idag. Jeg ſelv feer 
mig desverre ikke iſtand til at nyde godt af Eders 
Selſkab. Men jeg bringer Eder Erſtatning i mit 
Sted. (Emmeline nærmer fig). Ikke fandt, J fjender denne 
Dame? 


Gaetano. 
J her, Signora! Sfal jeg virfelig opnaae den 
Lykke at ſee Cder igjen! 


Emmeline. 
Jeg har felv længtes efter at modes igjen med 
min Redningsmand, at takke ham for hans eadel— 
modige Biſtand i min vderſte Nod. 


Gaetano. 

J har ikke Grund til at takke mig. Jeg fkal 
have ondt nok med at forſvare, at det dengang var 
mig muligt at ſtaage Eder bi. Havpde jeg ikke ſelv 
deeltaget i et Overfald, ſom jeg nu blues over — 


Emmeline. 

Deri kan Meget tale til Eders Undſkyldning. 
Men at J under ſaadanne Omſtendigheder havde 
Hjerte til at . .. at — ja, William, det er viſt 
Synd at opholde dig. 

Sir William 
(ſmilende). 
Ja, du har Ret; det er Synd, at jeg bliver. — 
H. Hertz: Udv. dram. Verker. VI. 8 
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Ver nu ikke vred, min fjære Gaetano, at jeg forlader 
Eder. Men vi ſees ſnart. 
(Gager). 


Emmeline. 
Jeg onſkede gjerne at tale aabent og oprigtigt 
med Eder og af Eders egen Mund erfare, hvormed 
Eders Fremtid kunde være bedſt hjulpen. 


Gaetano. 
Jeg giver min Skjebne i Eders og Sir Williams 
Hænder. Jeg ſelv har desværre hidtil ikke vidſt ret, 
hvad der var til mit Gavn. 


Emmeline. 

Lad mig da meddele Eder, hvad min Couſin og 
jeg hidtil have udrettet for at gjengive Jer Eders 
Families Navn og Formue. Som J veed, har Hans 
Hellighed Paven ſelv givet Befaling til, at den hele 
Sag ſkal underſoges paany, og der er Ingen, der 
tvivler om dens gode Üdfald. Det bedſte Beviis 
derpaa er, at de af Familien, der ivrigſt have nægtet 
Eders Ret, underhaanden have gjort os et Tilbud om 
Forlig. De ville indromme Jer en betydelig Deel af 
den Formue, der tilkommer Eder, naar J vil opgive 
de andre Fordringer. Men vi have gjennem Eders 
Sagforer afſlaget det. 


Gaetano. 
Og derfor er jeg Eder hoilig takſkyldig. Heller 
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opgive min Formue end det Navn, der ved Fodſelen 
tilkommer mig for Gud og Menneſker. 


Emmeline. 

Men nu har jeg en lille Beteenkelighed, og J 
maa ikke blive vred over, at jeg ligefrem yttrer den. 
Min Fætter William er af den Mening, at J, naar 
Eders Affairer ere alle bragte i Orden, ſkal ſoge en 
Anſcettelſe i Armeen, helſt i en Naboſtat. Et Offi— 
ceerspatent er let nok at erholde. Men nu tenker 
jeg ſom ſaa: J har hidtil levet efter Lyſt og Til— 
boielighed. Det Liv, J har ført med Stefano og 
hans Kammerater, maa have været fuldt af Afvex— 
ling, rigt paa Farer og Eventyr. At ſpille høit 
Spil, at ſette fin Tilværelfe paa eet Terningkaſt, 
det er friſtende. Hvis J nu ikke ſaa let kunde finde 
Jer i en Militairs ſtrengere Pligter, faa var det jo 
ikke værdt at vælge denne Vei. Jeg i Eders Sted 
vilde, oprigtig talt, favne det muntre, ubundne Liv, 
J har fort. 


Gaetano. 

Jeg ikke, Signora. J kan troe mig paa mit 
Ord. Jeg har aldrig været vel tilmode paa vore 
Tog. Af mig ſelv var jeg heller ikke falden derpaa. 
Men Stefano kom hertil. Han er klog og vidſte, 
hvem han ſkulde henvende fig til. Han fkaffede fig 
Underretning om min retfærdige Grund til Harme, 
at jeg fra Barnsbeen havde været ſkjendig forfulgt 
og forurettet af mine neermeſte Slegtninge; og Ste— 

gf 
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fano forſtod at vinde mig. Han gav mig Üdſigt til 
Hævn. O, hvor ſodt klinger ikke Ordet Hævn for 
et ungt, uerfarent Gemyt! Min forſte Deeltagelſe i 
denne Ulovlighed var ved et Overfald nærved Ron— 
ciglione paa min Faders Halvbroder. Han var min 
uforſonligſte Fjende og Hoved-Drivfjedren i alle For— 
folgelſer imod mig. Det var min Agt at give ham 
Doden, men han undfſlap. — Efterhaanden fif Ste— 
fano mig lokket videre. Han foreſtillede mig, at jeg 
ved dette Liv kunde vinde Pengemidler til engang at 
jætte min Ret igjennem. Gud og de Hellige mage 
vide, hvortil han endnu havde bragt mig! Men da 
undte min Lykke mig at treffe Eder, Signora, at 
kunne viſe Eder en veſentlig Tjeneſte. Det fortryl— 
lende Syn af Eder og den glade Bevidſthed at have 
gjort en god Gjerning bevirkede en hurtig og lykkelig 
Forandring hos mig. Jeg var ikke mere at overtale 
til at tage Deel i noget Streiftog, og jeg gjorde, 
hvad der ſtod til mig, for at det Antal unge Mend 
herfra Byen, Stefano havde forført, kunde bringes 
til ſamme Beſlutning. Den ufortjente Godhed, Eders 
ædle Sleegtning, Sir William, har viiſt mig, hans 
lærerige Samtaler, det virkſomme Liv, han viſte mig 
Udſigt til, alt dette har tjent til at ſtyrke mig i min 
bedre Beſlutning, og jeg frygter ikke for noget Til— 
bagefald. (Knclende. Det er Eder, ſkjonne Signora, 
Eder, jeg ſktylder denne lykkelige Forandring. Kunde 
jeg med mit Liv viſe Eder min Taknemmelighed! 
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Emmeline. 

Reis Eder — og tael ikke ſaaledes! J har betalt 
Eders Gjeld til mig længe forud. Jeg glæder mig 
til at kunne bidrage Mit til, at en Mand af en faa 
vakker Tenkemaade gjengives Samfundet, og jeg ... 
jeg er glad over det Uheld, der bragte Eder i min 
Nerhed. — Men tillad nu, at jeg forlader Eder. Vi 
vil, under mit Ophold her i Byen, oftere kunne 
modes i Sir Williams Selſkab, og kunne da nærmere 
tale om Eders Anliggender. — Nei, J fkal ikke folge 
med mig. Min lille Jockey holder her i Nærheden. 
Jeg er ſtrax hos ham. (Sitjer med Haanden). Til vi fees 


igjen! 
(Gager, til hoire Side). 


Gaetano. 
Var det et Syn? En Drom? Var det virkelig 
hende, mine Tanukers idelige Gjenſtand? — O, det 
henrivende Veſen! Men jeg — tor jeg lofte mine 


Oine op til hende! 


(Gager, tilvenſtre). 


Syvende Seene. 


Stefano, Peppo, Battiſta og flere Andre komme hur: 
tigt, men med Forſigtighed fra forſtjellige Skjuleſteder i Bag: 
grunden, og ſee ud til begge Sider af Scenen. 
Peppo 
(tilvenſtre). 

Han gaaer ned ad Huulveien. Vi har Intet 
mere at frygte af ham. 
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Stefano 

(tilhsire). 
Og hun bereder ſig til at ſtige tilheſt. Hun er 
alene — jeg feer Intet til den unge Engländer. 


Godt; Lykken føler os. Skynder Jer nu og fordeler 
Jer paa de aſtalte Punkter. Lad ingen Uvedkom— 
mende vove at nærme fig! Hun er i vor Magt! 


(De gaae ſkyndſomſt. Efter en fort Pauſe høres et Stud; hvorpaa 
Scenen forandres). 


Ottende Scene. 


Sommerhallen hos Lady Algernon. 


Lady Algernon trader ind, fulgt af Tonietta. Siden 
Sir William og derefter Betty. 


Lady Algernon. 
Du har Intet ſeet til Emmeline og min Broder? 


Tonietta. 
Nei. Jeg var nede ved Veien. Man kan ſee 
et langt Stykke op. Men der var Intet at ſee. 


Lady Algernon. 
Nu, de komme vel. Men jeg har faa godt ſom 
endnu ikke talt med vor Couſine. 
(Sir William trader ind). 
Der er jo William! — Er Emmeline endnu 
dernede? 
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Sir William. 
Emmeline? Det veed jeg ikke. Er hung ikke her? 


Lady Algernon. 
Hvor kan hun være her? Hun ſkulde jo komme 
med dig. 


Sir William. 
Nei, vi reed Hver ſin Vei. Det var hendes 
egen Villie. Jeg havde beftemt ventet, at hun alle— 
rede var kommet. Hvor kan det være — 


Lady Algernon. 
Du gjør mig ganſte urolig. Her kan dog vel 
Intet være at befrygte? 


Sir William. 
Ih nei, hvad ſkulde det være! Men dog er det 


beſynderligt. 
(Bil gage). 


Lady Algernon. 
Hvor vil du hen? 


Sir William. 
Jeg vil — jeg veed ikke, der kommer en Uro 
over mig — jeg troer, jeg vil ſtrax ride ud efter 


hende. 
(Idet han vil gage, iræder Betty haſtig ind). 


Betty. 
Naa, Gud hjælpe os, naadige Mylady, nu feer 
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det net ud — nu ev man da iffe fiffer paa fit Liv 
ved høilys Dag. 


Lady Algernon. 
Hvad er der ffeet, Betty? 


Betty. ' 
Det er den lille John, der er kommen — han, 
Mistreſs Norths Jockey — og den ſtakkels, ſode 


Dreng graeder — Mylady ſtkulde blot fee, hvor han 
gekder ; 


Lady Algernon. 
Men hvorfor græder han? 


Betty. 
Han fortæller, at Mistreſs North er bleven 
ſnappet op udenfor Byen af Rovere, der ſtrax jog 
afſted. 


Lady Algernon. 
Snappet op? 


Sir William. 
Aa, hvilken Snak! 


Betty. 

— Og der befalede ham at ligge ſtille ſom en 
Muus med Anſigtet mod Jorden, indtil de vare 
borte — nei, forſt gav de ham et Brev med, og 
jaa befalede de ham at ligge ſtille ſom en Muus 
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Sir William. 
Et Brev? 
Betty. 
Ja, det er kun en Lap Papir; her har jeg det. 
Sir William 
(der tager mod Brevet). 

Udſtriften er til mig. Det er ſkrevet med Bly— 
ant, og knap leſeligt. Lad ſee. (Leſer) „En, J kjen— 
der godt, har fundet det meeſt ſtemmende med ſin 
Fordeel at bemægtige fig den unge engelſke Dame, 3 
fornylig ledſagede. Hun er fort til Bjergene. Hvis 
J onſker at udloſe hende, da indfind Eder om en halv 
Time i Tereſas Locanda, og bring tyvetuſind Scudi 
med. Rober J dette Brevs Indhold for det ankomne 
Militair, da vil den unge Dame vieblikkeligt komme 
til at bøde med Livet for Eders Übeſindighed.“ 


Lady Algernon. 
Wen det er jo forfærdeligt ! 


| Sir William. 

Ja, du har Met — det er forfærdeligt — men 
det er dog ikke ſagt, at det hænger ſaaledes ſammen. 
„En, jeg kjender godt —“ Hvo fkulde det være? 
Gaetano? Det er ikke tenkeligt! 


Lady Algernon. 
Ak Gud, William, ſiig ikke det! Du har for 
ſpottet med min ngftelighen. Men hvor kan du 
ſtole ſaa meget paa En — 


122 


Sir William. 

En, der med ſtorſte Opoffrelſe har frelſt hende 
een Gang. Hvor fan jeg fan give en ſaa affſkyelig 
Tanke Rum hos mig? Nei — men ligegyldig, hvem 
det er — den arme, arme Emmeline! Det er jo en 
utrolig Ulykke! — At man ogſaa har vant ſig til at 
give efter for alle hendes Indfald! Havde jeg blot 
ikke forladt hende! Jeg bebreider mig det bittert. — 
Til Bjergene er hun fort! Hvad kan hun ikke der 
være udſat for? 


Lady Algernon. 
Ja, betænf, hvis hun ſkulde blive der i længere 


Tid — 
Sir William. 
Det maa hun ikke — jeg vil ſtrax gaae hen til 
Locandaen — (ftandjer). Men Loſeſummen! Hvo kan 


i den korte Tid ſkaffe en ſaa ſtor Sum tilveie! Vi 
maatte jo have Bud til vor Banquier i Rom. Lige— 
meget! Jeg kan tilbyde, at de kunne tage mig i Un— 
derpant faalænge. Emmeline maa for enhver Priis 


ſcettes i Frihed, og det endnu iaften. 
(Vil gage). 


Lady Algernon. 


Vent, William — (med et Blit paa Tonietta). Kunde 
du ikke raadfore dig med Nogen, der maaſkee ... der 


maaſkee vidſte en Üdvei? 
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Sir William 
(kaſter ogſaa et flygtigt Blik paa Tonietta, der under det Foregaaende 
har feet bleg og ſtille ned for fig, og ſom i dødelig Angſt). 


Nei, jeg veed Ingen. Folg med mig. Lad os 
forſt tale med den lille John og høre, hvad han 


forteller. 
(Han og Lady Algernon gaae, fulgt af Betty). 


Tonietta 
(ene). 


Hende er det, han elſker, hende, den fremmede 
Dame, ingen Anden! O, mt feer jeg det forſt! Der— 
for er han ſom ude af fig ſelv. Mig har han kun 
af Medynk viiſt lidt Godhed, mig har han — — 
Men har han ikke fkrevet til mig, at han elſker mig, 
at han inat har drømt om mig — (fafter fig ned for 
Madonnas Billede),. O, Madonna! ſtraf denne Falſkhed! 
Taal ikke, at han løjer hende ud, at han befrier hende! 
Lad hende blive, hvor hun er, mellem Bjergene — 
(ſpringer op). Jeg vil ſelv derop. Jeg vil tvinge dem 
til at beholde hende. Hun ffal blive der — inat, 
imorgen, beſtandig. Og vil de ikke, fan ſkal de komme 


til at frygte min Hævn! 
(Iler ud). 


Tjerde Art. 


Sommerhallen hos Lady Algernon. 


Forſte Scene. 
Lady Algernon. Mr. Mathews og Betty komme ind. 


Lady Algernon. 

Jeg har flet ingen Ro paa mig. Overalt for— 
folger mig Billedet af den ſtakkels Emmeline, der i 
dette Oieblik maaſkee ligger i en elendig Klippehule, 
blandt raa Menneſker, udſat for Gud veed hvilke For— 
nermelſer. (Til Bett). Har du feet noget til Tonietta? 


Betty. 
Hun gik ud for lidt ſiden. 


Lady Algernon 
(til Mathews). 
Har De igjen bemeerket, at hun gaaer over til 
Tereſa? 


Mr. Mathews 


(forlegen). 
Siden jeg ſidſt fane hende — eller troede at 
fee hende gage derover, har jeg Intet bemeerket. 


Betty. 
Mr. Mathews har ſagt til mig, at han frygter 
for, at han har gjort den ſtakkels Pige Uret, at hans 
Mistanke har været altfor overilet. 


Lady Algernon 
(afſides). 
Gid det var fan vel. Men jeg har en hemmelig 
Anelſe, der modſiger det. 


Betty. 
Der, ſeer jeg, kommer Tonietta. 
Lady Algernon. 
Saa kan du gjerne forlade mig. Men du og 


Mathews maae dog ikke gane fra Huſet. 
(Mr. Mathews og Betty gaae). 


Anden Scene. 


Lady Algernon. Tonietta. 


Lady Algernon. 
Du har været ude? 
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Tonietta 
(i mørk Stemning). 
Jeg var inde i Minoriternes Kirke. 


Lady Algernon. 
Du har ilke havt Leilighed til at erfare noget 
om Emmeline? 
Tonietta. 
Der er Ingen, der veed Noget. 


Lady Algernon 
(hurtig). 
Du har da virkelig ſogt Underretning? 


Tonietta. 
Jeg har ſpurgt Nogle, ſom jeg ternkte kunde 
vide det. 
Lady Algernon. 
Maaſkee Tereſa? 


Tonietta. 
Derſom hun veed det, faa ſiger hun det ikke. 


Lady Algernon. 
Troer du ikke, Emmeline er fort til Bjergene? 


Tonietta. 
Det er hun ikke; det veed jeg beſtemt. 


Lady Algernon. 
Hvorhen da? 
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Tonietta. 
Det er der Ingen, der veed. 


Lady Algernon. 
Og du har ellers ingen Mistanke? Du troer 
ikke, at denne Gaetano — 


Tonietta. 
Nei. 
Lady Algernon. 
Men han er den, der har været ſidſt ſammen 
med hende. De var' alene. Hvor let har ikke hendes 
Skjonhed og Udſigten til en betydelig Fordeel kunnet 
friſte ham! 


Tonietta. 
Ja, det er fandt, hendes Sfjønhed er friſtende! 


Lady Algernon. 
Og alligevel —? 


Tonietta 
(bitter). 
Gaetano er brav. Han er ikke ſom mange 
Andre. Hendes Skjonhed, Rigdom og hoie Stand 
friſte ham ikke til at gjøre fig ſkyldig i en Falſkhed. 


Lady Algernon 
(efter en Pauſe). 
Tonietta, jeg troer ikke, jeg tager feil: der er 
Noget i denne Sag, du ffjulev for mig, Noget, der 
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... der fætter dit Sind i Bevegelſe. Jeg veed ikke, 
hvad det er, og vil ikke presſe dig til at betroe mig 
det. Men i hvoad det ſaa er, lad det ikke hindre dig 
i at gjøre en god og barmhjertig Gjerning, hvis du 
formaaer det. Sæt dig i Emmelines Sted: ſom 
vergeloſt Fruentimmer ene blandt de fremmede Mænd, 
afſkaaren fra Slægt og Venner, i piinlig Uro over, 
hvad det neſte Oieblik vil bringe — kan ikke denne 
Tanke bevæge dig? da Tonietta tier). Saa hør mig 
da, og dom ſelv, hvor bedrøvet jeg maa være over 
den Ulykke, der har truffet hende. For ti Aar ſiden 
blev min afdøde gtefælle falſkelig anklaget for Un— 
derſleeb paa hans Poſt i Oſtindien. Der var Ingen, 
der antog ſig hans Sag; han ſelv var bunden til 
fit Embed, og Sagen blev fort for Parlamentet i 
England. Der var dengang en Cavallerie-Oberſt 
derovre, der levede i Uvenſkab med ham, jeg veed 
ikke af hvilken Grund. Han kunde ſom faa mange 
Andre have tiet ſtille og maaſkee hemmelig glædet fig 
over fin mægtige Uvens Fald. Men langtfra! Med 
Opoffrelſer reiſte han den lange, lange Vei til Eng— 
land, bragte klare, overtydende Beviſer med, og be— 
virkede hans fuldſteendige Retfeerdiggjorelſe. Denne 
Mand var Emmelines Fader. Og nu er hans Dat— 
ter, hans eneſte Barn, bragt i flette Menneſkers Vold, 


tildeels, — jeg tor ikke nægte det — ved min og 
min Broders utidige Eftergivenhed. Hvis en eller 
anden Voldſomhed blev udøvet mod hende — og hvor 


let er dette ikke muligt! — jeg kunde aldrig tilgive 
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mig det, jeg vilde bebreide mig det hele mit Liv. 
Hun maa hjælpes — og det maa ſkee hurtig, og — 
en indre Stemme ſiger mig det — du kan hjælpe 
hende. Gaſten knelende). Saa viis Medynk, om ikke for 
hendes, ſaa for min Skyld. 


Tonietta 
(falder paa Knæ for hende). 


O, tael dog ikke ſaaledes! Jeg holder det ikke 
ud. Jeg fortjener ikke al den Godhed, J viſer mig. 
Mit Hjerte har veret opfyldt af Had og ſtygge Fo— 
lelſer. Men jeg kan ikke hade noget Menneſke, naar 
jeg ſeer paa Eder, naar jeg hører Eder tale. — Ja, 
jeg vil hjælpe, hvis jeg formager det. Det kan jo 
ogſaa være det Samme med mig — om ogſaa 
ak, om mit Hjerte briſter derved. 


Lady Algernon. 
Fat dig, min Pige! hvorfor fan heftig! 


Tonietta. 

Ver ikke vred paa mig! Jeg har ikke været, ſom 
jeg ſkulde — jeg har ofte overtraadt Eders Befaling, 
ikke altid ſagt Eder Sandhed — o, jeg har ſorget 
derover Nat og Dag! Jeg vilde tilſtage det, men jeg 
kunde ikke — jeg havde ſvoret — de tvang mig hos 
Minoriterne ... Men det fkal blive anderledes! Sig 
mig kun, hvad jeg ſkal gjøre, lær mig, hvad der er 
det Rigtige, og jeg adlyder Eder. — Vil J ſee, hvor 
mildt Madonna derhenne ſeer paa mig — deret 

H. Hertz: Udv. dram. Verker. VI. 9 
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forſte Gang i lang Tid. Jeg forftaaer forſt nu, 
hvad hun har onſket: hun vilde, jeg ſkulde ſkrifte for 
Eder. Hun vil nu ſtage mig bi — det veed jeg viſt. 


Lady Algernon. 


Forunderlige Barn! — Men ſiig mig blot, om 
du virkelig troer, du kan hjælpe Emmeline. 


Tonietta. 


Jeg vil prove derpaa. Der er kun Een, der 
kan erfare hendes Opholdsſted og befrie hende, det er 
Gaetano. (Reijer fig hurtig). Jeg vil ſtrax ſoge ham op. 
Han ſkal hjælpe os . . . og han gjør det. — O, min 
Velgjorerinde! vær nu ikke længer bedrøvet! Tonietta 
giver gjerne ſit Liv for at ſee Eder glad. 

(Iler ud). 


Lady Algernon 
(ene). 
Hvad kan det være, der fætter hende faa ſteerkt 
i Beveegelſe? Nu, jeg er i alle Tilfælde glad over 
den ſmukke Forandring hos hende; at hun dog een— 
gang viſer mig Aabenhjertighed og Tillid. Men 
jeg vil dog vide, hvor hun gaaer hen. 
(Gager). 
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Tredie Scene. 
Gjeſteſtuen i Tereſas Locanda. 
Tereſa og Ignazio komme ind. 


Tereſa. 

Pas paa, hvad jeg ſiger dig: Stefano driver 
det faa længe, til han bringer fig ſelv og os Andre 
i Ulykke. 

Ignazio. 

Jeg frygter ſelv for det. 


Tereſa. 
Jeg har advaret ham og raadet ham fra det. 
Men han er ikke af de Folk, der lade ſig raade. 


Ignazio. 

Du har Ret, det er for galt. Saadan et fiint 
Stykke Fruentimmer, hun kan af Skrek tage fin Dod 
derover. 

Tereſa. 

Naa, det er jeg juſt ikke bange for. Det er et 
ſmukt, prægtigt Fruentimmer, og forknyt feer hun 
iktfne ud. Veed du, hvad hun gjorde? Da de om— 
ringede hende, og hun meerkede, det var et Overfald, 
faa rev hun Piſtolen fra Battiſta og ſktjod den af 
paa ham. Der feilede kun lidt, faa havde han ligget 
paa fine Gjerninger, og velfortjent. 

8% 
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Ignazio. 
Ja, disſe Fremmede, Mod har de. Men hvor 
har Stefano ſkjult hende? 


Tereſa 
(kort). 

Det veed jeg ikke. Han vil ikke ſige det. — 
Men lyd nu mit Raad, Ignazio: du og de Andre 
herfra Byen ſkulde fee at komme i Sikkerhed, og det 
ſnart. Lad dem fra Fondi betale Gildet; dem til— 
kommer det. 


Ignazio. 
Det vil jeg — det er det rigtigſte .. . uagtet 
jeg er bange for, at flere af Byens unge Folk hænge 
ſaa faſt ved Stefano, at de ikke tage mod Raiſon. 


Tereſa. 

Dem maae det gage, ſom det kan. Men, ſom 
ſagt, gage nu du, og denne Vei. Jeg feer, Stefano 
og hele hans Compagnie kommer der anſtigende. 

(Ignazio gaaer. Tereſa ſeer ud ad Vinduet). 

Jo, det er ganſke rigtig nogle unge Folk her— 
fra Byen, der folge med ham og de Andre. Nu 
bilder de dem ind, at der venter dem Guld og 
grønne Skove. 
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Fjerde Scene. 


Tereſa. Stefano med Peppo og andre af fine Kamme— 
rater ſamt nogle af Byens unge Mænd træde ftøiende 
ind. — Siden Battiſta og Sir William. 


Stefano. 


Lyſtig, Kammerater! Vi har havt Lykken med 
os, vi har Ret til at gjøre os lyſtige. Tereſa! — 
Hvor er du? Skaf Viin til os Alleſammen. Lad 
Bordet rykkes hen her i Midten af Stuen. 


Tereſa. 
Hvorfor kan Bordet ikke blive paa ſin Plads? 


Stefano. 

Forbi jeg vil have det flyttet. (Haaber hen til Bag— 
grunde. Giovannino, tag En til Hjælp og ryk Bor— 
det, ſet Benke og Stole til; men ſktynd dig, eller 
jeg ſlager dine Rygſtykker fordærvet. 


Tereſa. 
Hvad er det for en Bleſt, du gjor? Hvorfor 
ſkal der vendes op og ned paa Huſet? 


Stefano. 
Q + Å i ' 
Jeg venter Beføg og vil modtage det med An— 
ſtand. (Efterat Bordet er flyttet, tager han og de Andre Plads derved. 
Bün fættes frem). Hor, Peppo, der gage ſtore Planer 
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rundt i mit Hoved. Naar man fager Penge, fager 
man Driſtighed. 


Peppo. 
Det er ſandt. Men jeg vil dog forſt ſee Pengene. 


Stefano. 

De er” faa ſikkre, ſom om de lage her paa Bor— 
det. En ſaadan ſmuk, fiin og riig Dame lader man 
ikke i Stikken. 

(Battiſta kommer ind). 
Battiſta. 

Den unge Englender er derude og forlanger at 

indlades. 


Stefano. 
Seer du, Peppo, der har vi allerede Solvſtibet. 
(Til Battiſtaj. Lad ham komme. 
(Battiſta aabner Doren for Sir William, der træder ind). 


Sir William. 
Jeg er bleven ftævnet herhid ved en ſtreven Sed— 
del. Til hvem i denne Kreds ſkal jeg henvende mig? 


Stefano. 
Hvad er Eders Prind? 


Sir William. 
Det veed J. En ung Dame, en Slegtning af 
mig, er bleven opfanget tæt uden for Byen. Jeg 
ønffer at frie hende ud af Eders Magt. 
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Stefano. 
Det kan vel muligt ſkee, hvis J opfylder den 
Betingelſe, der er ſtillet Eder. 


Sir William. 

Den ſkal opfyldes, uagtet Eders Fordring er 
uhørt og ublu. 

Stefano. 

Ublu?  (Slaaer i Bordet). Vogter J ikke Eders 
Tunge, faa fordobler jeg Summen. Det er anden 
Gang, denne Dame er i min Magt. Forſte Gang 
undſlap hun ved et Forreederi. Intet er mere billigt, 
end at der nu betales dobbelte Loſepenge for hende. 


Peppo og endeel Andre. 
Ja — ja! ſaaledes er det Ret! 


Sir William. 

Vær J kun rolige. Summen fkal udbetales 
Eder, dog kun paa det Vilkaar, at jeg inden Aften 
og allerhelſt nu, i dette Sieblik, kan fore min Slegt— 
ning med mig. 

Stefano. 

Inden Aften kan det ſkee. — Har J bragt 

Pengene med Eder? 


Sir William. 
Tager J mod engelſke Banknoter? 
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Stefano. 
Nei — enten Guld eller romerſke Scudi. 


Sir William. 
Saa mage J vente, indtil vi fane Bud til Rom. 


Stefano. 


Godt; og ſaa bliver den unge Dame i mit 
Verge, indtil Budet er kommet tilbage. 


Sir William. 
Det ſkal hun ikke. Vil J ikke troe mit Ord 
eller min Forſkrivning, faa vil jeg ſom Gidſel træde i 
hendes Sten. Men hun maa være fri inden Aften. 


Stefano 
(idet han vender fig fra ham). 
Jeg har allerede ſagt Eder min Mening: hele 
Summen udbetalt, eller hun bliver. 


(Der høres en Tummel ved Indgangen. En, der har ſtaaget Vagt uden⸗ 
for, ſtodes baglænds ind, og Gaetano træder hurtig ind). 


Femte Scene. 
De Forrige. Gaetano. 


Gaetano 
(endnu i Doren). 
Fra Doren, ſiger jeg. (Trader frem). Hvad er det 
for Skjcendigheder, J paany have bedrevet? Her, 
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tæt udenfor Byen ſkal den Veifarende ikke være ſikker 
for Eders Overfald! 
(Stefano, Peppo og de Andre ſlaae en høi Latter op). 


Gaetano. 
Hvor er hun, den fremmede Dame? Hvor har 
J ſtjult hende? J fkal give hende fri; og det paa 
Stedet. 
(Stefano, Peppo og de Andre lee igjen høit). 


Gaetano. 
Stefano, jeg raader dig, opir mig ikke. Jeg 
taaler ikke, at J begage denne Uret. 


Stefano. 
Det gjør mig lige Skjel, enten du taaler det 
eller ikke. Det er ikke dig, der bliver ſpurgt. 


Gaetano 
(bliver Sir William vaer, og iler hen til ham). 


Og J, Signor, er her? J veed det allerede? 


Sir William. 
Desverre. 
Gaetano. 
Frygt ikke. Hun ſkal gjengives Eder, om det 
jaa ffal koſte mit Liv. (Til Stefano). Jeg ſporger dig 
for ſidſte Gang, vil du give hende fri? 


Stefano. 
Nei. 
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Gaetano 
(tager en Piſtol frem og lægger an paa ham). 


Vil du eller ikke? 


(Peppo og flere Andre, der have omringet dem, tage Gaetano bagfra om 
Haandledet og vriſte Piſtolen fra ham). 


Gaetano. 
Afſkum! 


Stefano. 
I u fkal binde ham og kaſte ham hen ſom en 
Hund i en Krog. 


Gaetano. 
Mig vil J binde? Mine Venner, kommer mig 
til Hjælp! 
En Landmand fra Albano 


(til Peppo). 
Slip ham! Gaetano ſkal ikke bindes! 


De Andre fra Albano. 
Nei, det taale vi ikke. 


Stefano. 

Lad gage! Han er mig vis! (Til Gaetano). Men 
du ſeer, at vi her ikke bryde os ſtort om dine Trus— 
ler Hold dig i Skindet og vær glad ved, om jeg 
lader dig i Fred. 


Peppo. 
Vogter Eder — der kommer Nogen. 
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Battiſta 


(der har ſtaaet ved Doren). 


Det er Tonietta. 


Sjette Seene. 


De Forrige. Tonietta. 
Tereſa 


(gaaer fra Baggrunden Tonietta imede og ſoger at hindre hende fra at 
træde ind). 


Hvad vil du her? Bliv du derude. Her er 
intet Ophold for dig. 


Tonietta. 
Lad mig — jeg kommer ikke for min egen Skyld. 


Stefano 
(til Tereſa). 


Hvortil de Opheevelſer? Hun fkal ind. 


Tonietta 
(træder frem). 


Stefano og J Andre! Jeg kommer for at ad— 
vare Jer. J har endnu ti Minutter til at undflye 
til Bjergene. Byen er opfyldt af Dragoner; de ere 
Alle ankomne. 


Stefano og de Andre. 
Dragonerne? 
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Tonietta. 

Som jeg figer. — Dengang jeg var i Nød og 
Trang, har Flere af Jer gjort vel imod mig. Jeg 
har derfor ikke villet, at J ſkulde komme i Ulykke, 
naar jeg kunde forhindre det. 


Stefano. 


Det er godt. Lad dem kun komme. De kan 
ikke gjøre os Noget. 


Tonietta. 


Det er dig, Stefano, og nogle af dine Kamme— 
rater, de ſoge. Vagtmeſteren fortalte, at der fra 
Faenza er ſendt Stikbreve efter Jer. 


Peppo 


(ſagte til Stefano). 
Lad os ſee til at komme herfra, mens Legen 


er god. 
Stefano. 

Endnu er der ingen Fare. (Tu Sir William). Sig⸗ 
nor”, derſom J onſker, at den unge Dame, vi have 
opfanget, ſkal komme levende af mit Veerge, jaa maa 
J indeſtaae mig for, at jeg og vi Alle, der ere her— 
inde, have uhindret Bortgang. 


Sir William. 
Hvilket uretfærdigt Forlangende! Hvorledes for— 


mager jeg det —! 
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Stefano. 
Det er iffe min Sag. 


Tonietta. 
Den unge Dame? Hun er allerede fri. 


Stefano. 

Er fri? Hvo har kunnet befrie hende? 
Tonietta. 

Jeg. 
Stefano. 


Du? Du har vovet —? (med et Blik paa Tereſa, der 
imidlertid har nærmet fig). Men hvo har forraadt dig hen— 
des Opholdſted? 


Tonietta. 

Ingen. Hun har bragt en Rideheſt med, der 
er tam ſom en Hund. Jeg ſaae, at den aad af 
hendes Haand og fulgte hende, naar hun gik. Den 
loſte jeg, og lod den gage fri, og fulgte efter. Da 
den kom til Tereſas Have, ſatte den med et Spring 
over Gjeerdet og ſtandſede forſt ved det ſtore For— 
raadskammer. Der ſtampede den i Jorden og vrin- 
ſkede. Der var hun indeſluttet. 


Gaetano. 
Hun er frelſt! 


Sir William. 
Ja, hvilken uventet Lykke! 
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Stefano 
(afſides til Beppo). 
Vi mage afſted; der er intet Andet for. (Seit). 


Velan, vi vil tage herfra. Men — (idet Han griber To: 
nietta om Haanden) d u folger med os. 


Tereſa. 
Hvad nu? 
Sir William. 
Hun folge med Eder? Aldrig! 


Stefano. 
Det ſkal J fane at fee. — Kom! 


Sir William. 
Nei! Jeg erflærer denne unge Pige for min 
Forlovede. Hun folger med mig. 


Tonietta 
(afſides . 
O, hellige Jomfru! hvad hører jeg! 


Stefano 
(haanlig, til Sir William). 
J kommer for ſilde. Til noget Saadant har 
jeg allerede beſtemt hende. 


Gaetano. 
Tonietta, er det din Villie at folge med Stefano? 


Tonietta. 
Nei — jeg afſkyer ham. 
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Gaetano 
(til Stefano). 
Saa forbyder jeg dig at tage hende med. Hun 
er her fra Byen og har til alle Tider ſtaget under 
vor Beſkyttelſe. 


Stefano. 
Hun har ingen Slegtninge; hun er Madonnas 
Barn. Ingen af Eder har Magt over hende, og du 
mindſt. 


Tereſa 


(træder imellem dem). 

Og jeg ſiger, at han har Ret til at beſkytte 
hende, ja, han er den allernermeſte dertil. Jeg har 
længe nok ladet dig commandere i mit Huus, Ste— 
fano. Du har eengang idag faaet mig til at taale 
Noget, der ikke var Ret; men det ſkal ikke fee oftere. 


Stefano. 
Hvad pluddrer du nu igjen? 


| Tereſa. 
Jeg veed, hvad jeg ſiger. Gaetano har Ret til 
at tage ſig af Tonietta. Og vil du vide hvorfor? 
Fordi hun er hans Soſter. 


Tonietta. 
Er jeg? 

Gaetano. 
Min Soſter? 
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Tereſa. 

Jeg kan bringe Beviſer derfor. Og Fra Se— 
verino og hans Prior i Kloſtret kan ogſaa bevidne 
det; for der er hun døbt og indſkrevet. Hun og 
Gaetano ere lovlige Born af den gamle Greve, der 
boede her i Byen. Ved hans Dod var hun i 


Fare; det er mig, hun kan takke for, at hun ſlap med 
Livet. 


Tonietta 
(rekker hende Haanden). 
Tereſa! 
Tereſa 
(til Sir William). 
Signor, vil J gifte Jer med hende, faa kan J. 
Hun er kommen af ligeſaa fine Folk ſom J ſelv. 


Sir William. 
Det har jeg aldrig ſpurgt om. 


Stefano. 
Hun kan for mig være en Datter af, hvem 3 
vil. Men mig ffal hun folge. Kammerater! vi 
bryde op! Til Bjergene! — Tager hende der imellem 
Eder, og ſaa afſted! 


Sir William. 
Endnu engang — hør mig! 
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Stefano 


(griber igjen Toniettas Haand). 
Afſted! 


(Et Skud falder udenfor; Battiſta ſtyrter ind). 


Battiſta. 
Huſet er omringet! Det er ikke muligt at komme 
bort. 


Peppo. 
Kan vi ikke ſlage os igjennem? Det har vi gjort for. 


Stefano 
(flipper Tonietta). 


Det er for ſilde! Der er' de allerede. 


(Stefano træffer fig med Sine til Forgrunden tilhsire; Sir William, 
Tonietta, Gaetano og Tereſa tilvenſtre). 


Syvende Scene. 


De Forrige. Ceſario med en Afdeling Dragoner, der 
opfylde Baggrunden. Siden Emmeline. 


Ccœſario 
(til ſine Folk). 
Beſcetter alle Udgange! Ingen Sjæl maa flippe 
ud! (Trader frem). Signor Stefano, I er min Arreſtant. 


Stefano. 
Det fager jeg finde mig i. 


Ceœſario. 
Og tillige reclamerer jeg herved haitideligt ad— 
H. Hertz: Udv. dram. Verker. VI. 10 


146 


ſtillige værdifulde Effecter, I har ſat Eder i Beſid— 
delſe af, et Uhr, en forgyldt Kjede og en Penge— 
pung. 
Stefano. 
Det Skramleri kan J finde oppe paa mit 
Kammer. 
Cœſario 
(ſeer ſig om). 
Er der En her i Byen, der hedder Signor 
Gaetano Montalto? 


Gaetano 


(nærmer fig). 

Det er mit Familienavn. Men jeg har hidtil 
ikke fort det. 

Ceœſario. 

Her er en Regjerings-Skrivelſe fra Rom, ſom 
min Ritmeſter har bragt med til Eder. Det er tillige 
paalagt mig at viſe Eder al den Opmerkſomhed, der 
ſtyldes det udmeerkede Forhold, J har viiſt. 


Gaetano. 
En Skrivelſe til mig? ier hen til Sir William). 
Hvad mener J om dette? 


Sir William. 
Jeg har en Formodning — men bryd Brevet. 
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Cæfario 
(iil fine Folk). 
Forer hele Banden ud og bevogter dem vel, ind— 
til jeg kommer. 
Stefano. 
Jeg tænfer, vi modes endnu engang. 


Ceœſario. 
Jeg ſkal være til Eders Tjeneſte ganſke ſom idag. 


(Stefano og hans Kammerater forlade tilligemed Dragonerne Scenen). 


Gaetano 
(glad til Sir William). 
Vil J ſee — og kom du, Tonietta — det er 
Efterretning om, at mit Navn og min Feedrene-For— 
mue er gjengivne mig. 


Sir William. 
Jeg har netop ventet denne Efterretning. Mod— 
tag min Lykonſkning. 


Gaetano. 
Og du, kjereſte Tonietta, du deler nu min Lykke. 


Tonietta. 
Det glæder mig for din Skyld. 


Cœ ſario 
(til Sir William). 
Signor, jeg har at melde Eder, at jeg efter en 
til mig indloben Rapport har med en Commando af 
10% 
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mine Folk udfriet en fornem, engelff Dame, der var 
indeſluttet nær herved i en underjordiſk Hvelving, 
formodentlig et Slags Krudtkammer. 


Tereſa 
(afſides). 
Et Krudtkammer! Den Vindſak! 


Ceſario. 

Hun vil ſtrax indfinde ſig, da hun har erfaret, 
at J befandt Eder her. Tillige undlader jeg ikke at 
anbefale Eder det Mod og den Conduite, mine Folk 
ved denne Leilighed have lagt for Dagen. 


Sir William. 
Jeg ſkal hverken glemme Eder eller Eders Folk. 


Cœſario 
(til Tereſa). 
Hvad Eder angaager, da ſtaage Eders Sager 
meget ſlet. J er ſteerkt compromitteret. 


Tonietta 
(afſides til ham). 


Duff, hvad jeg har betinget mig. 


Cc ſario. 

Jeg huſker det, min ſkjonne Allierede! (Tu Tereja). 
Men det er Eders Lykke, at J har meget formagende 
Velyndere. Jeg ſkal derfor, naar jeg udarbeider min 
Melding om det Pasſerede, trykke et Øie til. 
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Tereſa. 

Naa naa! Et gammelt Tre falder ikke for eet 
Hug. Men forreſten ſkal J have Tak. Vil J ſpiſe 
Frokoſt hos mig i Morgen Formiddag, faa tænfer jeg, 
at de to Kyllinger til den Tid ere ſtegte. 


Ceœſario. 
Det tenker jeg med. 


(Han og Tereſa forlade Scenen. Emmeline træder ind. Sir William 
og Gaetano ile hende imøde). 


Sir William. 
Du er fri! Hvor have vi veret urolige for din 
Skyld! 


Emmeline 
(leende). 


O, jeg har havt det udmeerket! 


Sir William. 
Man har da behandlet dig godt? 


Emmeline. 
Upaaklageligt; thi jeg var hele Tiden overladt 
til mig ſelv. 
Sir William. 
Kom nu, Emmeline. — Veed du, at Gaetano 
har erholdt Underretning —? 


Emmeline. 
Jeg veed det. Der fulgte et Brev med til mig; 
og jeg har i den Anledning inſtrueret vor tappre 
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Vagtmeſter. (Til Gaetano) Jeg fpaaer Eder en lys og 
ffjøn Fremtid. 


Gaetano. 
O, Signora! ſom J har ſkabt min nuverende 
Lykke, ſaaledes er ogſaa min Fremtid lagt i Eders 
Hender. 


Emmeline. 

Lad os oppebie, hvad den bringer. Jeg ſkal ikke 
forſtyrre dens Gang. (Vender fig om og bemerker Tonietta). 
See der, min tauſe Befrierſke! Lad mig dog i det 
mindſte takke Dem. 


Tonietta. 
J maa takke Mylady. Det er hende, der er 
Skyld i Eders Frelſe. 


Emmeline 
(til Gaetano). 


Men jeg, ſom ganſke glemmer min muntre Ara— 
bella, der dog har bidraget faa Meget til, at jeg ſlap 
los. Vil J folge med og hjælpe mig med, at det 
ſtakkels Dyr kan beſorges hjem til os? 


Gaetano. 
Med Glæde. 


(Han og Emmeline gage). 


Sir William 
(nærmer fig Tonietta, der ſiden Emmelines Indtredelſe har ſtaget ſtille i 
Forgrunden til Siden). 


Tonietta, du har hørt, hvad jeg nylig i Alles 
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Paahor erflærede. Giv mig nu det Svar, jeg bad 
dig om i mit Brev. 


Tonietta. 
Ak, er det virkelig Eders Alvor? 


Sir William. 
Mit Alvor. Vil du? 


Tonietta. 

Sporg mig ikke, om jeg vil. Kan en Slyng— 
plante tale om Villie? Den ſnoer fig om det ſteer— 
kere Tre, fordi den ikke kan andet. Men har I 
betænkt det vel? Fortryder J det engang — jeg 
tager min Dod derover. 


Sir William. 
Jeg fortryder det ikke. 


Tonietta. 

Jeg har idag ſpurgt Madonna. Hun meente, 
jeg ſkulde. Men fanffee tager hun feil. Hun har 
vel tænft paa, at jeg nu, efter min Fodſel, er Eders 
Jevnlige i Stand. Ak, og det er dog ikke nok! 


Sir William. 
Tonietta, vil du? 


Tonietta. 
Ja — jeg vil, hvis J kan finde Behag i mig, 
ſom jeg er. 
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(trykker hende til fig). 

Kun ſom du er, har du henrykket og fortryllet 
mig. Kun ſom du er, finder jeg Behag i dig. Led— 
ſag mig kun trygt til mit Hjem, eller hvorhen du 
felv vil. Enten min yudige Roſe fra Albano luffer 
eller aabner ſine Blade, fordybet i dit eget Veſen 
ſom du er — overalt fkal jeg være din trofaſte 
Vogter, din forelſkede Beſkuer. 


Andienſen. 


Lyſtſpil i een Act. 


Opført forſte Gang paa det kgl. Theater d."29de Detbr. 
1851. 

Opført forſte Gang paa Folketheatret d. 17de Nov. 1889. 

Dram. Verker. 4de Bind. 


Perſonerne. 


Asſesſor Richardt, Toldcontroleur. 
Sophie, hans Kone. 

Liſe, hans Soſter. 

Moller. 

Ravn, Commisſionair. 

Jens Driverſen. 

Madam Stabel. 

LCauritz Johanſen, Kjøbmand. 
Silbermann, Hoffkredder. 
Niels, Karl hos Richardt. 
To Piger hos Samme. 


Scenen er i Helſingor; Handlingen foregaaer om Formid— 
dagen i Richardts Huus. 


Se 


— 


gå 1 Gre 2 


ii 
STAN 


Læg 


San eis ee å 


Et rummeligt Verelſe hos Asſesſor Richardt, med en 

Hoveddor i Baggrunden, en Dør tilhoire til de indre Ve— 

relſer og en tilvenſtre, der gaaer ud til et Forværelje. Bed 

Doren tilhoire er en Floi af et Sfjærmbrædt opſtillet. J 

Nerheden af det et ſtort Skriverbord med mange Papirer 

og Pakker pan. Adſkillige Mapper, en Comptoir -Kalender 
og deslige ere ophængte paa Væggene. 


Forſte Seene. 


Moller og Liſe komme ind. 


* 


Liſe. 

Nei, min Broder er ikke herinde. Han gik ud 
for lidt ſiden. Skulde han vende tilbage, faa kan 
man fra dette Vindue ſee ham komme. Saa du be— 
hover ikte at være urolig for at træffe ham. 


Moller. 

Aa, han maa igrunden gjerne træffe mig. Jeg 
har ikke gjort Noget, faa jeg behøver at krybe i Skjul. 
Men det ærgrer mig, at han aabenbart ſkyer mig, og 
paatreengende vil jeg ikke ſynes. Sporger jeg efter 
ham her, faa lader han fig nægte hjemme, og møder 
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jeg ham paa Gaden, jaa boier han enten om ad et 
Hjørne eller gaaer ind i et Huus. Jeg veed ikke, 
hvad jeg kan have gjort ham. Thi at jeg anholder 
om din Haand, den Ulykke er da ikke jaa ſtor. J 
alle Tilfælde kan han jo ligefrem og ſom ærlig Mand 
ſige mig ſin Mening; ſaa veed jeg, hvad jeg har at 
rette mig efter. 
Liſe. 

Men jeg er bange for, at hans Mening i denne 

Sag er os ikke faa meget gunſtig. 


Møller. 
Behøver du da at bryde dig faa meget om, 
enten din Broder bifalder eller ikke bifalder vor Kjeer— 
lighed? Han er jo ikke din Fader. 


Liſe. 

Nej, men da mine Foreedre døde fra mig i 
mine tidlige Aar, ſaa har jeg dog altid veret vant 
til at betragte ham ſom min Formynder eller Den, 
der traadte i min Faders Sted. Vi Sodſkende holde 
meget ſammen. Uden ſtor Nod vilde jeg ikke gjerne 
være ham imod eller bedrove ham. Lad os derfor 
give Tid. 

Moller. 

Nu, lad gage da! Men det Fordomte er kun, 
at din Broder ikke vil lade det komme til Forklaring. 
Det er, ligeſom man ikke tor komme en faa ſtor 
Mand ner. 
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Liſe. 
Aa, hvor vil du hen! 


Moller. 

Ja, jeg troer, Gud hjælpe mig, han har faaet 
fornemme Nykker, ſiden han er bleven Controleur ved 
Toldveeſenet hernede. Han var jo for en meget flink 
Fyr, der var munter, ſelſkabelig og gjerne ſlog en 
ærlig, lille Sviir af. Nu er det jo ganſke tydeligt, 
at han træffer fig tilbage. 


Life. 
Han har nu faa meget mere at beftille end før 
— og en Sviir, det holder du jo heller ikke mere 
af. Det har du jo ſagt. 


Moller. 

Nei, det er fandt, det har jeg lagt paa Hylden. 
Jeg er nu i den Alder, at jeg meerker, Livet” har 
andre Krav. Alle mine tidligere Forbindelſer har jeg 
afbrudt, og er ſelv glad derved. Der kommer i Leng— 
den ikke Noget ud af det lyſtige Liv. Jeg meente 
ogſaa blot, at din Broder ſom yngre var ligefrem 
og uden Indbildninger, og at han nu ſynes mig for— 
andret. 

Liſe. 

Der kommer min Svigerinde. Lad os ſporge 

hende tilraads. 
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Anden Scene. 
De Forrige. Sophie. 


Sophie. 
Aa, lad mig faae en Stol! Jeg er faa træt, 
ſaa jeg kan ikke ſtage paa mine Been. 


Moller. 
Har De faa travlt idag? 


Sophie 
(der har jat fig). 

Er det at fpørge om! Er det ikke idag den 
ſtore Dag, da vi forſte Gang give Audiens, og vil 
Huſet jaa ikke ſtromme over af Menneſter, der vil 
tale med min Mand? 


Moller. 

Giver Deres Mand Audiens? Hvor kom— 
mer det? 

Sophie. 

Ja, det veed jeg ikke. Men derimod veed jeg, 
at her er tuſinde Ting at pasſe i den Anledning, at 
det forreſte Verrelſe er bleven omſkabt til et Anti— 
chambre, hvor der er ſat Stole hen og heengt nogle 
gamle Kobberſtykker op; at dette Værelfe her er ryddet 
op, gjort reent og ſat i den ſtraalende Stand, ſom 
De ſeer; og at alt dette har hvilet paa mine og 
Deres ſtaͤkkels Kjeereſtes Skuldre. 
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Moller. 
Min Kjereſte! Ja, gid det var faa vel! 


Sophie. 
Hvad er der nu iveien? 


Møller. 
De veed jo, at jeg er faa godt ſom forviiſt her 
fra Huſet, og at paa den Maade, Deres Mand be— 
handler mig, vor Forlovelſe kan have lange Udfigter. 


Sophie. 
Aa, det tenker jeg ikke. Har De nylig talt 
med ham derom? 
Moller. 
Nei, Ulykken er, at han beſtandig render for 
mig, faa jeg aldrig kan fage ham i Tale. 


Sophie. 
Saa? — Ja, raadvild maa man ikke være — 
lad mig kun tenke efter ... De har vel ikke Lyſt 


til at føre min Svigerinde bort og lade Dem vie 
hemmeligt i England eller Nordamerika? 


Liſe. 
Aa, hvilket Indfald! 


Sophie. 

Eller De kunde ſtevne min Mand ind for Retten 

til at give lovligt An- og Tilſvar, ſom man ſiger. 
Saa fik De ham dog i Tale. 
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Møller. 
Ja, det har jeg dog ikke Lyſt til. 


Sophie. 

Ikke? Ja, faa kan jeg ikke hjælpe Dem. Var 
jeg i Deres Sted, vilde jeg ikke betænfe mig faa 
flænge. Man kan ikke vide, hvad der vil ſkee. Der 
er En til, der frier til Liſe, og han er juſt ikke ſaa 
langt fra at lobe af med hende. 


Moller. 
Med Liſe? Ih, Gud bevares! Deraf veed jeg 
jo ikke et Ord. 
Sophie. 
Nu nu, bliv ikke faa forſkrekket! Ulykken er 
heller ikke fan ſtor. De ſelv — ja De har jo endog 
været forlovet engang for, ſom Life har fortalt mig. 


Møller. 

Ja, det er fandt. Jeg var dengang faa meget 
yngre, og tænfte, det var en ffiffelig Vige, men be- 
drog mig. Kjøbenhavn er en farlig By. Inden 
man feer fig om, rager man i flet Selſkab og maa 
gjore Meget med, man ellers ikke ſynes om. Hertil 
kommer nu unge Menneſkers Bal-Inclinationer. 


Sophie. 
Ja, ifær naar De mener dem i flet Selſkab. 
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Møller. 

Nei, det mener jeg juſt iffe. En Bal-Inclina— 
tion er der ſjelden noget ret Hold i. Kort ſagt, jeg 
var glad ved, at jeg kunde flippe, og ſlog op. — 
Men hvad er det for en Frier, Liſe har? 


Sophie. 
Det er et af Kjøbenhavns forſte Genier, Hof- 
ſkreddermeſter Silbermann. 


Liſe. 
Ja, det er en net Frier! 


Moller. 

Det er jo en Mar — han kan ikke være mig 
farlig. 

Sophie. 

Siig ikke det. Han er en ſmuk Mand at ſee 
til, holder Heſt og Vogn, har et Landſted om Som— 
meren og flæder fig naturligviis efter den allernyeſte 
Mode. Min Mand, der har ladet ſye hos ham i 
flere Aar, fætter megen Priis paa ham. Veer derfor 
iffe altfor ligegyldig. 


Møller. 
Ja, jeg vilde med ftørfte Glæde tage Sagen 
alvorlig, men hvordan? 
Sophie 
(ſpringer op). 
Jo, nu har jeg det. Nu veed jeg, hvad De 
1 
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ffal gjøre, og det er tillige det nemmeſte og lige— 
fremmeſte. De flager jo over, at De ikke kan faae 
min Mand i Tale. Saa indfind Dem idag, naar 
han giver Audiens. Enhver har Lov at komme, og 
uden at blive meldt. Altſaa kan min Mand i det 
mindſte ikke rende for Dem, og maaſkee ſmelter hans 
Steenhjerte, naar han feer Dem ſom hvert andet 
Menneſke ſoge Noget ved hans Audiens. Kom De 
kun. Vi begynde, tenker jeg, om en lille halv Time. 


Moller. 


Det ſkal jeg meget gjerne. (Til gije). Troer du 
ikke ogſaa, at jeg kan? 


Liſe. 
Det kan du viſt godt. 


Moller. 
Saa vil jeg blot gage hjem og klede mig 
lidt om. 
Sophie. 
Ja, gjør det. Vi ere Alle ſaa hoitidelig ſtemte. 
Jeg ſkal ogſaa forandre Noget i min Paakledning. 


Moller. 

Farvel da til ſiden, kjcere Liſe. Jeg vil haabe, 
at din Broder ikke ſkal have ſaa Meget mod vor 
Kjerlighed, naar jeg fager ret talt med ham. 

(Gager, fulgt til Doren af Liſe). 
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Sophie. 

Ja, Gud ffal vide, om Kjærlighed hører hjemme 
ved en Audiens; men det faae vi nu prove. (Til gije, 
der kommer tilbage). Jeg kan ikke ſige dig, hvor fornoiet 
jeg er over, at Moller vil indfinde ſig ved Audienſen. 
Saa ere vi dog visſe paa, at der kommer Een. Jeg 
har veret i den ſtorſte Angſt for, at der ſlet Ingen 
ſtulde komme, og hapde allerede tenkt paa at hverve 
et eller andet ſkikkeliget Menneſke, der kunde gjøre 
min Mand den Fornoielſe. 


Liſe. 
Tie bare ſtille. Jeg hører min Broder. 


Sophie. 
Ja, ſaa render jeg ind. Jeg er endnu ikke 
færdig med mine Anſtalter. 
(Gager ind). 


. Tredie Scene. 
Liſe. Asſesſor Richardt. 


Richardt. 

Du er her, Liſe — det var godt. Jeg har 
ikke kunnet flippe los for nu. Man bliver reent op— 
ſlidt af Forretninger. — Har der Ingen været og 
ſpurgt efter mig? 

Liſe 
(giver ham et Brev). 
Det Brev er kommet med Poſten fra Kjobenhavn. 
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(afſides, efterat have gjennemlsbet Brevet). 

Ja, jeg tænfte det nok. Det er fra Sfrædder- 
meſter Silbermann. Dette Manebrev har jeg ventet 
hele denne Uge. Terminen, jeg ſatte ham, er lengſt 
forloben. Men hvor Fanden ſkal jeg opdrive 316 
Rigsdaler, naar jeg ikke vil angribe min Kones Med— 
gift? Seer igjen i Brevet). Han vil i denne Uge ſende 
en Mand herned til mig. Hm — jeg vilde nødig, 
at min Kone ſkulde vide Noget om denne Sag. Gil 
Liſe, der vil gaae). Hor, Life, du huſker jo nok Sfræd- 
dermeſter Silbermann, der undertiden kom til mig i 
Kjobenhavn. 

Liſe 
(forlegen). 
Jo, jeg troer nok, jeg huſker ham. 


Richardt. 
Det kan være, at der i disſe Dage kommer et 
Bud fra ham . 
Liſe. 
Ja, hvad vedkommer det mig. 
Richardt. 


Det er det Samme, hvem det vedkommer. Naar 
du bare vil pasſe ſelv at tage mod Budet. 


Liſe. 
Do ö 1 1 * iN 
Det kan jo din Kone gjøre. 
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Richardt. 
Viſt ikke — jeg har mine Grunde. Gjor nu, 
ſom jeg ſiger, og giv du Budet Beſked. Du fkal blot, 


hver Gang han kommer, ſige, at jeg ikke er hjemme, 
og i denne Tid er vanſkelig at treffe. 


Liſe 
(fornsiet). 


Jo, det ſkal jeg nok. 


Richardt. 
Godt. — Er nu Alt iſtand herinde? 


Liſe. 
Ja, jeg veed ikke rettere. 


Richardt 
(feer fig omkring). 

Bordet er ftillet hen med mine Papirer — det 
er rigtigt. Det giver en vis Anſeelſe og imponerer. 
Og du har hængt en Kalender og mine Papirmapper 
op paa Væggen — ja, meget rigtigt. Huſk nu paa 
at jætte et ſmukt Frokoſtbord ind, og glem ikke en 
Flaſke Portviin. 

Liſe. 

Det er gjort iſtand. Jeg tal nu ſtrax lade 

det bringe ind. 


(Gager, idet Sophie træder ind). 
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Fjerde Scene. 
Richardt. Sophie. 


Sophie. 

Naa, lille Mand, nu ere vi færdige. Hvor nær 
er du? 

Richardt. 

Fra min Side er der Intet iveien. Vi har 
endnu næften en halv Time at lobe paa, og inden 
den Tid — jeg er meget hurtig i at arrangere mine 
Sager. 

Sophie. 

Ja, det er ſandt — og ſaa er der jo Ingen— 
ting iveien. Du troer altſaa, at du ... ja, jeg 
vilde ſagt, du mener da virkeligt, at her kommer 
Nogen til din Audiens? 


Richardt. 
Hvorfor ſkulde der ikke komme Nogen? 


Sophie. 
Jeg vil ikke mistroſte dig. Men — din For— 
mand i Embedet gav iffe Audiens. 


Richardt. 

Fordi han var ſkjodeslos heri ſom i alt Andet. 
Etatsraaden, hos hvem jeg i 4 Aar var Fuldmægtig 
i Kjobenhavn, gav altid Audiens, een Gang hver 
Uge, ſaavel til Toldveeſenets Perſonale ſom til Andre. 
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Sophie. 
Men han var ogſaa Etatsraad og Deputeret, 
eller hvad det var. 
Richardt. 
Men i en lille By ſom Helſingor er en Kam— 
mer⸗Asſesſor og Toldcontroleur ligeſaa eſtimeret ſom 
en Etatsraad og Deputeret i Kjobenhavn. 


Sophie. 
Ja, og undertiden mere. 


Richardt. 

Forreſten har jeg naturligviis, da det kom an 
paa at beſtemme Folk en vis Dag, gjort En og An— 
den, jeg har Forretninger med, opmeerkſom paa, at 
jeg var bedſt at treffe ved denne Tid. Ogſaa i 
Clubben har jeg ladet et Ord falde derom. 


Sophie 
(afſides). 
Nei, fee til den Skjcelm! 


Richardt. 

Her kan komme Flere, end man ſtkjotter om, og 
det vil da være godt for mig, at jeg har en temmelig 
Ovelſe i at affærdige Folk i Korthed, meu ſaaledes, 
at Hovedpunkterne altid træffes. 


Sophie. 
Ja, det kan vere ſpeert nok. 
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Richardt. 

Aldeles ikke. Naar En kom ind til Etatsraaden, 
ſpildte han aldrig Tiden med overflodige Sporgsmaal, 
men gik lige los paa Tingen. Jeg ſeer ham endnu 
ſtaae for mig lenet til Skriverbordet — det var om— 
trent indrettet ſom dette her — i en fri, velvillig 
Stilling og med den ene Haand indenfor Veſten. 
Stiller fig hen). „Hvem er De? hvormed kan jeg tjene 
Dem? Er De gift? Har De en ſtor Familie at 
forſorge?“ — eller hvad han nu kunde ſporge om — 
lutter forte, men tydelige og beſtemte Sætninger. 
Og deri, troer jeg virkelig, har jeg erhvervet mig 
Ferdighed. — Skal vi gjøre en lille Prøve, Sophie? 
Du kan agere, du kommer og ſoger Noget hos mig. 


Sophie. 
Men ſom Fruentimmer — 


Richardt. 

Netop ſom Fruentimmer. De ere ved Audienſer 
de allervanſkeligſte at behandle. Man jfal være ga— 
lant, og dog holde fig til Sagen. Man tor ikke 
ſpilde Tiden, og maa dog lade dem komme til Orde 
— og Fruentimmer bruge mange Ord. 


Sophie. 
Ja, hvad ſkal jeg anſoge om? 
Richardt. 
Det Forſte det Bedſte — hvad der falder dig ind. 
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(afſides). 
Det Forſte det Bedſte — godt. (Seit). Ja, faa 
vent. Jeg maa have Hat og Shawl paa. 


Richardt. 
Det er meget rigtigt. Damerne pynte ſig altid 
til en Audiens. 
Sophie 
(mens hun tager Hat og Shawl paa). 
Og du maa ikke afbryde mig for galt. Tale 
ud maa jeg. 
Richardt. 
Det forſtager fig. 


Sophie. 
Og endnu Eet. Det er redſomt, Richardt, ſom 
du idag ſnuſer. Man kan knap ſtage dig nær. 


Richardt 
(ſmilende). 
Nu, jeg ſkal ſoge at menagere det. 


Sophie. 
Godt; jaa begynder jeg. (Lader, ſom hun trader ind fra 
Doren tilvenſtre). — Hr. Asſesſoren ville undſkylde, hvis 
jeg uleiliger Dem — 


Richardt. 
Paa ingen Maade. Trin nærmere. Behag at 
jætte Dem. — En Dame, iſer af de bedre Clasſer, 
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byder man gjerne en Stol. Andre lader man ftaae. 
(De fætte fig begge, Richardt legende med fin Tobaksdaaſe). Nu N min 
Kjcœre, hvad har De paa Hjertet? 


Sophie. 
Jeg onſker, at Hr. Asſesſoren ſkulde interesſere 
fig for at fremme en Sag, der, ſom mig ſynes, paa 
en ubillig Maade og til ingen Nytte holdes hen. 


Richardt. 
Det ſkal jeg gjerne, hvis jeg har nogen Ind— 
flydelſe i den Retning. 


Sophie. 
Sagen afhænger for en ſtor Deel kun af Hr. 
Asſesſoren. 
Richardt. 
Vil De behage at forklare Dem nermere. 


Sophie. 

En ung Mand her i Byen, af god Familie, 
meget godt Üdkomme og afholdt af Alle, der fjende 
ham, har Kjærlighed til en Pige, der i enhver Hen— 
ſeende er ham værdig. Han onſker Intet hellere end 
at anholde om hendes Haand. Men den unge Piges 
Broder, ellers en brav og fortræffelig Mand, ſom 
jeg langtfra vil ſige noget Ondt om, har faaet det 
fære Indfald, ikke engang at ville høre paa en faa 
velkommen Friers Andragende. Ja, man figer, han 
render for ham. 
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Richardt 
(reiſer fig). 
Hvad er nu det, Sophie? Er det Moller og 
Liſe, du ſigter til? 
Sophie 
(bliver ſiddende). 


Til hvem taler Hr. Asſesſoren? 


Richardt. 

Naa! — (Sætter fig igien). Ja, feer De, min Kjære, 
denne Sag, der ganſke rigtig afhænger meget af mig, 
er ikke uden Grund bleven behandlet, ſom fkeet er. 
Men Vedkommende har ſelv forſkyldt det. 


Sophie. 
Turde jeg i al Beſkedenhed ſporge Hr. Asſesſo— 
ren: hvormed har han forſkyldt det? 


Richardt. 
Jeg vil ikke lægge Vegt paa, at hans Ungdoms— 
liv i Kjøbenhavn juſt ikke var reguleret paa den bedſte 
Maade, at han havde megen Omgang med Svire— 
og Commersbrodre — 
Sophie. 
Han erkjender ſelv det Urigtige heri, og har for 
lengeſiden revet fig los fra fine ældre Forbindelſer. 


Richardt. 
Men han gjorde Gjeld, og det er intet godt 
Tegn, naar et ungt Menneſke gjør Gjeld. 
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Sophie. 

Jeg vil ikke forſvare det. Men der er faa 
mange gamle Menneſker, der gjør Gjæld. Desuden 
finder han nu i gode Omſteendigheder og har viſt 
betalt ſin Gjeld. 

Richardt. 

Deri har De maaſkee Ret. Jeg har ogſaa 
meeſt imod ham, at det ikke er den forſte unge Pige, 
han frier til. Han har i Kjøbenhavn været forlovet 
een Gang for med en brav Pige, og flog op. 


Sophie. 
Mener da Hr. Asſesſoren, at han ikke ſkulde 
ſlaae op, naar han opdagede, at den ſamme brave 
Pige ikke duede noget? 


Richardt. 
Ja, hvoraf veed De det? 


Sophie. 

Det har jeg fra ham ſelv; og, hvilke Feil man 
ellers vil tillægge ham, Vrlighed og Oprigtighed ſkal 
man ikke kunne nægte ham. Altſaa vil Hr. Asſes— 
ſoren ſikkert indrømme — 


Richardt 
(reiſende fig). 
Nu, det kan vel være nok med denne Prove 
Hvordan ſynes du nu, jeg ſkiller mig ved det? 
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(bliver ſiddende). 
Jeg forſtager ikke Hr. Asſesſoren. 


Richardt 
(igjen ſettende fig). 
Naa, ja . .. jeg mener — 


Sophie. 

Jeg frygter meget for — men det er naturlig- 
viis kun min eerbodigſte Formodning — at Hr. As— 
ſesſoren ikke har anfort, hvad De egentlig har imod 
den omtalte unge Mand, men at der maa være en 
anden Grund. 

Richardt. 

Nu ja, jeg vil ikke ganſke nægte det. Mellem 
os ſagt, der er en anden Grund. Min Enmbedcſtil— 
ling medforer, at jeg ikke tor ſee igjennem Fingre 
med Toldſvig. Griber jeg Nogen deri, ſaa maa jeg 
angive ham. Dette var nu Tilfældet for en Uges 
Tid ſiden. J Fortrolighed kan jeg ſige Dem, at de 
Varer, jeg confiſkerede, tilhørte Kjøbmand Laurits Jo— 
hanſen. Ved den Leilighed var Ingen tilſtede uden 
den omtalte unge Mand, og kun han har kunnet robe 
for Kjobmanden, at Confiſkationen kom fra mig. Jeg 
har altſaa nu denne Laurits Johanſen paa Nakken af 
mig. Jeg maa ſoge at undgage ham, hvor jeg kan, 
maa nægte mig hjemme for ham, da han er en grov 
og brutal Karl. Seer De, det er intet Venneſtykke 
af hiin unge Mand — thi vi har i forrige Tider 
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været nøie Bekjendte; det røber ingen ærlig Charac— 
feer, og jeg er vel undſkyldt, naar jeg ikke vil reflec— 
tere paa en ſaadan Mands Frieri. 


Sophie. 
Men, hvis jeg tor driſte mig til at gjore den 
Bemeerkning, Hr. Asſesſorens Mistanke grunder fig 
dog kun paa en Formodning, og knap. 


Richardt. 

Jeg er vis i min Sag. De kan troe mig, at 
jeg ikke mistenker Nogen paa Maa og Faa. SStaaer 
op). Saa gjerne jeg derfor vilde ræffe Øre til Deres 
Andragende, faa feer De ſelv, at det er ugjørligt. 


Sophie. 

Det kan ikke være ugjorligt, at høre hans mulige 
Retferdiggjorelſe. 

Richardt. 

Som ſagt — og da min Tid i dette Oieblik 
er optaget — 

Sophie 
(reiſer fig hurtig). 

Gud bevares, for Deres koſtbare Tid har jeg 
den ſtorſte Reſpeet. Jeg vil da blot endnu engang 
anbefale denne Sag til Deres yderligere Overveielſe. 
Hr. Asſesſoren er ſaa bekjendt for Upartiſkhed og 
Retfærdighed, at jeg er forvisſet om, De vil ikke 
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gjore en Kat, endſige en af Deres Ungdoms Venner 
den mindſte Uret. 


(Neier og gaaer mod Udgangen tilhsire, hvor hun tager Hat og Shawl 
af, da paa ſamme Tid et Frokoſtbord bæres ind af to Piger og ſettes hen 
mellem Skriverbordet og den nermeſte Sidecoulisſe). 


Hvad er det? Et Frokoſtbord! Vil du tractere dem, 
der komme til Audienſen, med Frokoſt — ja, fan vil 
der komme Folk nok. 


Richardt. 

Aa, hvem tænfer paa det! Et elegant Frokoſt— 
bord fer man altid paa denne Tid af Dagen i et 
Audiens-Verelſe. 

Sophie. 

Men du har jo ſpiiſt Frokoſt. 


Richardt. 

Det er det Samme. Man flkal ikke vere lige— 
gyldig ved de conventionelle Former. — Naa, Sophie, 
hvad ſynes du nu om min Maade at tage Sagen 
paa? Har jeg den rigtige Anſtand? 


Sophie. 
Aa, en udmeerket! Og du forſtager med en 
magelos Virtuoſitet at ſkyde dig fra en Sag, der ge— 
nerer dig. Men der kommer Niels med en Pakke. 


H. Hertz: Udv. dram. Verker. VI. 12 


Femte Scene. 
De Forrige. Niels. Siden Lije. 
Ridardt 
(til Niels). 
Naa, har du faaet den? 


Niels. 
Jou, Hr. Asſesſor, veersgod. Jeg ſkulde hilſe, 
de havde reiti'nok glemt den. 


Sophie. 

Hvad er det? 

Richardt. 

Det ſkal jeg ſige dig. Ved en ſaadan Leilighed 
ſom idag er det nødvendigt at viſe fig i en verdig 
Huusdragt. Jeg har derfor beſtilt en Morgenfrakke 
i Kjøbenhavn. Hjælp mig lidt, faa vil jeg ſtrax tage 
den pan. (Tager den paa). Synes du om den? 


Sophie. 
Ja, det er jo en elegant Morgenfrakke.“ 


Richardt. 
Og den flæder mig? 


Sophie. 
Fortreffelig. (atappende bam paa Kinden). Men det er 
jo ikke noget Nyt, at min lille Mand kan tage fig 
godt ud. 
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Richardt. 
Naa, Niels, hvad Beſked fif du faa paa Een— 
fpænder-Hoppen ? 
Niels. 
Hende kan Hr. Asſesſoren faae. Hun koſter 
240 Rigsdaler. 
Sophie. 
Hvad er det for en Heſt, I taler om? 


Richardt. 

Jeg har jo fortalt dig, at jeg ſtager i Handel 
om en Eenſpeendervogn. Nu har jeg tenkt paa at 
kjobe en ſmuk Heſt, der kunde pasſe til Kjoretoiet. 
(Til Niels). Er det ikke en Halvblodsheſt? 


Niels. 

Jou, Hr. Asſesſor, det er en Mikkel. 
Sophie. 

En Mikkel! 
Niels. 


Det er myrderligt ſom hun kan trave, og hun 
ſkal reiti'nok gage godt for Eenſpeender. 


Richardt. 
Og den har ingen ffjulte Feil? 
Niels. 
Nei — eller de mage være lovlig godt ſtjulte; 


for jeg kunde ſlets inte ſee dem. 
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Ridardt. 

Naa, Niels, gage faa ud i Forverelſet og gjør, 
ſom jeg har ſagt dig. Naar Nogen kommer, ffal du 
fætte en Stol hen, men ikke ſporge om Navn. En— 
hver gaaer ind efter fin Tour. Forreſten er du eens 
høflig og artig mod dem Alle. 


Niels. 
Jou — til alle Fruentimmerne ffal jeg ſige 
Frue. Men nu veed jeg ikke, om jeg til alle Mand— 
folkene ſkal ſige Hr. Asſesſor. 


Richardt. 
Aa Snak, du ſiger Herren, og ikke Andet. 


Niels. 
Det ſkal det ikke komme an pan. 
(Gager). 
Richardt 
(ſeer paa Uhret). 
Nu kan jeg ſnart vente dem. 


Sophie. 

Ja, nu er jo ogſaa Alting parat, og din ver— 
dige Huusdragt har du paa. Lad dem faa kun komme. 
Men det er ſandt, jeg har glemt at ſige dig, at der 
imorges, mens du var ude, var En, der fpurgte 
om dig. 

Richardt. 

Hvem var det? 


181 


Sophie. 

Det var en original Fætter. Jeg maatte i Eet— 
væf lee over hans aparte Manerer. Han kaldte mig 
ved hvert andet Ord naadige Frue, og hver Gang 
neiede jeg og ſagde mange Tak. Det ſyntes mig det 
Mindſte, jeg kunde gjøre for en faa fiin Behandling. 


Richardt. 
Sagde han ikke fit Navn, og hvad han vilde? 


Sophie. i 
Han vilde hilſe paa dig. Hans Navn — lad 
fee — hans Navn var Jens Driverſen. 


Richardt. 
Han? Aa, Gud hjælpe mig! Skal jeg nu have 
ham paa Halſen! Det er en af de ſtorſte Udhalere 
og Svirebrodre i Kjøbenhavn. 


Sophie. 

Ja, han ſaage temmelig forſviret ud. Men der 
var dog noget Friſkt, Muntert og Aabent i hans 
Veſen og Stemme, ligeſom en Luftning fra Skoven 
og Landeveien. 

Richardt. 

Eller fra Kjøbenhavns Gader; dem er han øvet 
i gat drive paa Nat og Dag. Ja, det er en ſtor 
Fornoielſe, man har af disſe Kjobenhavns-Beſog. 
Jeg troede, jeg var lykkelig og vel fluppen los fra 
mine gamle Bekjendtſkaber. Men jeg har dem nu 
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meget værre end for. Om Sommeren fan hvert 
Dampfkib ſpye En af dem ud, og ſaa fkal de tracteres 
og viſes omkring. Jeg maa toure med dem til Helle— 
bak, Odinshoi og lige op til Gilleleie. Det er den 
ſtorſte Plage, der følger med Dampfkibe og Jernbaner, 
at de fore Menneſker ſammen, der ere allerbedſt tjente 
med at vere milevidt fra hverandre — Hor, Sophie, 
naar Driverſen kommer her, jaa er jeg aldrig 
hjemme. 
Sophie. 
Ja, godt; naar jeg kun veed det. 
(Niels træder ind igjen). 


Niels. 
Hr. Asſesſor — 


Richardt. 
Hvad er der? Hvad vil du? 


Niels. 
Jeg vilde ſpurgt, om Audienſen nu fulde be— 
gynde. 
Richardt 
(haſtig). 
Er der da kommet Nogen? 


Niels. 
Nei, jeg vilde juſt ſagt Hr. Asſesſoren, at der 
er Ingen kommen 
Richardt. 
Taasſehoved, det behøver du ikke at melde mig. 
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Niels. 
Men nu er Klokken 11. 


Richardt. 
Ja, der gaaer gjerne en lille halv Time hen, 
inden Nogen indfinder ſig. 


Niels. 

See, det vidſte jeg iffe. Men naar jeg ſlets 
ikke ſfkal melde Nogen, var det faa ikke det nemmeſte, 
at jeg dundrede paa Doren, naar den Forſte kommer; 
for ellers veed Hr. Asſesſoren ikke — 


Richardt. 
Nei, det gaaer ikke an. Du kan heller — lad 


mig tenke efter . 
(Liſe kommer hurtig ind). 


Liſe 
(til Richardt). 
Pigerne fortælle, at der i dette Oieblik er ſtrom— 
met ſaa Mange ind i Huſet, at hele Forſtuen er 
fuld af Folk. 


Richardt 
(fornsiet). 
Virkelig? (Til Sophie). Der kan du ſee, jeg tog 
ikke feil. 
Sophie 
(afſides). 
Det er meget Mere, end jeg havde ventet. 
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Richardt 
(travl). 

Ja, faa ſkynder Jer ind Alleſammen! Du, Liſe, 
maa ſorge for, at ingen Uvedkommende render herind 
og forſtyrrer os. 

Liſe. 

Det ſkal jeg nok. 

(Gager). 
Richardt. 

Og du, Niels, pasſer nu, at hver Gang jeg 

ringer, lader du En komme ind. 


Niels. 
Jou, det fkal jeg. 
(Gager). 
Richardt 
(til Sophie). 
Ja, du maa ogſaa gage ind. 


Sophie. 
Det folger af ſig ſelv. 


Richardt 
(tøvende). 

Skulde du have ſtor Lyſt til at .. . at faae 
et bedre Begreb om, hvorledes jeg tager mod Folk, 
faa 3 

Sophie 
(hurtig). 

Saa kan jeg blive i Kammeret her ved Siden 

af, og lade Doren ſtage en lille Smule aaben. 
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Richardt. 
Ja, men naar jeg meerker, at der kommer vig— 
tige Sager under Forhandling, faa maa du undſfylde, 
at jeg lukker Doren. 


Sophie. 
Ja, bevares! — Tak. Du er dog en rar lille 
Mand. 
(Gager). 
Richardt 
(alene). 


Egentlig bor man ikke lade Folk komme ſtrax 
ind. Det fætter dem altid i en vis reſpectfuld Speen— 
ding, naar de mage vente en god Stund, inden 
Doren aabnes. Men — ja idag vil jeg dog gjore 


en Undtagelſe. 
(Ringer). 


Sjette Scene. 


Richardt. Commisſionair Ravn. Sophie (ſtjult). 
Siden Niels. 


Ravn. 
Undſkyld, Hr. Asſesſor, at jeg tager mig den 
erbodige Frihed — 


Richardt. 
Det har Intet at betyde. Det hører til mit 
Embed. Men — hvad feer jeg! Det er jo vort 
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gamle Factotum! Lever De endnu? Jeg troede, De 
var himlet for længe ſiden. 


Ravn. 
Undſkyld, Hr. Asſesſor! jeg lever endnu. 


Richardt. 
Men hvad forer Dem til Helſingor? 


Ravn. 
Forretninger. Jeg ernærer mig nu ſom Com— 
misſionair og Expediteur. 


Richardt. 
Saa De kjober og fælger ikke mere gamle 
Kleeder? 
Ravn. 
Nei, det betaler fig ikke længer. J vore Tider 
kan et ungt Menneſke gage flædt, fom han vil, naar 
han blot har en Mandarin at hænge over fig. 


Richardt. 

Nu, det ſkal være mig fjært, om Deres Stilling 
er bleven bedre. Jeg kan tanke, De har Commis— 
ſions-Forretninger for Handlende eller Skibs-Rhedere 
her paa Stedet. Kan jeg, i min Enmbedsſtilling, 
være Dem til nogen Nytte, forſaavidt det lader fig 
forene med Pligt og Samvittighed, fan ſiig til. Har 
De maaſkee Fordringer paa Toldveſenet? 
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Ravn. 
Undſkyld, Hr. Asſesſor, jeg har ganffe rigtig en 
Fordring, men — (Tager et Papir op af fin Tegnebog). 
Richardt. 


Naa, De har en Anſogning. Ja, den kan De 
godt levere til mig. Jeg ffal, hvis Sagens Om— 
ſtendigheder tillade det, underſtotte den med al min 
Indflydelſe. 


Ravn. 
Undſkyld, Hr. Asſesſor, jeg har ingen Anſog— 
ning. Det er ſom ſagt en Fordring. 


Richardt. 
Paa Toldvæfenet ? 


Ravn. 
Nei, undſkyld — det er en Fordring paa Dem, 
Hr. Asſesſor. 
Richardt 
(forvirret, idet han gjennemleber Papiret). 


Paa mig? Hoad fkal det ſige? 


Ravn. 

Den er fra Hofſkreddermeſter Silbermann, ſtor 
til Reſt 316 Rolr. 4 M. 15 f. — og tre Aar 
gammel. 

Rich ardt. 
Tael jagte — jeg veed Beſted. (Aſſides) Ja, det 
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er Sfrædderens Bud! Han traf mig ganffe rigtig. 
Den fordømte Regning! Og nu har min Kone 
beſtemt hort — Er det da ikke uheldigt! (Til Ravn, 
tagende ham tilſide). Hor, fjære Ven, jeg kan ikke nægte, 
at denne Regning generer mig i dette Oieblik. De 
maa ſee til, for gammelt Bekjendtſkabs Skyld, at 
ſkaffe mig Henſtand nogen Tid. Silbermann og jeg 
har altid ſtaaet os godt ſammen. Han er en honnet 
Mand, ſom jeg har Meget tilovers for. 


Ravn. 
Naar Hr. Asſesſoren blot har ſaa Meget til— 
overs, ſom der hører til at berigtige denne Regning. 


Richardt. 
Som ſagt, gjør Deres Bedſte. Det ſtal ikke 
komme an paa en lille Erkjendtlighed. 
(Giver ham Penge). 


Ravn. 

Meget forbunden. Hvad der ſtager i min lagt, 
ſkal jeg gjøre. Men jeg troer ikke, at Hr. Silber— 
mann dennegang lader ſig afſpiſe ſaa let. Han er 
meget vred. Han paaſtager, De kan betale, da De 
jo har faaet Penge med Deres Kone. Han lader 
Dem viſt ſtevne. 


Richardt. 
Men De kan forklare ham, at min Stilling 
ganſke rigtig er god, men jeg behøver Tid. 
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Ravn. 
Ja — men Hr. Silbermann kommer ſelv hertil 
i en af disſe Dage. 
Richardt 
(afſides). 


Naa, der gik da den Rigsdaler floiten til ingen 
Nytte! (Hoit). Hvad vil han her i Byen? 


Ravn. 

Ja, dermed har det en egen Bewandtniß ſom 
han ſagde. Hr Silbermann har betroet mig, at han 
længe har havt et godt Øie til Deres Froken Soſter. 
Fandt han Gehør i denne Sag, faa kunde hans For— 
dring maaſkee nok beroe eller reent falde bort. 


Richardt. 
Har han bedet Dem tale om denne Sag? 


Ravn. 
Undſkyld, han har paalagt mig det. Han 
onſkede, at jeg ſkulde bane ham Veien. Han ſelv er, 
ſom De veed, overmaade undſeelig. 


Richardt. 
Ja, den Sag afheenger jo ikke alene af mig — 
den beroer meeſt paa min Soſter. 


Ravn. 
Men tor jeg ſige Hr. Silbermann, at Hr. 
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Asſesſoren vil underjtøtte den, ſaa Meget det ſtager 
til Dem. 


Richardt. 

Ja, det kan De meget gjerne. (ufſidess. Maaſkee 
kan jeg paa den Maade vinde Tid. (eit). Men det 
følger af fig felv, at en Sag ſom denne ikke lader 
lig ſaa haſtig jætte igjennem. 


Ravn. 

Det forftaaer fig. — Saa vil jeg endnu idag 
tilffrive Hr. Silbermann denne behagelige Efterret— 
ning. — En god Morgen, Hr. Asſesſor! Undſkyld, 
at jeg har forſtyrret Dem. 

(Gager). 


Richardt. 

Det gaaer ikke an, at min Kone er i Varelſet 
ved Siden af. Det maa jeg forpurre. Gager hen til 
Sidedoren). Sophie! 

(Sophie træder ind). 


Sophie. 
Var det En, der ſogte Noget hos dig? 


Richardt. 
Du har hort vor Samtale? 


Sophie. 
Kun enkelte Ord. Var det igjen en Contre— 
bande-Hiſtorie? 


191 
Richardt 


(afſides). 

Godt; hun har ikke hørt Noget. (Seit). Nei, 
det var det dog ikke. Men det var ellers en meget 
intricat Toldſag, der vil give mig Meget at tænfe paa 
i disſe Dage. — Men hør, Sophie, jeg er bange 
for, det gaaer ikke an, du er i Sideverelſet. Der 
kan dog undertiden forekomme Embedshemmeligheder, 
der betroes mig. 


Sophie. 
Jeg vil ogſaa helſt gage ud nu. (Afſides). J 
Gjceld maa min lille Mand ikke være. Min Svoger 
maa komme mig tilhjeelp. (Seit). Jeg gaaer nu ind 


i mit eget Verelſe og flæder mig paa. 
(Niels træder ind). 


Richardt 
(til Sophie). 
Ja, gjor det, og ſorg for, at Liſe og Folkene 
blive i Verrelſerne til Gaarden, faa at de ikke kunne 
høre Noget. 


(Sophie gaaer ind). 


Richardt 
(til Niels). 
Hvad vil nu du igjen? 


Niels. 
Hr. Asſesſoren maa ikke blive vred. Der er 
En derude, ſom jeg har ſaa ondt ved at ſtyre. Han 
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vil ind, og det er ikke hans Tour. Der er en 
Madame, jeg vil ſige Frue, der fulde forſt. 


Richardt. 
Men det tillader du ham ikke. 


Niels. 

Men han er ſaa krakilſk, og han ſiger nu, han 
har faa vigtige Sager at afgjore med Asſesſoren, og 
faa har han ſnakket godt for Madamen, eller nu 
Fruen, ſkulde jeg ſige; og hun var nu ſaa meget 
galant, og ſa'e ja, han maatte gjerne gage forſt. 
Men nu veied jeg ikke, om jeg tor; for ſtricte er det 
jo mod Reglementet. 


Richardt. 
Naar Damen ſelv tillader det, jan er det en 
anden Sag. Men ellers gik det ikke an. 


Niels. 
Nei, jeg ſkal nok holde dem ſkrapt. 
(Gager). 


Richardt. 

Hvem kan det være, der har faa vigtige Ting 
at tale med mig om? Ja, i mit Embed kan der jo 
forefalde jaa Meget, der er magtpaaliggende. det 
han ringer). Det er ellers bedſt, at han feer mig for— 
dybet i mit Arbeid, faa ... faa har han meer 
Reſpect for min Tid. 

(Sætter fig hen ved Bordet og blader i nogle Papirer). 
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Syvende Scene. 
Richardt. Jens Driverſen. 


Driverſen 
(med uordentligt Toilette og forſviret Udſeende og Gang, træder ind og 
bliver ſtaagende foran Richardt). 


Men Richardt! See dog for Fanden iveiret! 
Du veed ikke, hvem der ſtager her. 


Richardt 


(feer op og reiſer fig forſkrekket). 
Jens Driverſen! — Du her! 


Driverſen. 

Ja, naturligviis. Jeg har længe været dig en 
Viſit ſkyldig for at gratulere dig i din nygifte 
Stand. Men bliv ilke vred, jeg har min Sjæl iffe 
kunnet komme for. 


Richardt 
(afſides). 
Aa, Gud give, han var bleven, hvor han var! 


Driverſen. 

Du veed, jeg har mange Bekjendte, og ſom jeg 
ikke tor forſomme. Men de ere nu ſpredte ad i alle 
Dele af Landet, ſom Preſter, juridiſke Embedsmeend, 
Godseiere og deslige. For nu at overkomme al det 
Slid og Slæb har jeg inddeelt vore Provindſer efter 
Manſas Kort og gjor hver Sommer min Rundreiſe 

H. Hertz: Udv. dram. Verker. VI. 13 
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derefter. Jaar holder jeg ved den nordoſtlige Part 
af Sjælland. Jeg begyndte med Amager, gik op 
langs Strandveien, og er nu arriveret til Helſingor. 
Men herfra flipper jeg nok ikke faa ſnart. 


Richardt. 

Du tænfer virkelig paa at blive her i længere 
Tid? 

Driverſen. 

Sandſynligviis. Men hør du, giv mig en Stol. 
Oprigtig talt, jeg er allerede lidt ſtrabadſeret idag. 
Det er nogle fordømte Verrtshuſe, J har her i Byen. 
Varerne, man fager, ere jo ordentlig gode. Jeg 
havde tenkt at øve mig i Afholdenhed hos Jer. Men 
ſaadan en udmeerket Snaps de gav mig imorges! 
Man maa j ſtrax tage en til. 


Richardt. 
Den Nodvendighed kan jeg ikke indſee. J vor 
Alder kan man nok ſtyre fin Lyſt; og jeg troer, du 
havde godt af . .. 


Driverſen. 

Vær du kun rolig. Jeg er gaaet ind i et engelſtk 
Maadeholds-Selſkab. Der er alle de ftærfe Drikke 
opregnede, der forbydes. Danſk Kornbrændeviin er 
ikke deriblandt, og Portviin og Madeira tillades ud— 
trykkeligt. Hertil holder jeg mig, og har min Sam— 
vittighed fri. — Seer ſig om). Men er du gal, Richardt! 
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Der ſtager jo et opdeekket Frokoſtbord! Lad os faae det 
Bord herhen. Aa, hjeelp mig, ſaa er du velſignet! 


Richardt 
(forlegen). 
Kjcere Ven ... jeg maa virkelig bede dig 
undſkylden 
Driverſen. 


Er her Noget at undſkylde? Det er jo lutter 
udſogte Sager. Sikken Oſt! Sikken Skinke! — Aa 
nei, kom kun, og gjor ingen Complimenter! 


Richardt. 
Men, faa kjert det vilde være mig at beværte 
dig, ſaa er det mig dog nu i dette Oieblik ... 


Driverſen. 
Det er ſnart expederet. J ſaadanne Ting har 
jeg Ovelſe. Kom kun! 


Richardt 
(afſides). 
Er det ikke til at blive fortvivlet over! det han 
gaaer hen til Frokoſtbordet)', Seer han Portvinen, faa fager 
jeg ham aldrig herfra. Stjuler hemmelig Flaſten paa fit Striver— 


bord mellem nogle Papirer). 


Driverſen 
(efterat Richardt har hjulpet ham med at flytte Bordet). 
Tak ſkal du have. Nu kan Morten hjælpe fig 
ſelv. (Sætter fig ben og begynder at fpije). Kan du hufke de 
13* 
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Frokoſter, I aad hos mig paa Regenſen, naar jeg 
fif Proviant hjemmefra? Ja, det var lykkelige Tider! 
Jeg drikker undertiden Ol om Formiddagen, ſpiſer 
Rugbrød og jydſk Oſt og ryger Tonnenboier, bare 
for at fage Erindringer fra Regenſen. — Kom, 
Richardt, fæt dig hos mig og drik et Glas til Erin— 
dring om de gamle Dage. — Hvad har du der — 
(tager Flaſten fra Striverbordet'). Bliv ikke vred, jeg har det 
paa Haandelaget, ſom Lommetyvene. 
Richardt a 
(afſides). 
Ja, nu er den leveret! 


Driverſen. 

Det er Portviin — ja, den tor jeg drikke. Din 
Skaal, Bro'er! Dritter). Jeg kan ellers godt lide, at 
Vinen ſtager paa dit Arbeidsbord, midt iblandt dine 
Toldliſter. Opposita, juxta se posita, magis illu- 
cescunt. — Naa, drik med, og fæt dog for Fanden 
ikke det Anſigt op! Hvad er det for ſtore Anſlag, du 
gager frugtſommelig med i denne Tin! Du feer jo 
faa myſtiſk ud ſom den trojanſke Heſt. 


Richardt. 
Reent ud ſagt, fjære Ven, jaa har du truffet 
et meget uheldigt Oieblik. Jeg har fuldt op af For— 
retninger; derude venter Folk, der vil tale med mig. 


Driverſen. 
Aa, lad de Lomler vente! Nu ſidder du jo godt 
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vet, og kan give dem en god Dag. Du er æret og 
anſeet — ja, der var En i Gjøbenhavn, der fortalte, 
du havde faaet Rang med kongelige Gadecommis— 
ſairer — er det ſandt? 


Richardt. 
Jeg maa tilſtage, det er meget beſynderligt af 
dig, ikke blot at forſtyrre mig nu, du ſeer mig ſaa 
occuperet, men ovenikjobet at bruge fornærmende ... 


Driverſen. 

Hvishvas! Blandt gamle Kammerater regnes 
det ikke faa noie. Vær ikke faa treven! Hor, du ſkal 
min Salighed fætte dig hos mig, for gager jeg ikke 
fra Stedet, om jeg ſaa ſkal blive til den dybe Nat. 
Hører du, Richardt! Du fjender mig. 


Richardt 
(afſides). 

Ja, jeg fjender ham — han holder Ord. (soit, 
ſettende fig). Naa da — men jeg har ſagt dig, der 
venter Folk paa mig — 

Driverſen. 


Lad dem vente! — Et Glas med din Ven! 


Richardt. 
Nei, drikke Viin nu kan jeg ikke. 


Driverſen. 
Hvad, du vil ikke drikke? 
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(Synger:) 
Kors, utan glas du ser ut, din kanalje, 
Som ett rankigt skepp på båljan utan flagg, 
Utan kompas och i brusande svalje, 
Strandadt, plundradt, fullt af fattigdom och 
agg) O. s. v. 
Richardt 
(der vil afbryde ham). 
Men er du forrykt — man horer det derude. 
— Stille, der kommer Nogen . . . (Afſides). Min Kone! 
(Vil reiſe ſig). 


Driverſen. 
Du ffal blive ſiddende! 


Ottende Scene. 
De Forrige. Sophie. 


Sophie 
(paakledt til at gage ud). 
Om Forladelſe . . . jeg troede, du var alene — 


jeg troede, det var dig, der ſang. 


Driverſen 
(ſpringer op; til Richardt). 
Din Kone, ikke ſandt? — Naadige Frue, med 
dette Glas hilſer jeg paa Dem i Deres Huus, og 


*) Fredm. Ep. Nr. 32. 
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lykonſkfer Dem til Deres gtefjfab. (dritter). Og til 
lad nu, at jeg foreſtiller mig for Dem. Mit Navn 
har jeg allerede imorges havt den Pre at nævne for 
Dem. Af Fodſel er jeg Sjeellender, af borgerlig 
Stilling penſioneret Billardſpiller. 


Sophie. 
Penſioneret? 
Driverſen. 
Pasſioneret. — Til mine faa Fortjeneſter hører, 


at jeg er en mangeaarig Ven af Deres Mand. 


Sophie. 

Hos mig er det i det mindſte en god An— 
befaling. 

Driverſen. 

Det er mig fjært at høre. Deres Mand og jeg, 
tor jeg nok ſige, har levet et muntert Ungdomsliv 
ſammen, ſviret og fværmet, mens Blodet endnu rullede 
hurtigt og varmt i Aarerne, og man havde en heel 
Fremtid at bære pan. Kjobenhavns Veggtere vare lige 
fan lidt ſikkre for os ſom Kjobenhavns Skomagere og 
Sfræddere. Men, man er ung, man har Mod, Cre— 
dit, og man gjør Gjeld, man gjør lyſtige Streger. 


Sophie 
(afſides til Richardt) 
Det er jo interesſante Oplysninger. 
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Richardt 
(afſides). 
Aa, hvor vil du troe . .. 


Sophie. 
Ja, min Mand har tidt fortalt mig om det 
lyſtige Liv, han har fort i ſine unge Dage, han, 
Moller og andre gode Venner. Ikke ſandt, Richardt? 


Richardt 
(tvungen). 
Ja — hahaha! Det var jo en munter Tid. 


Sophie. 
Hau er flet ikke faa ſtreng i det Kapitel, og 
holder endnu af lyſtige Commersbroedre. 


Richardt 
(afſides). 
Jo, jeg ſidder godt i Klemme. 


Sophie 
(til Driverſen). 
De kunde fortælle mig lidt Mere om Deres 
Ungdoms-Optoier. 


Driverſen. 
Naadige Frue, der er ikke Meget at fortælle om. 
Det er Skummet af Livets Champagne, der begeiſtrer 
under Nydelſen, men ingen Spor efterlader. Nu er 
den Tid forbi. Deres Mand og jeg ſkiltes. Han 
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gif en fornuftig, borgerlig Carriere, jeg gif bag af 
Dandſen. Han frelſte Reſten af fine Midler i en 
anſtendig Stilling; jeg havde det Uheld at fætte mine 
Midler til i vaade Varer. 


Sophie. 
Ja, det var uheldigt. 


Driverſen. 

Min Hoved-Ulykke var en daarlig Logik og feile 
Slutninger. 

Sophie. 

Saa? 

Driverſen. 

Naar jeg eiede 100 Rigsdaler og gjorde Gjeeld 
for 500, ſaa forſtod jeg ikke, at den naturligſte Slut— 
ning af denne Ballance var en allerhelvedes Under— 
ballance. Jeg ſluttede faa længe galt, til Ovrigheden 
lod mig lere Slutninger i Slutteriet. Det er det 
Sted, hvor man lerer Logik paa offentlig Bekoſtning. 


Sophie. 
Men tillad — 


Richardt 
(afſides). 
Du ſkulde heller gane, Sophie. Vi blive aldrig 
af med ham. 
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Sophie 
(afſides). 
Nu gaaer jeg. (dei). Er Hr. Driverſen ikke gift? 


Driverſen. 
Hidtil har jeg ikke bragt det videre end til at 
være forlovet, og det var jeg endda kun i 14 Dage. 


Sophie. 
J 14 Dage! Hvor kom det? 


Driverſen. 

Det var en ung, ſmuk og fattig Pige, jeg havde 
valgt. Jeg bildte mig ind, hun kunde være til min 
Lykke, være for mig det ſamme, ſom De, naadige 
Frue, uden Tvivl er for Deres Mand. 


Sophie 
(neier). 
Jeg takker. 
Driverſen. 
Men uheldigviis tilfaldt der min Kjereſte og 
hele hendes Familie uventet en meget ſtor Arv, og 
den gjorde en ſtor Forandring. 


Sophie 
Hun flog dog vel ikke op med Dem, fordi hun 
var bleven rig? 
Driverſen. 
Paa ingen Maade; hun var en velopdragen 
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Pige. Men da den ſtore Arv kom, faa opdagede man 
med Eet i Familien, at de Alle havde forregnet fig 
næften ſyv Aar i deres Alder. En gammel Peber— 
fvend fif ud, at han hoieſt kunde være nogle og fyrge— 
tyve Aar; en Tante, vi Alle antog for 35 Aar gam— 
mel, loſelig talt, opdagede nu, at hun kunde ikke være 
ældre end 27 eller 28 Aar, og altſaa meget godt 
tænfe paa at gifte fig med Peberſvenden; og, det 
Allermerkeligſte, en lille Pige paa 6 Aar, indſaae 
Alle, kunde flet ikke være født endnu; hun kunde forſt 
komme til Verden neſte Aar. 


Sophie. 
Aa, nu har jeg hort det for! 


Driverſen. 

Ja, det var et uventet Held, min naadige Frue! 
Den lille Piges Forældre havde hidtil ikke havt Raad 
til at gifte fig; nu kunde hun komme egtefodt til 
Verden. 

Richardt 
(afſides). 
Lad det nu vere nok, Sophie! 


Sophie. 
Strax. (Til Driverſen ). Men Deres Kjereſte? 
Driverſen. 


Hun blev naturligviis nødt til at ſlaae op med 
mig. Familien erklerede, at hun var meget for ung 
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til at forloves. Vi havde hidtil anſeet hende for at 
være en 18 Aar gammel. Nu, kunde jeg ſelv indſee, 
maatte hun være knap 11 Aar. 


Sophie. 
Aa, hvilket Indfald! — Blev hun da ſiddende 
7 Aar til? 
Driverſen. 
Nei, hun blev rigtignok Aaret derpaa gift med 
en rig Hoſekremmer. 


Sophie. 
Men det forekommer mig ... 


Richardt 
(afſides til hende). 
Duff dog paa, hvor lidt Tid jeg har. 


Sophie. 
Ja, ſtrax, min Ven. (Til Driverſen). Men det 
forekommer mig, De bærer endnu en Forlovelſesring. 


Driverſen. 

Ja, det er ſandt — det er en lille Svaghed af 
mig, ſom vi Menneſker ere underkaſtede. Jeg holdt 
meget af denne Pige — og, ſandt at ſige, forfaldt 
jeg efter den Tid; og jeg bærer nu Ringen, ſom — 
nu ſom Maurerne i Afrika endnu den Dag idag 
gjemme paa Noglerne til de Paladſer, deres Forfedre 
eiede i Granäda, inden de bleve fordrevne derfra. 
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Naar man er ung og deilig ſom De, naadige Frue, 
og føjet af Lykken, faa kan man ikke fætte fig ind i 
deslige Griller og Indfald. 


Sophie 
(deeltagende). 
Aa jo, det kan jeg dog nok. 


Driverſen 
(gaaer hen til Bordet og ſtjenker i et Glas). 

Tillad mig at drikke et Glas til Erindring om 
den ſtjonne Sommerbolig, jeg engang beſad, og hvor— 
fra jeg blev fordreven. (Dritter). Det er en fortræffelig 
Viin! — Hor, Richardt, ſtal vi ikke have os engang 
en Aften en af vore gamle Calaſer, et Knald med 
fuld Beſcetning af Punſcheboller og Flaſker, men lad 
det blandt Andet være af denne Viin. 


Richardt. 
Men du er jo i et Maadeholds-Selſkab. 


Driverſen. 

Saa melder jeg mig ud for den Aften. — Jeg 
har ſeet Møller her i Byen, lad ham være med; og 
den ſtivbenede Lieutenant Hasſing, han ligger jo paa 
Kronborg; og — 


Richardt. 


Ja, kjœre Ven, det er godt nok; men hverken 
mine Forretninger eller min Lyſt tillade mig nu. 
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Driverſen. 
Aa jo viſt — du har godt af engang imellem 
at ryſte Stovet af dig og renſe dig for dine Embeds— 
Pedanterier. 


Richardt. 
Ja, du har god Forſtand paa Embeder. 


Driverſen 
Har jeg ikke Ret, naadige Frue? 


Sophie. 

Jeg har ikke den ringeſte Erfaring i, hvad der 
angager et ſaadant Selſkab eller Knald, ſom De 
taler om. 

Driverſen. 

Det er en fortræffelig Sag — De kan troe 
mig. Man bader ſig for at vaffe fig reen. Men 
et ſaadant godt Drikkelag, det er et indvortes Bad. 
Deres Mand — med al Agtelſe for hans Stilling 
— han fører et Philiſterliv. Det gaaer ham ſom 
de ſtilleſtagende Bande i Stadsgravene. Der lægger 
fig aandelig Andemad paa hans Sjæl. Der maa en 
friff Luftning, en god Nordenſtrom til, for at feie 
den bort, med andre Ord, en ſtor ſtraalende Com— 
potation. — Hor du, Richardt, den ſmaa Bunkeflod 
ta'er vi med — han kom med mig paa Damp— 
ſkibet — du veed nok ham, der i Kjøbenhavn rendte 
gal efter hvert Skjort. Jeg fkal fortælle dig en 
vpperlig Hiſtorie om ham. 
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Richardt 
(afſides). 
Ja, gaae nu ind, Sophie! Jeg fjender hans 
Hiſtorier. 
Sophie 
(afſides til ham). 
Aa, han er ſaa morſom. Hans Hiſtorier er' 
vel ikke ſaa ſlemme, og vi er' jo her mellem os. 


Driverſen. 
Kan du endnu huffe den ſmukke, lille Flora 
Lasſen, hun, der var faa tam og foielig, og ſom jeg 
derfor pleiede at kalde Jomfru Gelasſen. 


Richardt 
(afſides) 
Du gaaer, Sophie! 
Sophie 
(afſides). 
Hahaha! Ja, han er farlig! (beit, neiende). Hr. 
Driverſen, jeg har den re at anbefale mig. 


Driverſen. 

Vil min naadige Frue allerede gaae? Min 
Hiſtorie er ſnart fortalt. 

Sophie. 

Ja, Tak! men juſt derfor. Tjenerinde! 
(Gager, ad Hoveddsren). 

Driverſen. 

Naa, faa lad mig fortælle dig — 
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(opirret). 
Spar dine Hiſtorier! Du maa ſkamme dig over 
at komme med dine Kro-Fortellinger i et honnet 
Fruentimmers Neervarelſe. 


Driverſen. 
Naa, gaaer nu Mollen i Bagvande! 


Richardt. 
Ja, jeg er nødt til at ſige dig reent ud, at din 
Opforſel ikke pasſer i mit Huus, og at din Ner— 
verelſe er mig, mildeſt talt, ubeleilig. 


Driverſen. 

Du er, mildeſt talt, en Hansqvaſt. Mine Hi— 
ſtorier ere clasſiffe. Min Opforſel er, ſom den ffal 
være, og kunde være normal for en complet Caval— 
leer. Men jeg kan gjerne gage. Med din Frokoſt 
er jeg færdig, og jeg vil ud mu og fee mig om i 
Verden. Altſaa, à revoir! — Ja, det er fandt, jeg 
har endnu en lille Hiſtorie at fortælle dig, ſom din 
fine Delicatesſe maaſkee bedre kan taale at høre. J 
denne Tid har jeg i Kjøbenhavn et Par Gange været 
ude paa Hospitalet og beſogt den halte Nørregaard. 
Der traf jeg din forrige Kjcereſte, den kjonne Caroline. 


Richardt. 
Caroline Svendſen? 
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Driverſen. 

Netop. Hun er falden i andre Hænder ſiden 
din Tid, og Lykken har været den ſtakkels Pige 
contrair. 

Richardt 


(urolig). 
Nu, hvad vil du fortælle om hende? 


Driverſen. 
Hun dode i forrige Uge, og har bedet mig 
hilſe dig. 
Richardt. 
Saa? — Ja, jeg har handlet mod hende, ſaa 
jeg kan forſvare det. 


Driverſen. 

Det maa du jo ſelv vide bedſt. — Hor nu, 
Richardt, det kan nok være, jeg reiſer endnu iaften. 
Jeg vil beſoge en rig Godseier i Nærheden af Fre— 
deriksborg; det er ham, der nu ſtager for Touren. 
Kommer man til et ſaadant Sted tilfods eller med 
en Kalvekudſk, jaa er man ikke eſtimeret. Man maa 
enten komme i ſin egen Vogn eller med Extra— 
Befordring. 

Richardt. 

Ja, ſaa gjor det. 


Driverſen. 
Men det er fordomt, jeg har ladet min Tegne— 
H. Hertz: Udv. dram. Verker. VI. 14 
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bog ligge i Kahytten paa Dampffibet, og har nu, faa 
at ſige, ikke en Skilling paa mig. Har du ikke en 
enkelt Femdalers-Lap ved Haanden? 


Richardt 
(afſides). 
Ja, det tenkte jeg nok! (beit). Jeg negter ikke, 
at for Oieblikket er jeg ſelv i Forlegenhed. 


Driverſen. 
Saa? Det var uheldigt. (Sætter fig igien). Ja, hvad 
gjør jeg ſaa? Jeg maa blive her, indtil jeg fager 
min Tegnebog igjen. 


Richardt 
(forſtrekket). 
der? 


. 


Driverſen. 

Ja, Dampfkibet kommer jo imorgen, og du kan 
jo ikke være bekjendt at lade mig ligge paa Gaden 
Naar du blot har et Verelſe for inat med Seng og 
Tilbehør — ja, et godt Glas Toddi, inden jeg gaaer 
tilſengs, er jeg rigtignok vant til. 


Richardt 
(afſides). 
Hos mig? Nei, det gaaer ikke an! (dei. Hvis 
din Forlegenhed virkelig er faa ſtor, og du ellers 
ingen Udvet veed ... 
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Driverſen. 

Nei, — jeg tænfte at kunne laane disſe 5 Daler 
hos Bunkeflod, da han i det Samme ſpurgte mig, 
om jeg kunde forſtrekke ham med 3 Mark; faa ind— 
8fſelo 


Richardt 
(idet han giver ham en Femdalerſeddel). 
Ja, jeg vil gjerne hjælpe dig — og naar du 


troer, at du ſnart kan lade mig fage dem igjen — 


Driverſen. 

Det kan du ſtole paa. (Staaer op). Naa, faa 
lev vel, og lad mig ſee, du retter lidt paa det Hunde— 
liv, du forer. 

Richardt. 

Hvor kan jeg i min Stilling! 


Driverſen. 

Fanden ivold med din Stilling! Den ferer dig 
lige luft ind i Spekhokerqvarteret. Men det hjælper 
nok ikke at ſnakke for dig. Adios! Standſende). Du 
vil ikke give et Gilde iaften i Anledning af min 
Neerverelſe i Helſingor? 


Richardt. 
Det kan jeg paa ingen Maade. 


Driverſen. 
Ikte? (Sætter Hatten paa). Du har engang været 
en brav Karl. Men nu er du, Fanden fkal ta'e 
14* 
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mig, en Philiſter, ein eingefleiſchter Philiſter, ſom den 
fordrukne Gottinger-Student kaldte det. Heraus mit 
dem Philiſter! — Adios, Richardt! Tak for de fem 
Rigsdaler, du har laant mig. Men mig ſeer du 
aldrig mere! 
(Gager). 
Richardt. 

Ja, jeg vidſte det forud. Naar man laaner 
ham Penge, ſaa ſeer man ham aldrig mere; og det 
er endda en Lykke, man kan flippe ham paa den 
Maade. Men den Tid, han har ſpildt mig! Og 
Stuen derude er fuld af Folk, der vil tale med mig. 
Ja, Gud fkal vide, om jeg over al den Stoihoi er 
iſtand til at modtage Nogen i Forretninger; og det 
er ovenikjobet en Dame, der nu kommer. Jeg maa 
ſtole paa min Routine. 


(Ringer). 


Niende Scene. 
Richardt. Madam Stabel. Siden Sophie. 
Mad. Stabel. 
Deres Hoivelbaarenhed tager mig ikke min Dri⸗ 
ſtighed ilde op. 
Richardt. 
Ver faa god. De ſtal ikke ſtage ved Doren. 
Træd kun nærmere. 
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Mad. Stabel. 
Det er en altfor ſtor Wre, Deres Hoivel— 
baarenhed. 
Richardt. 
Ingenlunde. Det hører til mine Embedspligter 


at tale med Enhver, der henvender ſig til mig. — 
Hvad har De der? 


Mad. Stabel. 


Det er en allerunderdanigſt Anſogning, Deres 
Hoivelbaarenhed, og nogle Atteſter. 


Richardt. 

En Anſogning? (Sætter en Stol hen til hende). Bær af 

den Godhed, tag Plads. (Sætter fig Hos hende). Tor jeg 
udbede mig Deres ærede Navn? 


Mad. Stabel. 
Thrine Stabel, Kleinſmede-Madame. 


Richardt. 
Hm — naa! De er ikke her fra Byen? 


Mad. Stabel. 
Nei, Deres Hoivelbaarenhed, jeg boer i Kjo— 
benhavn. 
Richardt. 
Er De Enke? 
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Mad. Stabel. 
Jo, Deres Hoivelbaarenhed — det vil ſige, 
min ſtakkels Mand har lenge ligget ſyg og kan 
hverken leve eller doe. 


Richardt. 
Var han maaſkee i forrige Dage anſat ved Told— 
veſenet i Kjobenhavn? 


Mad. Stabel. 

Jo, Deres Hoivelbaarenhed, — det vil ſige, han 
var anſat ved Brandveſenet, og var meget reſpecteret. 
Han beſorgede Vagter for Betaling. De har viſt 
feet ham ſtaage udenfor Brandmajoren; han tog fig 
faa godt ud. Men nu, da han har ligget i lang 
Tid af Gigt og anden Daarlighed, nu er han fat 
aldeles tilbage. 

Richardt. 
Men ſoger De da Noget hos Toldveſenet? 


Mad. Stabel. 
Jo, Deres Hoivelbaarenhed — det vil ſige, i 
min Forfatning er jeg nødt til at ſoge overalt, hvor 
jeg kan komme til. 


Richardt. 

Ja, maa jeg ſee Deres Anſogning og Atteſterne. 
(Leſer). „Undertegnede vover i fin betreengte Stilling 
at henvende fig til edelmodige Menneſker, ſom Gud 
har givet Evne, med en Anmodning om en liden 
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Underſtottelſe. .. Springer op; afſides). Et Tigger⸗ 
brev! Et gemeent, lumpent Tiggerbrev! Nej, jeg 
troer, min onde Stjerne har idag ffaffet mig al 
Verdens Plattenſlagere og Dagtyve paa Halſen. (boi. 
Ja, min gode Kone, jeg feer mig desveerree ikke iſtand 
til at hjælpe Dem. Der henvender fig faa Mange 
r 


Mad. Stabel. 

Aa, Deres Hoivelbaarenhed, De har et jaa godt 
Navn for Deres eedelmodige Hjerte, De hjælper mig 
nok med Lidt, om det ogſaa var nok faa Lidt. Jeg 
er ſaa godt ſom Enke, for min Mand han duer nu 
til Intet; jeg ſidder med mange Born, og har faa 
ondt ved at ſlage mig igjennem. Min lille Edvard 
har jeg gudſkeelob faaet i Jorden ved godgjorende 
Menneſkers Biſtand. Men nu ſkulde min eeldſte Son 
ſnart ſtage til Confirmation, og det er faa ſpeert for 
mig. Jeg vilde faa gjerne, han ſkulde være pæn og 
net paa en fan hoitidelig Dag. Lidt har jeg allerede 
ſkrabet ſammen. En ſort Kjole til ham har jeg efter 
min Wand; en ædelmodig Dame har givet ham en 
ny Veſt, og fem unge Frokener har ſkudt ſammen til 
et Par Buxer. Nu mangler han blot til en Hat; 
for Deres Hoivelbaarenhed veed, man kan ikke ftaae 
med en Kaſkjet. 


Richardt. 
Jo, det troer jeg dog nok, man kan. 
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Mad. Stabel. 
Ja, men han har heller ingen Kaſtjet. 


Richardt 
(afſides) 
Der hjælper Intet for. Vil jeg af med hende, 
jaa maa jeg give hende Noget. (eit, givende hende 
Penge). Hvis De kan være tjent med en Daler — 


Mad. Stabel. 
Tuſind Tak, og Gud velſigne Deres Hoivel— 
baarenhed, og ſkaffe Dem mange glade Dage, og gjore 
Dem og alle Deres lykkelige. 


Richardt. 
Tak! Tak! (Da bun bliver ftaaende). Ja, min Tid 
er knap. Hvis der Intet ellers er, De vil mig, ſaa — 


Mad. Stabel. 
Jo, der var jo rigtignok en Sag, jeg ſkulde tale 
om — og jeg maa bede Dem meget om ikke at 
tage mig det ilde op. 


Richardt. 
Hvad er det for en Sag? 


Mad. Stabel. 
Naar det ikke var faa magtpaaliggende, ſtulde 
jeg viſt ikke plage Deres Hoivelbaarenhed dermed. 


2 


Richardt. 
Nu, hvad er det? 


Mad. Stabel. 
Deres Hoivelbaarenhed har vel ikke glemt min 
ſtakkels Soſterdatter, Caroline Svendſen. 


Richardt. 
Var hun Deres Soſterdatter? 


Mad. Stabel. 
Det veed Gud, hun var. Og nu er hun i for— 
rige Uge død paa Hospitalet. 


Richardt. 
Desværre, det har jeg hørt. 


Mad. Stabel. 
Caroline var jo ikke ganſke, ſom hun ſkulde være. 


Richardt. 
Nei, deri har De Ret. Havde hendes Opfoerſel 
været anderledes, faa havde jeg aldrig forladt hende, 
og hun var maaſke nu min Kone. 


Mad. Stabel. 
Ja, jeg har ofte nok formanet hende og fore— 
ſtillet hende, hvad det Levnet vilde fore til. Men det 
havde hun hverken Sine eller Oren for. 
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Ridardt. 
Nu da? 
(Her træder Sophie, paaflædt ſom i forrige Scene, ubemerket ind fra 
Hoveddoren). 


Mad. Stabel. ' 
Som De veed, har min Soſterdatter efterladt 
et Barn — det er Deres Hoivelbaarenheds Barn. 
Sophie 
(afſides). 


Hans Barn? 
(Træder i Skjul bag Skjrmbredts⸗Flsien tilhsire). 


Richardt. 
Hm! — Og hvad faa videre? 


Mad. Stabel. 

Det har hidtil været i Koſt hos mig, og jeg 
har pleiet den lille Orm ſom en Moder. Det er den 
deiligſte lille Pige, man vil ſee for ſine Oine, og 
Deres Hoivelbaarenheds udtrykte Billede. 


Richardt. 

Ja, hvorfor fortæller De mig alt dette? Jeg 
har jo hidtil hver Maaned ſendt Barnets Moder Koſt— 
penge til dets Underhold, og jeg vil haabe, de ere 
blevne anvendte dertil. 


Mad. Stabel. 
Hver Skilling er bleven anvendt dertil. I dette 
Punkt var Caroline meget ſamvittighedsfuld. 
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Richardt. 
Nu, De begriber vel, jeg vil blive ved med 
denne Underſtottelſe ſom hidtil. 


Mad. Stabel. 
Ja — men Tiderne ere faa befværlige. For den 
Betaling kan jeg ikke beholde den Lille. 


Richardt. 
Da blev dog den Betaling, jeg giver, dengang 
anſeet for meer end fædvanlig. 


Mad. Stabel. 

Gud bevares — herpaa har jeg ikke det mindſte 
at ſige. Men nu, da mine Kaar ere ſaa ſmaa, falder 
det mig for vanſkeligt. Jeg har derfor taget mig den 
underdanige Frihed at fore den Lille med mig for 
at erfare Deres Hoivelbaarenheds Beſtemmelſe. 


Richardt. 
Men er De ikke ret klog? Bringe Barnet til 
mig! De har det dog vel aldrig derude? 


Mad. Stabel. 
Nei, bevares! Jeg lod det blive hos en honnet 
Kone, jeg kjender her i Byen. 


Richardt. 
Ja, det gaaer ikke an — jeg kan ikke tage mod 
det ... det kan De jo ſelv indſee. De maa tage 
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det med Dem igjen, og det faa ſnart ſom muligt. 
Jeg er ikke tjent med, at der her i Byen kommer 
Hiſtorier ud om mig. 


Mad. Stabel. 
Paa mig kan Deres Hoivelbaarenhed ſtole. Jeg 
er ſaa taus ſom en Muur. 


Richardt. 
Nu, ſaa tael da: hvad er det, De forlanger? 


Mad. Stabel. 
Ja, under mine nuværende Omſtendigheder, og 
da Opholdet i Kjøbenhavn er faa dyrt, maatte jeg i 
det mindſte betinge mig den dobbelte Betaling. 


Richardt. 
Det er en urimelig Fordring! 


Mad. Stabel. 
Ja, vil De heller beholde Barnet her og ſette 
det i Koſt etſtes her i Byen, jaa fager De det 
maaſkee lidt billigere, ſkjondt ikke meget. 


Richardt. 
Nei, lad det faa kun blive hos Dem — De 
behandler det jo godt; og jeg vil da indtil Videre give 
Dem den Sum, De forlanger. 
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Mad. Stabel. 
Tuſind Tak, og Gud velſigne Deres Hoivel— 
baarenhed, og ſkaffe Dem mange glade Dage, og gjore 
Dem og alle Deres lykkelige. 


Sophie 
(afſides, idet hun træder frem for Sfjærmbræbtet). 
Med den Madame maa jeg tale. 
(Gager ubemærfet ud, ad Hoved-Indgangen). 


Richardt 
(da Madam Stabel bliver ftaaende). 
Ja, jeg formoder, De vil mig Intet mere. 


Mad. Stabel. 

Nei, men Deres Hoivelbaarenhed vil indſee, at 
jeg har havt mange Udgifter med at fore mig ng 
den Lille hertil paa Dampfſkibet, og med Opholdet 
her i Byen — 

Richardt. 
Hm — nu, det ſkal jeg tenke paa. 


Mad. Stabel. 
Og at det ogſaa vil falde mig bekoſteligt at 
komme hjem igjen imorgen. 


Richardt. 
Hm — ja, fee op til mig imorgen tidlig, inden 
Dampfkibet gaaer, faa ſkal jeg nok tilfredsſtille Dem. 
Nu har jeg virkelig ikke Tid. 
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Mad. Stabel. 

Og Deres Hoivelbaarenhed vil da tillige tænfe 
pan Lidt til ſmaa Nodvendigheder og hvad der i et 
ordentligt Huẽns behøves til Barnets Reenlighed og 
faa meget Andet. 


Richardt. 
Som ſagt, imorgen tidlig. 


Mad. Stabel. 
Imorgen tidlig? Tuſind Tak, og Gud velſigne 
Deres Hoivelbaarenhed, og ſkaffe Dem mange glade 
Dage, og gjore Dem og alle Deres lykkelige. — En 


god Morgen! 
(Gager). 


Richardt. 

Nei, det er ikke til at holde ud! Den ene Plage 
er værre end den anden. Jeg tvivler paa, at jeg 
nu er iſtand til at tale med Nogen. J det mindſte 
maa jeg have lidt Puſterum for at komme mig. Jeg 
vil kalde paa Niels. 


(Da han nærmer fig Doren, rives den op, og Laurits Johanſen træs 
der ind paa en brutal Maade). 


Tiende Seene. 
Richardt. Kjobmand Laurits Johanſen. 


Richardt 
(farer forſtrakket tilbage). 
Laurits Johanſen! 
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Johauſen. 

Jeg maa tilſtage, det er ſkammeligt, faa længe 
man maa vente, inden man kan faae Dem i Tale. 
Men det ſkal nok være faa fornemt. En Mand ſom 
De behøver ikke at gjøre Complimenter. Han kan 
lade Folk ſtaae udenfor fin Dor ſom Hunde, mens 
han ſelv har Frokoſter og Svirekammerater hos ſig, 
og klinker og gjor ſig lyſtig. Han kan fore ſine 
Medborgere i Ulytke, og behøver ikke at aflægge en 
Kjceft Regnſkab derfor. 


Richardt. 
Hr. Johanſen — det Sprog, De fører — jeg 
maa ſige Dem ... 


Johanſen. 

De har Ingenting at ſige mig. Jeg vil ſige 
Dem, at hidtil har man Gubdſkeelov anſeet det for 
en Kjeltringſtreg at ſkaffe fig Gevinſt ved at være 
Augiver. 

Richardt. 

Hvis det er mig, De ſigter til, ſaa maa jeg 
protejtere . 

Johanſen. 

Aa, leg nu ikke Fremmed og lad, ſom De ikke 
veed af Noget! Er det maaſkee ikke Dem, der har 
angivet de Barer, jeg har fort ind, fat min Formue 
paa Spil og bragt mit Navn i Miscredit? 
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Richardt. 

Det maa De forlade mig. Factum er, at De 
har villet fore Contrebande ind, og at De er bleven 
greben deri. Men De kan aldeles ikke vide, hvem der 
har angivet Dem. 


Johanſen. 
Jo, ſaa min Salighed er det Dem; det har 
jeg fra en ſikker Haand, og det hjælper Dem ikke, 
at De nægter. 


Richardt 
(afſides). 
Ja, det er Møller, der har røbet mig. (gøit). 
Jeg ſkylder Dem ikke Regnſkab derfor. Hvis det er 
ſom De ſiger, faa er det ſkeet i Medfor af min 
Embedspligt. 


Johanſen. 

Aa, Embedspligt! Deres Formend vidſte ogſaa, 
hvad Pligt var. Men det var honnette Folk, ſom 
man kunde tale tilrette. De derimod, De er hoven, 
min Fa'er, og bilder Dem ind, at De ſkal gjøre Dem 
jaa vigtig. Men det gjelder ikke hos os, min Faber; 
og derfor ſkal De ha'e Prygl, min Fa'er — og det 
er juſt derfor, jeg er kommen. 


Richardt 
(retirerer bag Bordet) 
Hvordan? De vil overfalde mig! Jeg er ikke 
ſikker i min egen Stue! (Raaber). Niels! 
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Johanſen. 

Nei, det kan De ſpare! Saa dum er jeg heller 
ikke. Deres Karl har tjent mig for og er forſt nylig 
kommen til Dem. Ham har jeg faaet bort, og der 
er Ingen derude. 


Richardt 
(afſides). 

Og jeg er alene! — jeg har ſelv ſendt Alle 
fra mig! 

Johanſen. 

De har altid nægtet Dem hjemme for mig. Men 
idag giver De jo Audiens i Embeds-Sager, har man 
ſagt mig; faa kan De nok tage mod en Dragt Prygl, 
og den ſkal De faae — 


Richardt. 
Til Hjælp! Er der Ingen her? 


(De begynde at brydes, da Moller ſtyrter ind). 


Ellevte Scene. 
De Forrige. Moller. 


Moller. 
Hvad er her paafærde ? 


Richardt. 
Jeg overfaldes — 
H. Hertz: Udv. dram. Verker. VI. 15 
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(til Johanſen). 
Afveien med den Haand! Hvor tor De vove — 


Johanſen 
(der har ſluppet Richardt). 

Skjot De Dem ſelv! Hvad vedkommer den 
Sag Dem? 

Moller. 

Det ſkal jeg vilje Dem. Naar De nu ikke dyer 
Dem, fkal De fandt for Herren ligge udenfor Doren, 
inden De veed et Ord deraf. Overfalde en Mand i 
hans Huus — hvor har man hort det for! 


Johanſen. 

Aa jo, det har man dog. Naar en Mand gaaer 
hen og angiver Varer, hvori min halve Formue 
ſtikter — 

Moller. 
Det ſkal De forſt beviſe, at han har gjort. 


Johanſen. 
Ja, Vidner kan jeg ikke bringe. Men at jeg 
veed det, kan De ſtole paa. 


Moller. 
Saa? Og om det nu var mig, der har anu— 
givet Dem? 
Johanſen. 
Var det Dem? 
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Moller. 


Ja, det var. Det bryder jeg mig flet ikke om 
at lade Dem vide. 


Richardt 
(aſſides til Møller). 
Men, Moller, hvor kan du ſige — 


Moller 
(afſides). 


Lad kun mig — 


Johanſen. 

Dem var det? Da maa jeg ſige Dem, Hr. Mol— 
ler, at det er ſlet iffe ſmukt handlet af Dem. Nei, 
Hr. Moller, det er ſkammeligt handlet, ja reent ud 
ſagt, det er lumpent. Havde det været Asſesſoren, 
ſaa kunde man dog undſkylde det med hans Stilling 
ſom Told-Controleur. Men naar De angiver en Sag, 
ſom flet iffe vedkommer Dem .. 


Moller. 

Ja, hvem ſiger, den vedkommer mig ikke? Det 
er enhver god Borgers Pligt at forhindre en Lov— 
Overtreedelſe. Jeg har nu ikke Lyſt til at fee rolig 
paa, at enten De eller nogen Anden ſuyder Staten 
for de Indtægter, der tilkommer den, og at De faa 
bagefter underſcelger andre Kjobmeend, der ikke ere til— 
ſinds at gjore Deres Kneb og Knuder. 
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Johanſen. 

Ja, hvor Uretten ligger, den Sag ſkal der ferſt 
dommes i. Men De kan aldrig forſvare Deres Handle— 
maade; det ſkal hele Byen give mig Ret i. Men 
jeg ſkal huſfe Dem det, Hr. Møller; De ffal ſnart 
høre fra mig, Hr. Møller! Folk ffal lære Dem at 
kjende og vogte fig for Dem ſom for et fkadeligt 
Kryb. 


(Gager). 
Richardt. 
Men, fjære Ven, hvor falder du paa at give 


dig ſelv Skylden for denne Angivelſe. Du kan jo 
nok omtrent vide, fra hvem den kommer. 


Moller. 
Aa, tael ikke om det. Jeg har ſandtnok for— 
modet, at du har angivet ham — for der var nok 


ikke ſtort Flere tilſtede end du og jeg, dengang han 
blev grebet. Men deels blev jeg gal i Hovedet over 
hans Hovenhed og fif Loft til at trodſe ham, deels 
— mig gjør det Ingenting: Jeg giver Laurits Jo— 
hanſen en god Dag. Kommer han mig for ner, faa 
ffal jeg lægge ham en over Nakken, faa han længe 
ſkal huſke mig. Men dig, i din Stilling, er en Be— 
ſkyldning ſom hans ikke tjenlig; det veed jeg nok. 


Ri chardt 
(afſides). 
Jeg meerker, at jeg har gjort Moller ſtor Uret. 
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(Hit). Ja, du ſkal ret have Tak. Vi vandt dog faa 
Meget, at dette brutale Menneſke forlod os; og iov— 
rigt ſkal jeg nok ſorge for, at du ikke faner Navn 
for en Sag af ſaa ubehagelig Natur. Der er Ingen, 
der er ret tjent dermed. Men ſiig mig, hvad kan 
jeg takke for, at du faa uformodet kom mig tilhjelp, 
og det lige i det rette Oieblik? 


Moller. 


Jeg var kun to Minutter iforveien kommen ind 
til dig, da jeg horte, du raabte om Hjælp. 


Richardt. 
Naa, du vilde maaſkee talt med mig? 


Moller. 

Hm — ja, jeg vilde ... (Afſidesb. Nu kan 
jeg min Sjæl ikke bringe hans Soſter paa Bane; 
det er, ligeſom jeg ſtrax vilde gjøre mig betalt. (gøit). 
Nu ja, jeg vilde hilſe paa dig og din Familie. 


Richardt. 
Det er mig fjært. Vi har ogſaa længe ventet 
en Viſit af dig. 


Moller 
(afſides, leende). 


Nu lyver han. 
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Richardt. 


Min Kone er ude. Men min Soſter er inde i 
de andre Veerelſer. Skal vi gage derind? 


Moller. 
Ja, lad os det. 


Tolvte Scene. 
Richardt. Moller. Niels. 


Niels. 
Hr. Asſesſor — 


Richardt. 
Ja, der er du? Dig kan man ſtole paa! Har 
jeg ikke befalet dig at blive ved Verelſet? 


Niels. 

Jou, Hr. Asſesſor, men der var ingen Anden 
tilbage end min forrige Husbond, Laurits Johanſen, 
og han bad mig ſpringe hen til hans Kone og hente 
en Spanſkrors-Stok, ſom han nu ſkulde bruge faa 
nødvendigt, ſa'e han. 


Richardt. 
Ja, hold nu din Mund! — Hvad er det, du 
vil mig? 
Niels. 
Der er nu nylig kommen en Frue til derude, 
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ſom jaa gjerne vilde have Audiens, men hun vil min 
Seel ikke vente. til Hr. Asſesſoren ringer. 


Richardt. 
Hvem er det? 


Niels 
(leer fmøret). 


Ja, jeg ſkulde jo ikke ſporge om Navnet. Men 
hun mente, Hr. Asſesſoren kanſkeeſig kjendte hende nok. 


Richardt 

(til Moller). 
Kjcere Ven, jeg vil ikke gjerne nægte Nogen Ad— 
gang til mig; et Menneſkes Fremtid afhenger ofte 
deraf — og min Embedsſtilling fræver nu engang — 


Moller. 
Gjor ingen Omſteendigheder. Jeg kan godt komme 
igjen en anden Gang. 


Richardt. 

Nei, du behøver ikke at gaae. Ophold dig kun 
faa længe i de andre Verelſer. Min Soſter holder 
dig med Selſtab imidlertid. — Niels, kom hid! Er 
Liſe inde i den grønne Stue? 


Niels 
(der har trukket fig tilbage til Baggrunden, nærmer fig igjen). 
Life? 
Richardt. 
Javiſt. 
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Niels. 
Mener Hr. Asſesſoren Liſe? 


Richardt. 
Herregud, javiſt gjor jeg. 


Niels. 


Skulde hun være i den grønne Stue? Hende 
har jeg reiti'nok truffet ind i Stalden. 


Moller. 
Hahaha! 
Richardt 


(fortredelig). 
Aa, han taler om ſine Heſte Jeg mener min 
Soſter. 
Niels. 
Naa, Frokenen! — Jou, hun er derinde. 


Richardt. 
Ja, faa kan du gaae, og lad kun den fremmede 
Dame komme ind. Niels gaaer). Bliv nu ikke vred, 
Moller; jeg kommer ſelv ſtrax ind til Jer. 


(Følger Møller til Doren tilhsire). 
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Trettende Scene. 
Ridardt. Sophie. 


Richardt 


(der igjen kommer frem). 


Sophie! — Hvad ffal det betyde? 
Sophie 


. (alvorlig). 
Jeg kommer for at ſoge Audiens hos dig. 


Rich ardt. 
Hvad er nu det for Narreſtreger! 


Sophie. 

Jeg kommer ikke i mit eget Havn Det er paa 
dine Vegne, jeg kommer. Richardt, jeg har i dette 
Oieblik talt med Madam Stabel. 

Richardt 
(afſides). 

Med Madam Stabel! Ja, ſaa veed hun da 
Alting. 

Sophie. 

Jeg har ſeet det ſmukke Barn, hun forer med 
ſig. Det er dit Barn, Richardt; og det er i dette 
Barns Navn, jeg kommer. 


Richardt. 
Du har talt med Madam Stabel? Ja, det er 
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jo en ubehagelig Hiſtorie, og jeg er ſelv meget ulyk— 
kelig derover. Kan du tilgive mig, Sophie? 


Sophie. 
Ja. Det hjælper ikke at tenke for meget paa 
den forbigangne Tid. Jeg vil ſtole paa den ner— 
værende og paa Fremtiden. 


Richardt. 

Det kan du. Jeg vil ikke forſvare mig. Jeg 
vil ikke beraabe mig paa, at hiin ulykkelige Forbin— 
delſe fandt Sted en god Stund, for jeg lærte dig at 
kjende — jeg foler mig ſelv trykket af den ældre 
Tid. Men, hvis du fjendte mit Forhold til dette 
Barns Moder, da vilde jeg ſynes mindre brodefuld 
i dine Oine. 

Sophie. 

Det veed jeg. Lidt kjender jeg dertil, og det 
Bedſte vil jeg tænfe mig. Men ver nu billig og 
gjør, hvad Ret er. Dette Barn maa ikke ud blandt 
Fremmede. Lad os tage det til os og opdrage det 
— ſom et fattigt Barn fra Landet, ſom et Barn 
efter en af dine Venner, eller ſom hvad du vil. 


Richardt. 
Det gaaer ikke an. Sandheden vil ſnart komme 
for en Dag; og vi vinder ikke Andet derved, end at 
de onde Tunger i Byen fage travlt. 
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Sophie. 

Saa tag det i det mindſte fra denne Kone. Hun 
duer ikke, det kan man ſee med et halvt Øie. Vi 
ſkal nok udfinde nogle ſkikkelige Folk, der kan ſorge 
bedre for det. Du maa ikke have Noget at bebreide 
dig i denne Sag, — har jeg ikte Ret? 


Richardt. 
Nu, gjor ſom du vil. Jeg tor ikke negte, at 
du har Ret. 


Sophie. 

Godt; jeg ſkal nok treffe nærmere Aftale med 
Madam Stabel. Et Vink har jeg allerede givet hende. 
Og, naar du vil, ſaa tale vi ikke mere om denne 
Sag. Jeg veed vel, Richardt, et ſaadant Forhold 
pleier at adſkille Wgtefolk. Men det ſkal ikke være 
mellem os ſaaledes. Dette Barn, haaber jeg, ſkal 
være et nyt Baand mellem os, og binde os faſtere 
ſammen. Hvis det bringer Erindringer om en Tid, 
der ikke var, ſom den burde være, jan er det en Tid, 
der er forbi; og dette Barn ſkal lære os, at den ikke 
tor vende tilbage. 


(Idet hun gaaer, møder hun Liſe). 
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Fjortende Scene. 
De Forrige. Lije. 


Sophie 
(til Lije). 
Hvorfor kommer du faa haſtig? 
Life. 
Jeg ſaae i dette Øieblif En komme nede i Ga— 
den — (til Richardt). Det er ham, du talte om for, 


Skreddermeſter Silbermann. Han kommer viſt herind. 


Richardt. 
Aa, Herregud, ſkal jeg nu træffes med ham! — 
Vi lade Niels ſige, at jeg er ikke hjemme. 


Sophie. 
Aa, nei, tjen mig deri, lad ham komme. 


Liſe. 

Hvorfor det? (uſſides til Sophie). Hufk paa, hvad vi 
talte om . 

Sophie 
(afſides til hende). 

Det huffer jeg godt, men overlad kun det til 
mig. Vi mage tage imod ham, og du ffal komme 
ind med. 

Liſe. 

Nei, det gjør jeg ikke. 
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Sophie. 
Joviſt — baade du og Møller. Gjor nu blot, 
ſom jeg ſiger, og ffynd dig. 


(Liſe gaaer). 


Richardt. 
Jeg er bange for, fjære Sophie, at du ikke veed, 
hvad Silbermann vil mig. 


Sophie. 
Jo, du ſkylder ham Penge. 


Richardt. 
(afſides). 
Ja, hun veed det; jeg tænkte det nok. Man kan 
ikke ſkjule Noget for fin Kone. 


Sophie. 

Jeg havde tenkt at kunne ſkaffe dem hos min 
Svoger, men han kan ikke. Vi maae ſelv gjøre Ud- 
veie, men Sfrædderen maa give lidt Tid, og det ſkal 
vi nok fane ham til. Kan du betale ham med det 
nye Qvartals Begyndelſe? 


Richardt. 
Jo, ganſke beſtemt. 


Sophie. 
Godt. Vi vil ingen Gjeld have, Richardt; ikke 
fandt? Heller vil vi vente lidt med Enſpernderen og 
Mikkel. 
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Richardt. 
Ja, dermed haſter det jo heller ikke faa meget. 


Sophie. 
Og een Ting til, fjære Ven. Har Møller talt 
til dig om din Soſter? 


Richardt. 
Nei, men jeg kan berolige dig angagende dette 
Punkt. Jeg har virkelig gjort Moller Uret. 


Sophie. 

Ja, var det ikke mine Ord? At han i ſin 
Ungdom har levet lyſtig, det vil vi ikke lægge jaa 
megen Vægt pan. Det har faa mange brave Folk 
gjort. 

Ridardt. 

Det ev meget fandt. 


Sophie. 
Saa tael til ham, naar han kommer med Life. 
Han generer fig maaſte lidt for dig, og du har ſtorre 
Routine i at arrangere en ſaadan Sag. 


Richardt. 
Bær du kun rolig. Jeg ſkal med ſtor Lethed 
bringe dette Anliggende i Orden. 


Sophie. 
Tak. Der komme de begge. Mag jeg nu ringe 
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og lade Hofffrædderen komme? Jeg har ſtor Lyſt til 
ſelv at give ham Audiens. 


Richardt. 
Med Fornoielſe — naar blot jeg flipper fri 
for ham. 


(Gager hen til fit Skriverbord, hvor han under det nermeſt Folgende 
lader, ſom han er beſtjaftiget). 


Sophie 
(afſides) 
Commisſionairen fortalte jo, at Silbermann kom— 
mer for at frie til Liſe; faa er det bedſt, jeg tager 


imod ham. 
(Ringer). 


Femtende Scene. 


Richardt. Sophie. Moller og Liſe, fra Doren tilhoire. 
Hofſtredder Silbermann og Commisſionair Ravn, fra 
Doren tilvenſtre. 


(Ved Scenens Begyndelſe er Richardt placeret paa heire Side ved Skriver— 
bordet, Møller og Life i Baggrunden, Sophie midtveis i Varelſet, og 
Silbermann og Ravn nermeſt ved Doren tilvenſtre). 


Silbermann 


(meget modernt kledt, ſnort og ſtram, træffer fig, forlegen ved at ſee faa 
Mange i Stuen, tilbage til Deren; afſides til Ravn). 


Oh, große Geſellſchaft! — Kann ein andermal 
wiederkommen. 
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Ravn 
(holder ham tilbage). 
Nei, bliv fun — (tir Sophie). Fruen vil tillade 
mig .. det er Hr. Hofffræddermejter Silbermann, 


der vil tale med Deres Mand. Han er meget und— 
ſeelig og udtrykker fig heller ikke godt paa Danſk; 
derfor er jeg fulgt med ham. 


Sophie. 

Behag at tage Plads. Gaaer hen til Møller; afſides 
til han). Min Mand vil tale med Dem og Liſe. 
Jeg tenker, der er nu Intet iveien. Tag nu rigtigt 
Mod til Dem og for ſelv Deres Sag. Men tael 
dog ikke for hoit. 

(Moller og Life gaae hen til Richardt). 


Moller 
(til Richardt). 
Kjcere Ven, naar bet idag ikke forſtyrrer dig for 
galt, ſaa var der et Anliggende, jeg grumme gjerne 
vilde høre din Mening om. 


Richardt. 

Geneer dig ikke. Der har jo rigtignok idag 
været forebragt mig flere meget forſtjellige og tildeels 
meget vigtige Sager. Men en Embedsmand maa 
ikke faa let lade fig forſtyrre. Jeg er desuden ganſke 
øvet i at have flere Ting i Hovedet paa engang. 


(De blive ved at tale ſammen afſides). 
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Sophie. 
Hr. Silbermann! tillad, at jeg hilſer paa Dem. 


Ravn 
(til Silbermann). 


Det er Fruen i Huſet — Asſesſorinden. 


Silbermann 
(bukkende). 


Ah ſo! — Das freut mich ganz ungemein. 


Sophie. 
Der er nok et lille Mellemveerende mellem Dem 
og min Mand — 


Silbermann. 
Hat keine Eile — gar keine Eile. 


Sophie. 
Er De fornsiet, naar det afgjores ved det kom— 
mende Qvartals Begyndelſe? 


Silbermann. 
Oh ja — oh ja! 


Sophie. 
Ja, faa kan De ſtole paa, at til den Tid ſkal 
det berigtiges. 
Silbermann 
(bukker). 
Das freut mich ganz ungemein. 
H. Hertz: Udv. dram. Verker. VI. 16 
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Sophie. f 
Undſkyld mig et Sieblik! (Gager hen til Meller). Nu, 
har Sagen god Fremgang? 


Moller. 
Jeg ſtal lige nu til at bringe den paa Bane. 


Sophie 
(til Silbermann, i en refererende Tone). 
Min Mand har fortalt mig, at Hr. Silbermann 
har anholdt hos ham om hans Soſters Haand. 


Silbermann. 
Oh ja — ſehr dreiſt — aber . 


Sophie. 

Ja, vi tenke virkelig paa at gifte hende bort 
til en brav Mand, og ſom hun ſelv kunde have God— 
hed for. Det kan ſkee i disſe Dage, og det kan og— 
faa udſcettes. J det Kapitel maa man have Taal— 
modighed. 


Silbermann. 
Ja — freilich. 


Sophie. 
J dette Oieblik er min Mand juſt beſfjeeftiget 
med en Perſon her fra Byen, der interesſerer ſig 
meget for hendes Velfeerd. 
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Silbermann 


(til Ravn, ſporgende). 
Velfeert? 


Ravn. 
Det vil ſige, En, der ordner hendes Penge— 
Affairer. 
Silbermann. 


Ah fo! (til Sophie), Das freut mich ganz un— 
gemein. 


Sophie. 
Det er viſt ikke værdt at forſtyrre dem. 
Silbermann. 
Bewahre! Nein — nein! 
Sophie. 


Men vi fkal naturligviis ſkrive til Dem, hvis 
min Svigerinde ſkulde gage ind paa Deres Forſlag. 


Silbermann. 
Oh, ſehr obligiert! 


Sophie. 
En Mand ſom De kan nok blive gift. De er 
jo i Deres bedſte Aar og af et behageligt ÜUdvortes. 


Silbermann. 
Oh, bitte, bitte! 
16* 
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Sophie. 
Naa ja, faa kan vi vel anſee den Sag for af— 
gjort indtil Videre. 


Silbermann. 
Das freut mich ganz ungemein. 


Sophie 
(neier). 
Hr. Silbermann! 


Silbermann. 
Ergebenſter Diener! 
(Han og Ravn gage). 


Sophie. 
Hahaha — ja, hils hjemme! (tir Maler og de Andre). 
Marken er vor! Hvorledes ſtaae nu Sagerne? 


Moller. 
Fortreffeligt! Jeg har anholdt om Deres Sviger— 
indes Haand. 
Sophie. 
Oh — ſehr drreiſt — aber .. 


Moller. 
Og Deres Mand har i dette Oieblik givet fit 
Samtyfte. 
Sophie. 
Das frreut mich ganz ungemein. Jeg giver og— 
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jaa mit Samtykke, men De maa ikke forſmage et 
godt Raad: naar Jens Driverſen og den ſtivbenede 
Lieutenant paa Kronborg giver et Knald med fuld 
Beſcetning af Flaſker og Punſcheboller, fan er det 
dog vel bedſt, at De bliver hjemme hos Deres lille 
Kone. 
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De Deporterede. 


Skueſpil i tre Acter. 


Sfrevet 1852. 

Forſte Gang opført paa det kgl. Theater d. 21. Febr. 
1853. 

Opfort paa Folketheatret d. 22. Marts 1896. 

Dram. Verker Z3die Bind. 


Perſonerne. 


Mr. George Gray, Coloniſt. 
Tobby Wilſon, i hans Tjeneſte. 
Conſtance Wilſon. 

Mr. Hodges, Forpagter. 

Mr. Ellis, Underlieutenant. 

Mary Zutterton. 

Mistreſs Hik, Vertshuusholderſke. 
Godwin, Conſtabel. 

James Robertſon. 

Daniel Saunders. 

Sampſon. 

Humphrey. 

Indbyggere i Sidney, Matroſer og Deporterede. 


Handlingen foregager i Sidney, i Forbryder-Colonien 
Ny⸗Syd⸗Wales paa Nyholland, og varer fra om Morgenen 
til ſeent ud paa Aftenen. Tiden omtrent 1840. 
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Forks 


Havnen ved Sidney, med Landingsbro. Til Siderne bl. A. 
Træer og Planter, der antyde et fremmed Clima. Tilhoire 
et ſimpelt Veertshuus for Sofolk. 


Forſte Scene. 


Tobby Wilſon, Daniel Saunders, Robertſon og 
Sampſon ſidde udenfor Vertshuſet ved et Bord med 
Flaſker og Glas for fig. 


Tobby. 


Der er Ingenting mere i Flaſken. Er der nu 
en Anden af Jer, der vil tractere. Vil du, Robertſon? 


Robertſon. 
Med Fornsoielſe — ja, men ikke idag. Det er 
mig ikke ganſke beqvemt. 


Tobby. 
Vil du, Daniel? 
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Daniel. 

Jo, jeg har Noget at tractere for! Det Tracte— 
ment, jeg har hos min nuværende Herre, ffal rigtignok 
føre mig langt! Fanden ffal ta'e mig, om jeg ikke 
heller vil arbeide for Gouvernementet i Saugmollerne 
eller ved Vei- og Bro-Arbeidet. 


Sampſon. 
Hahaha — det Levebrod kan du nok gjøre dig 
Haab om! 
Daniel. 
Hvad har jeg deraf, at jeg har fort mig godt 
op, ſom de falde det? Skjeldsord, Grovheder, ſmal 
Koſt og faa godt ſom ingen Klæder paa Kroppen. 


Tobby. 
Ja, naar du fælger dine læder for Rom og 
Whisky — 
Daniel. 


Hvormed ffal man holde fig ſammen, naar Al 
ting gaaer En contrair! Jeg kan ilke undvære Rom. 


Robertſon. 
Det er fandt. Rom og Whisky ere nødvendige 
i dette Clima. Nerverne ſlappes, Livsganderne ſvinde 
hen, naar man ikke nu og da fætter Mod i dem 
paany. 
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Sampſon. 
Kun Skade, at Rom og Whisky ikke vore gratis 
i dette Ekima. Man fkal nu engang have Penge 
dertil, og ſaa er det rigtignok en fordomt Indretning 
hertillands, at man idelig ſees efter i Sommene og 
ikke kan gage ind i et Huus, uden at en Slyngel af 
Conſtabel er i Helene paa En. 


Daniel. 
Hvordan bærer du dig ad, Tobby? Jeg ſynes, 
du er altid ved Mont i den ſenere Tid. 


Tobby. 
Jeg er om mig. Jeg bruger mit Hoved. 


Daniel. 
Ja, du bruger nok dine Fingre. Du rapſer nok 
hos din Herre. 
Tobby. 


Det rager Dig ikke. Om jeg gjorde det, var 
det velgjort. 


Daniel. 
Men naar fkal der blive Alvor af vor Aftale? 
Nu har vi ſnakket i tre Maaneder derom. J den 
Tid kunde man jo ti Gange have plyndret din Patron 
ud til Skjorten. 


Tobby. 
J maa give Tid. 
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Daniel 
(heftig). 
Men hvorfor ſkal vi give Tin? Sporfor ikke 
ligeſaa godt nu ſom imorgen eller overmorgen? 


Tobby. 
Det har nu fine Grunde. 


Daniel. 

Hm! ſine Grunde! — Hor nu, Tobby, jeg har 
fra Begyndelſen ikke havt ſtor Lyſt til at gage ind 
paa den Hiſtorie; og jeg ſynes heller ikke, det er ret 
handlet af dig at legge Raad op mod din egen 
Herre, ſom du ſelv ſiger, er god imod dig. 


Tobby. 
Vaas! 
Daniel. 


Ja, det kan ogſaa være mig det Samme. Du 
har overtalt mig til at tage Deel i den Sag, og jeg 
har nu engang lovet det. Man bliver desperat af 
det Levnet, og Meget at tabe har jeg heller ikke. Jeg 
vil altſaa hjælpe dig, og min Kammerat, Skotleen— 
deren, vil det Samme. Men faa vil vi have Rede— 
lighed paa den Ting. Hverken han eller jeg vil 
vente længer. 


Tobby. 
Saa kan J gage ad Helvede til! Jeg behøver 
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Jer ikke. Jeg kan fane Hjælp nok. Og hold nu din 
Mund; jeg gider ikke hort Mere. 


Robertſon. 

Ja, vor Ven Daniel har et ſtort Talent til at 
gribe en Sag an fra den urette Side. Men alligevel, 
for ſaavidt har han Ret, vi mage fjende noget Be— 
ſtemtere til dine Planer, Tobby. Tiden gaaer hen, 
vore Fornodenheder ſtige Dag for Dag — og en 
Mand ſom jeg, der har bevæget fig i de høiefte 
Livsſtillinger, har mange Fornodenheder. Jeg trænger 
til Secours — du har givet os Üdſigt dertil — 
fas 


Tobby. 
Jeg har ſagt Jer det ti Gange, jeg maa vente 
pan det Skib, der ſkal komme fra England. 


Daniel. 
Men hvad Fanden angaager det dine Affairer, om 
Havfruen er ankommen eller ikke er ankommen? 


Tobby. 

Ja, det kan dit tykke Hoved ikke begribe, det er 
ikte min Skyld. Hvad kan J klage over? Har jeg 
ikke mange Gange ſtukket Penge til Jer, naar jeg ſelv 
havde Noget? 


Daniel. 
Det er fandt — det har du. 
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Tobby. 
Naa? Hold faa din fordømte Kjeft, og lad mig 
raade. Jeg har Hovedet fuldt af ſtore Planer, og 
faa ſkal jeg ovenikjobet trekkes med Jer. 


Daniel. 
Jaja — man har vel Lor at ſporge. 


Tobby. 


Saalænge Havfruen ikke er ankommen, rører jeg 
mig ikke af Stedet. Derfor ſkal J ligge paa ÜUdkig 
og ſtrax melde mig, naar den er i Opſeiling. Og 
dermed Baſta. Jeg maa hjem. Der har J Noget 
til at ſtoppe Munden paa Jer. (Kacſter nogle Penge hen 


til den) Kom du med, Sampſon. 
(Han og Sampſon gage). 


Daniel. 
Det ſkal hjælpe ftort. 
(Vil tage Pengene). 
Robertſon. 
Nei, ſtop — vi ffal dele. 


Daniel. 

Her er Meget at dele af. Men lad gage! Den 
Slubbert er faa hoven, faa man kan ikke ſtage ham 
nær. — Hvornaar kommer da det lumpne Skib, at 
man engang kan faae Ende derpaa? 
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Robertſon. 
Naar det kommer! Veed du da ikke, at det 
allerede er kommet? Man har feet det i Opſeiling, 
og vi kan nok ſnart vente det i Havnen. 


Daniel. 
Men for Djævelen, faa kunde du jo ſagt det til 
Tobby. 
Robertſon. 
Hm, ja det kunde jeg jo nok. Men der ſtikker 
et lille diplomatiſk Fif under. Forſtaaer du? 


Daniel. 


Hm! 

Robertſon. 

Naa, du forſtager mig ikke. Seer du, naar 
ſaadan et ſtort kongeligt Skib med en friſk Ladning 
londonſke Stratenrovere, Lommetyve o. ſ. v. ankommer 
hertil, ſaa er der jo altid Noget at fortjene; og det 
kan vi ligeſaa gjerne være alene om, ſom dele det 
med Tobby og Sampſon. Men jeg har aparte en 
anden Grund. Jeg maa vide, hvorfor han er ſaa 
graadig paa dette Skibs Ankomſt, og det kunde nu 
nok være, at der var en eller anden gammel Bekjendt 
blandt de Ankommende, der kunde ffaffe os Oplys— 
ning. Jeg har ikke ſtor Tillid til Tobby. 


Daniel. 
Hm, Tillid! Der er ikke ret Mange, jeg har 
H. Hertz: Udv. dram. Verker. VI. 17 


258 


Tillid til. Men griber jeg Tobby i Lurendreierier, 
faa ſkal han gjøre Bekjendtſkab med min Kniv. 


Robertſon. 

For at Gouverneuren kan lade dig gjøre Be— 
kjendtfrab med Galgen. Nei, min Ven Daniel, lad 
os fare lempelig frem. Man kan blive heengt allige— 
vel. Med Tobby fkal man heller ikke fordeerve det. 
Han er ſandtnok lidt hoven. Men naar han har 
Noget, er han generss. Desuden — men hvad raabe 
de derhenne? See ad, Daniel; det aner mig, det er 
Havfruen, der er kommen. 


Daniel 
(der er gaaet hen til Baggrunden). 


Ja vel er det. Det er en Chalup, der legger bi. 


Robertſon. 
Hvem er det, der ſtiger ud? 


Daniel. 
En af Officererne og nogle Pasſagerer. 


Robertſon. 


Lad os høre ad, naar Reſten kommer. 


(De nærme fig Baggrunden. En ſtor Baad er imidlertid landet, af hvil⸗ 

ken de efternevnte Perſoner tilligemed Mary Butterton ſtige ud. En⸗ 

deel Folk fra Stedet komme til, men disſe og Mary forlade kort efter 
Scenen og adſprede ſig til forſtjellige Sider). 
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Anden Scene. 


Conſtance Wilſon. Mr. Ellis, Underlieutenant. En 
Matros der barer en Kuffert, en Vadſak og noget andet 
Reiſetoi. 


Mr. Ellis 


(til Matroſen). 
Her kan du lægge fra dig. Tag varligt paa 
Kufferten, der er Fruentimmerſager deri, og dem maa 
der tages fiint paa. Naa, ſkrub dig faa. 


Conſtance 
(vil give Matroſen Penge). 


For Deres Uleilighed — 


Mr. Ellis. 

Stop — det bruge vi nok ikke. Han har ikke 
gjort Andet end fin forbandede Skyldighed. Matroſen 
gaaer). Naa, min fjære Mijs Wilſon, faa langt kom 
vi da, og jeg fan tænfe, det var en droi Tour for 
Dem. Hvad har De nu iſinde? 


Conſtance. 
Jeg vil faa ſnart ſom muligt opſoge den Per— 
ſon, hvis Adresſe jeg har, og til hvem jeg er fore— 
lobig henviiſt. 


Mr. Ellis. 


Deri gjør De Ret. Vi fkal nok opſtove en 
17 
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Patron, der kan viſe Dem derhen og transportere 
Deres Gods. Men — ja, jeg har ſaa tidt villet 
talt med Dem derom, men paa Skibet, under Over— 
farten, gad jeg ei, for ikke at jætte Dem i ondt 
Humeur. Men nu, da vi ſkilles — ja, feer De, jeg 
har jo kjendt Dem fra Det, De ikke var ſaa ſtor, og 
veed, hvor kjont og propert De er bleven opdragen; 
og ſaa, da jeg kommer ombord paa Briggen, der 
ſkal fore Deporterede og endeel anden Uhumſkhed over 
til Botanybay, ſaa treffer jeg til min ſtore For— 
undring Dem blandt Pasſagererne. Jeg veed jo nok, 
der er meer end eet Fruentimmer mellem Aar og 
Dag, der tager herover for at gjore ſin Lykke, og vi 
har jo dennegang et Par Damer til. Men ſeer De 
— reent ud ſagt, det er Damer derefter, og det har 
De vel allerede ſelv lagt Meerke til. Det er gjerne 
afflorerede Skjonheder, der ſtole paa, at man i Colo— 
nierne ikke er fan noieſeende. De derimod — hvad 
Pokker kan have bevæget Dem til at gjøre den lange 
Soreiſe og udfætte Dem for at komme i Kaſt med 
ſlet Selſkab? 


Conſtance. 

Kjcere Mr. Ellis, jeg har gjort, hvad jeg ikke 
kunde undlade, hvad jeg i min Samvittighed følte 
mig forpligtet til. Dengang De ſidſt beſogte mine 
Forældre, levede min Fader endnu, og ſtod fig godt, 
eller vi og Andre vare af den Mening. Men han 
Døde for to Aar ſiden og efterlod Gjæld. Vore Kaar 
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bleve nu knappe og forværredes daglig. Hertil kom, 
at min Moder, ſikkert en Folge af fine mange Be— 
kymringer, blev kaſtet paa Sygeleiet, og langſomt hen— 
tæredegs. Vi maatte ſoge Hjælp overalt — ak, det 
var en ulykkelig Tid! 


Mr. Ellis. 

Stakkels Barn! ja, det var haarde Vilkaar! Og 
jeg veed ogſaa, at Deres gode Moder dode fra Dem, 
jaa De pan den Viis har ſtaget ene og forladt 
tilbage i Verden. Men alligevel — det ſynes mig, 
at et Pigebarn, der er faa vel lært og faa vel op— 
dragen ſom De, maatte nok kunne |laae fig med 
Pre igjennem i Gammel-England. Og dog har De 
taget herover — jeg forſtager det ikke. 


Conſtance. 
Erindrer De en Slegtning af os, der ſom Dreng 
kom meget i mine Forceldres Huus og en Tid boede 
hos os? Hans Navn var Tobby Wilſon. 


Mr. Ellis. 

Tobby? Jo, jeg troer. Det var nok en ſlem 
Dreng. Feiler jeg ikke, faa har jeg længere hen feet 
ham drive om paa Londons Værfter, hvor han nok 
gjorde adſkillige dumme Streger. 


Conſtance. 
Desværre kan man bebreide ham mange ubefin- 
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dige Handlinger. Han fom ganffe rigtig til London 
og ſenere til Irland. Derfra blev han deporteret, — 
ſom han ſtrev til os, fordi han havde taget Deel i 
Oproret. 


Mr. Ellis. 
Hm — ja, det paaſtage jo rigtignok Alle, der 
deporteres fra Irland. 


Conſtance. 

Kan være, han har ſkuffet os. Men der maa 
dog være foregaget en ſtor Forandring med ham, efter 
hans to ſidſte Breve at dømme. Han maa være 
kommet mere til Eftertanke. Dette Sted er jo beſtemt 
til at forbedre, og det ſynes nu virkelig, at han er 
bleven mere ſindig, mere from, endog gudfrygtig, end 
han for har været. 


Mr. Ellis. 

Saa? Ja, jeg har juſt ikke ſtor Tro til Forbed— 
ringen herovre. Befolkningen beſtager for en ſtor 
Deel af Forbrydere, der ere domte hertil, Nogle for 
fvære, Andre for mindre betydelige Forſeelſer. Hvad 
Godt ffal de her fee for fig? Den Ene fordeerver 
den Anden. — Men hvad har nu denne Tobby at be— 
ſtille med Deres Reiſe? 


Conſtance. 
Under min Moders Sygdom, da Nod og Elen— 
dighed fra alle Sider ſtrommede ind paa os, fif vi 
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efter længere Tids Forløb igjen et Brev fra ham. 
Han ſtrev deri, at det gik ham godt herovre, at han 
ved fin gode Opforſel havde faaet fin Straffetid for— 
fortet, var nu allerede længe fri og ved en brav 
Coloniſts Hjælp fat i Beſiddelſe af en Landeiendom, 
ſom han ſelv ved Flid og Vindſkibelighed havde for— 
bedret til dens fiirdobbelte Værdi, faa at han nu 
blev anſeet for en formuende Mand herovre. Det 
Eneſte, han klagede over, var det eenſomme Liv paa 
hans Gaard, og han gjorde nu mig det Forſlag at 
tage over til ham, beſtyre hans Huus, og, hvis jeg 
med Tiden kunde have Lyſt dertil, ræffe ham min 
Haand. Med Brevet fulgte en Anviisning paa en 
meget betydelig Sum, ſom jeg ganffe kunde raade 
over til at eqvipere mig til Reiſen, hvis jeg beſtemte 
mig dertil. En Plads til mig paa et af de kongelige 
Skibe var der ligeledes ſorget for. 


Mr. Ellis 


(ryſter paa Hovedet). 


Hm — Hm! Og derpaa har De indladt Dem? 


Conſtance. 

Kjcere Mr. Ellis, dengang denne Pengeſum an— 
kom, var den en ſand Guds Hjælp fra Himlen. Der 
var Ingen, der kunde eller vilde ftaae os bi, og min 
Moder — thi jeg vil ikke tale om mig — leed under 
fin Sygdom Mangel paa de forſte Fornodenheder. 
Hvor kunde jeg faa tage i Betenkning at tye til denne 
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uventede Hjælp! Herved ſmeltede allerede en Deel af 
den anviſte Pengeſum hen; ved min Moders Dod 
medtog Begravelſen, Betalingen til Legen og til ſaa 
meget Andet endnu Mere, og da jeg omſider fandt 
mig ene og overladt til mig ſelv, havde jeg forbrugt 
over Halvdelen af en Sum, der var anviiſt mig paa 
den udtrykkelige Betingelſe, at jeg tog herover. Er— 
ſtatte, hvad jeg havde brugt, kunde jeg ikke. Jeg 
maatte altſaa reiſe. Ved at hæve Summen havde 
jeg jo allerede ſtiltiende givet mit Samtyffe dertil. 


Mr. Ellis. 


Og De vil nu tage i Huſet hos denne Fetter, 
ſom De ſelv ſiger, ikke har duet ſtort, fra Det han 
var Dreng? Og med ham vil De gifte Dem? 


Conſtance. 

Jeg vil beſtyre hans Huus og gavne ham, hvori 
jeg formager. Om jeg med Tiden vil rokke ham min 
Haand, maa beroe paa, om det virkelig kan vere til 
hans og til mit Bedſte. Men, finder jeg intet 
Veſentligt at erindre derimod, ſaa kan De vere vis 
paa, at jeg ogſaa i dette Punkt vil ſoge at fvare til 
den Tillid, han har viiſt mig. 


Mr. Ellis. 
Ja, det er bravt handlet af Dem, det tor jeg ikke 
fragaae. Naar De blot ikke kommer til at angre det. 
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Conſtance. 

Jeg vil haabe det Bedſte. Tobby har paa ſin 
Maade altid havt et Slags Reſpect for min Moder, 
og ſelvb mine Ord og Raad har han ikke faa ſjelden 
lyttet til. 


Mr. Ellis. 

Nu ja, maaſkee gaaer det bedre, end jeg tænfer 
mig det. Men ver i alle Tilfælde forſigtig. De er 
jo en forſtandig Pige; hav et Øie paa hver Finger, 
og mærfer De Uraad, faa fee til, at De kan hytte 
Dem itide. Briggen bliver her nok endnu et Par 
Uger. Trænger De til Hjelp, faa ſporg mig op paa 
Havne⸗Comptoiret. Capitainen paa vort Skib er en 
flink Mand, der interesſerer ſig for Dem. Han kan 
maaſkee være Dem til Nytte. 


Conſtance. 
Jeg takker Dem ret meget for Deres ſmukke 
Tilbud, Mr. Ellis; men jeg vil haabe, at jeg ikke 
vil komme til at benytte det. 


Mr. Ellis. 
Naa, faa ffal jeg fee til at fane fat paa En, 
der kan ledſage Dem efter Adresſen. Men bliv ſaa 
længe her, og gage ikke bort fra Deres Toi. Man 


veed aldrig, hvad Tyvepak man her er belemret med. 
(Gager). 
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Tredie Scene. 


Conſtance. Mary Butterton, der kommer fra Haven. 


Mary 
(i noget paafaldende Pynt). 
Naa, Gud være da lovet, at jeg træffer Dem! 
Jeg er ſaa fatigueret, at jeg neppe fan ſtage paa mine 
Been. Skulde jeg leve een Dag til paa Skibet, faa 
var jeg bleven forſtyrret i Hovedet. 


Conſtance. 
De kan troe, jeg er ogſaa glad ved, at denne 
befværlige Soreiſe er endt. 


Mary. 

Men De, min Bedſte, har dog befundet Dem 
vel. Men jeg, der forſt leed af Soſyge, og ſiden fif 
et Anfald af mine Nervetilfcelde — Og hvor kunde 
det være Andet? Naar man er vant til den Om— 
gang, jeg, naar jeg ſkal ſige det ſelv, altid har ſogt 
og altid har havt det Held at finde, og nu maatte 
leve blandt raa Matroſer og Pasſagerer, der var 
endnu verre. Havde jeg ikke truffet Dem, jeg var ikke 
kommet levende derfra. Jeg ſkylder Dem ſtor For— 
bindtlighed. 

Conſtance. 

Tael ikke derom. Jeg gjorde, hvad Enhver i mit 

Sted havde gjort. 
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Mary. 

Jo pyt! Det fane jeg allerbedſt, da jeg trængte 
til Hjælp. De Andre lode mig ligge, og have maaſkee 
leet ad mig ovenikjobet. Paa et ſaadant Sted tenker 
Enhver kun paa ſig ſelv. De derimod, Misſ Con— 
ſtance, De ſtod mig bi, og pleiede mig, og var om— 
hyggelig for mig. De har meer end een Nat vaaget 
for min Skyld. Jeg ſkal aldrig glemme Dem det; og 
trænger De engang til en Ven, faa kom til mig. De 
ſkal ikke fortryde, hvad De har gjort for mig. 


Conſtance. 
Synes Dem da nu, at De befinder Dem bedre? 


Mary. 

Jo — min Conſtitution er rigtignok delicat. Men 
Landluften har allerede recreeret mig ganſke meerkeligt. 
Jeg forſikkrer Dem, at jeg har allerede ſporet min 
forrige Appetit, og det er et godt Tegn. — Men, 
for at tale om noget Andet, har De nu faaet alle 
Deres Sager fra Skibet? Naa, jeg ſeer, det ligger 
her. Ja, De har fort altfor Meget med Dem. Mit 
Reiſegods er, ſom De veed, ubetydeligt. Men Lady 
Weſtmoreland — ſom De veed, ſtod jeg paa en meget 
fortrolig Fod med Mylady — 


Conſtance. 
Ja, det har De fortalt mig. 
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Mary. 
Hun bad mig for Guds Skyld ikke at flæbe for 
meget Toi med mig. Man kan her fage Alt, hvad 
man behøver. 


Conſtance. 
De maa huſke paa, at jeg ſandſynligviis er be— 
ſtemt til at blive her. De vender maaſkee tilbage 
efter nogen Tids Forlob. 


Mary. 

Ja, det kommer nu an paa, hvordan jeg finder 
Omſteendighederne. Kan jeg fee mig godt anbragt 
ſom Selſkabs-Dame eller Gouvernante — og uden at 
roſe mig ſelv tor jeg paatage mig det — jaa bliver 
jeg. Jeg har naturligviis ogſaa — og hvorfor ffulde 
jeg ikke det? Jeg er endnu temmelig ung, og i 
London fandt man mig ikke hæslig — jeg har ogſaa 
tcenkt paa at gjøre et godt Partie herovre, at ſige, 
naar jeg treffer en Mand, jeg kan harmonere med og 
ſom ftaaer fig godt. Har De ikke ogſaa tenkt paa 
noget Saadant? 


Conſtance 
(forvirret). 


Jeg? Hvor falder De paa det? 


Mary. 
Det kan man ſnart falde paa. Af den Grund 
tage de Fleſte herover, og i Almindelighed har det 
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fvaret Regning. Der var engang et ordentligt Comp— 
toir her i Byen, der forſkrev Fruentimmer fra Eng— 
land for at gifte dem bort til Coloniſterne. Det 
blev drevet ſom en anden Handel; og den kaſtede 


af ſig. 
Conſtance. 


Det er jo affkyeligt! Har det været agtveerdige 
Fruentimmer? 


Mary. 

Det vil jeg ikke ſige. Men Coloniſterne ere hel— 
ler ikke agtværdige Folk alleſammen. Imidlertid, det 
angager ikke os To. Vi vil gage vor egen Vei, og 
en moralſk. Men derfor ſkal man dog viſe baade 
Klogſkab og Forſigtighed. Lady Weſtmoreland yttrede 
for min Afreiſe: „Miſs Mary, vil jeg vedde, gjor et 
godt Partie i Ny-Syd⸗Wales; for hun har en god 
Forſtand og moralſke Principer.“ Og det Samme tor 
jeg ogſaa ſige om Dem. 


Conſtance. 
Men jeg forſikkrer Dm... 


Mary. 

Det fager De mig ikke til at troe. Altſaa, tag 
imod et godt Raad af En, der mener Dem det op— 
rigtigt. De er endnu ung og har et godt Udſeende; 
kaſt Dem bare ikke bort. Seer De Deres Snit, ſaa 
bid Dem faſt! Overhovedet .. . naa, der kommer Mr. 
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Ellis; ſaa vil jeg ikke forſtyrre. Jeg har nok meer— 
ket, han har et godt Oie til Dem — 


Conſtance. 
Aa Gud, hvor kan De troe — 


Mary. 

Joviſt har han — viſt har han. Det forſtager 
jeg bedre. Jeg veed ikke, om han har Henſigter. 
Var jeg i Deres Sted, ſaa lod jeg, ſom jeg ikke 
merkede dem. Nu er De engang kommen hertil, og 
vil gjøre Deres Carriere her. Nu ſkal De holde Dem 
til Landets Born; det er ikke Andet end billigt. Der 
er nok en eller anden rig Coloniſt, De kan gjore Be— 
kjendtfkab med. Bryd Dem kun ikke om, at han har 
været deporteret. Det er der Ingen, der feer paa 
her. Men han maa ſtage fig godt — det ffal De 


ſee paa. 
(Gager). 


Conſtance 
(ene). 


Hvor hun talte! Jeg blev ganſke angſt tilmode. 
Hvis man antog mig for at høre til hine ſtygge Fruen— 
timmer —! Men hvad hjælpe disſe Tanker nu! Jeg 
maa ſoge at holde Modet ſammen. 
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Fjerde Scene. 


Conſtance. — Mr. Ellis. Sampſon. Siden Godwin, 
Conſtabel. Tilſidſt Robertſon. 


Sampſon. 
De vil undſkylde mig, Sir. Jeg ſaae, De ſtod 
og talte med den tykke Morries. Jeg vil advare 
Dem: han duer ikke. 


Mr. Ellis. 
Ja, det kan være. Men er hans pecuniaire 
Forfatning ikke ganſke god? 


Sampſon. 

Jeg ſiger Dem jo, han duer ikke. Han er grund— 
fordærvet, indvendig raadden, med andre Ord, han er 
fattig ſom en Kirkerotte; han maa hjælpe fig frem 
ſom Svindelmager. Tag Dem iagt for ham. De 
Fleſte her ere Kjeeltringer. Jeg er en Undtagelſe. 
Jeg er et Offer for, ja reent ud ſagt, jeg er et Offer 
for min Wdelmodighed. Jeg caverede for en Ven; 
han lod mig i Stikken, og ſaa maatte jeg herover. 
Det er kun min monſterveerdige Opforſel, jeg ſkylder, 
at jeg har min Frihed. 


Mr. Ellis. 
Saa? Ja, den lille Forretning jeg vilde havt 
afgjort, haſter det ikke ſaa meget med. Men kan De 
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ikke ſkaffe mig en paalidelig Mand, der kan ledſage 
Dette unge Fruentimmer efter Adresſen og beſorge 
hendes Toi bragt bort? 


Sampſon. 
Hvorhen ſkulde hun? 


Conſtance. 
Jeg er adresſeret til en Mand ved Navn Mr. 
George Gray, der boer tæt udenfor Byen paa Veien 
til Richmond. 


Sampſon 
(afſides). 
Jo, det er rigtignok det Pigebarn, Tobby talte 
om. (doit). Det er der Intet iveien for. Naar De 
giver et Par Dollars, ſkal jeg ſelv ledſage Dem. 


Mr. Ellis. 
Et Par Dollars! En halv Dollar kan vel 
ogſaa gjøre det. 


Sampſon. 
Alting er dyrt her. Men ligemeget, det ſkal ikke 
komme an derpaa. 


Mr. Ellis 


(afſides til Conſtance). 
Hans Anſigt er forbandet ſlyngelagtigt. Jeg har 
ikke ſtor Lyſt til at tage ham. 
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Sampſon. 

Ja, De har ikke Tillid til mig. Men mit Re— 
nommée er bekjendt her. Og desuden, til hvem vil 
De ellers henvende Dem? Her er ikke Mange, man 
kan ſtole paa. 


Mr. Ellis. 
Aa, min Fa'er, det kommer vi nok ud af. J 
Nodsfald kan man fage en Mand anviiſt hos en af 
Ovrigheds-Betjenterne. 


Sampſon. 
Ovrigheds⸗Betjenterne? Hahaha! Det er her 
paa Stedet de ſtorſte Kjceltringer af Verden, og ſom 
Ingen eſtimerer. Jeg vil ikke reiſe mig for en Ov— 
righeds-Betjent. 


(Conſtabel Godwin, der imidlertid er kommet ind og har hort den ſidſte 
Replik, nærmer fig). 


Godwin 
(til Sampſon). 


J flette Menneſke! Vil J da aldrig lere at ſtyre 
Jeres Mund? Vogt Jer! Vi har længe havt Vie 
med Jer; J kan komme til at ſidde faſt, for J tæn- 
ker det. 


Sampſon. 
Et godt Ord igjen, Mr. Godwin. Munden 
løber let over paa en Mand af mit Humeur. 
H. Hertz: Udv. dram. Verker. VI. 18 
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Godwin. 
Pak Jer herfra, og hold Jer borte, naar brave 
og værdige Mænd komme ſammen. 


Sampſon. 
Men denne brave og værdige Mand vil betjene 
fig af mig til en Forretning ... 


Godwin 
(til Mr. Ellis). 
Tag en Anden, Hr. Lieutenant! Det er De 
bedre tjent med. 


Mr. Ellis. 
Med Fornoielſe — iſcer, naar De, Mr. Con- 
ſtabel, vil hjcelpe mig til en Anden. 


Godwin. 
Det tenker jeg nok, jeg kan. (Til Sampſon). J 
kan gage Jeres Vei. 


Sampſon 
(afſides). 
Fordomt, at hun undſlap mig. 
(Gager). 


Godwin 
(til Mr. Ellis). 

Det er en flem Race Menneſker herovre, de, 
der have udftaaet deres Straffetid og nu drive om— 
kring uden at foretage ſig noget Retſkaffens. Saa 
længe de ere auſatte ſom Arbeidere hos Coloniſterne, 
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kunne de holdes under Opſigt og ftaae til Anſvar. 
Siden taber man Magten over dem. — Men var 
det ikke et Bud eller en Commisſionair, Hr. Lieute— 
nanten onſkede? 


Mr. Ellis. 

Ja, hvis De kunde anbefale mig en god og 
ſikter Mand. 

Godwin. 

Maaſkee. Jeg fane nylig — (Vinkende). Robert— 
fon! — Han hører vel til ſamme Clasſe ſom Samp— 
ſon, og han er igrunden en Vindmager, men man 
kan dog ſtole endeel mere paa hans Skikkelighed. 


(Robertſon træder ind). 


Robertſon. 
Naar jeg ikke feiler, ſaa behagede det Mr. God— 
win at kalde paa mig? 


Godwin. 
Ja vel. Seer De, Robertſon — 


Robertſon. 
Mr. Robertſon, om jeg tor bede — 


Godwin. 


Nu, naar det ikke er Andet — jeg vil da under— 
rette Mr. Robertſon om, at denne Herre nylig vilde 
betjene fig af Oliver Sampſon til at udføre en Com— 

1 
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misfion, men efter min Opfordring jog ham bort, 
ſamt at jeg nu har anbefalet ham Mr. Robertfon. 


Robertſon 
(til Mr. Ellis). 


Sampſon? Nei, ham kan man ikke raade en 
brav Mand til at indlade ſig med. Jeg vil ikke ſige, 
han er en complet Snyder; men han er til visſe 
Tider meget udfat for at blive det. Jeg har kjendt 
ham længe, og daglig havt Omgang med ham. Ja, 
Sir, De undrer Dem maaſkee over, at en Gentle— 
man ſom jeg, af den bedſte Familie, af udmeerket 
Opdragelſe, og med en lys og hæderlig Fremtid i 
Perſpectiv, vil omgages eller nedlade fig til at tale 
med en moralſk fordærvet Perſon ſom denne Samp— 
fon. Men jeg anſeer det for min Pligt. Man ffal 
opmuntre deslige Syndere; man ffal ſoge at give 
dem Tillid til fig felv. — Som ſagt, Vrligheden er 
hos Sampſon periodiſk, men Perioderne kunne ikke 
beregnes. Han har ſine lykkelige Øiebliffe, hvori jeg 
vilde betroe ham min halve Formue; men man kan 
ogſaa træffe det faa uheldigt, at jeg ikke vilde laane 
ham fire Pence. Onſker Hr. Capitainen — 


Mr. Ellis. 
Jeg er ikke Capitain, ſom De nok kan ſee. 


Robertſon. 
De har Ret, men jeg lod mig forfore af Deres 
Phyſiognomie. Deres Anſigt er født til at comman— 
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dere, og De ffal fee, inden nogle Aar gaae hen, 
fører De ſelv Deres Skib. 


Mr. Ellis. 

Derpaa tvivler jeg ftærft. Admiralitetet forhaſter 

ſig ikke med at befordre en gammel Underlieutenant, 
ſom jeg er. Men til Sagen — 


Robertſon. 

Meget vel. Onſker De Commisſioner udførte 
enten her pan Stedet eller i det Indre af Landet, 
ſaa kan De ikke henvende Dem til Nogen bedre end 
til mig. Jeg har havt meget udſtrakte Forretninger 
ſaavel paa Bathurſt ſom paa Paramatta og andre 
Steder. Vil De kjobe Jord, jeg kan anviſe Dem 
en fortræffelig Landſtreekning. Vil De forſyne Dem 
med Merinos-Faar, jeg har en Opfkrift paa for— 
ifjellige ſolide Landmænd . . . 


Mr. Ellis. 
Aa nei, det er der flet ikte Tale om — 


Robertſon. 

Godt; faa er det formodentlig en Pengeomſct— 
ning. Med de Forretninger giver jeg mig netop 
meget af. Eller har De Anviisninger, ſom De onſker 
hævede, Remisſer, ſom De onſker ... 


Mr. Ellis. 
Viſt ikte. Her er kun Sporgsmaal om at led— 
ſage en ung Dame efter denne Adresſe. 
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Robertſon 


(Iæjer). 

„Mr. George Gray.“ (Afſides. Det er jo hos 
ham, Tobby Wilſon er i Tjeneſte. (beit). Det ſkal 
jeg paatage mig, og, ſom jeg haaber, til Deres Til— 
fredshed. 

Mr. Ellis. 

Godt. — Saa Farvel, Fjære Miſs Conſtance. 
Jeg tænfer nof, at jeg fan fee ud til Dem, inden 
vi tage herfra. 


Conſtance. 
Det vil jeg være Dem meget forbundet for. 
Farvel da, Mr. Ellis, og tak for al den Godhed, De 
har viiſt mig under Overfarten. 


Mr. Ellis 
(til Robertſon). 

Det er fandt, vi ere endnu i en lille Forlegen— 
hen. De maa allerforſt tjene os i at fkaffe en 
Mand, der kan bære denne Dames Kuffert og hen— 
des ovrige Reiſegods. De kan disponere over en 
halv Dollar dertil, og det Samme fager De for 
Deres Uleilighed. 

Robertſon. 

De vil give eu halv Dollar for at fane denne 
Kuffert transporteret? Og jeg ſkulde lade en agtver— 
dig Wand i Forlegenhed og ikke ſtage en fremmed 
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Lady bi? Mr. Underlieutenant, jeg ſkal transportere 
denne Kuffert; jeg fætter en Pre i at gjøre det. 
(Tager Kufferten paa Nakken og de øvrige Sager i Haanden). 


Mr. Ellis 
(afſides). 
Det var ſom Fanden! Vexelereren og Commis— 
ſionairen ſynker ned til at være Drager. 


Robertſon. 

Min unge, ſmukke Lady! Vil De nu behage at 
gage, faa er jeg til Deres Tjeneſte. Veien ſkal ikke 
falde Dem lang. Jeg haaber, at en dannet Gent— 
lemans Converſation ſkal være faa lykkelig at forkorte 
Dem Deres Vandring. 


(Han og Conſtance gaae). 


Mr. Ellis. 
Han er rigtignok forbandet vindig. Kan man 
ſtole paa ham? 
Godwin. 
Aa jo, men for at berolige Dem fkal jeg folge 
med. Jeg har dog et Prinde i den Retning, hvor 
Mr. Gray boer. 


Mr. Ellis. 
Det ſkal De ret have Tak for. 


(Begge gage). 


Femte Scene. 


Værelje hos George Gray. Gjennem Dor og Vinduer 

i Baggrunden fri Udfigt til en Have og et fjernere Landſtab. 

En Dor tilhoire og to Dore tilvenſtre, hvoraf den, der er 

nermeſt Tilſtuerne, fører til Grays Verelſer, den anden er 
almindelig Indgang. 


Tobby Wilſon. Siden George Gray. 
Tobby 
(kommer fra den almindelige Indgang, bærende paa en Kurv). 


Man kan heller ikke gjøre Andet end flæbe og 


ſlide. Puh! — Hvad er her da i denne Kurv? 
(Tager den frem). Hans Bibel — ja, den flæbes efter 


ham, hvor han ſtager og gaaer. Og hans Pſalme— 
bog, og endnu flere Bøger. Aa, lad det nu ſtaage; 
jeg gider ikke rørt mig mere. — Mit Sodſkendebarn 
Conny“) maatte igrunden gjerne blive borte endnu 
en otte Dages Tid; nu kommer hun mig ikke ret be— 
qvemt. Men det fager nu være; ligeſaa godt forſt 
ſom ſidſt! — Jeg gad vide, hvad Anſigt hun vil 
ſette op, naar hun erfarer Sandheden. Hun vil 
lamentere — men det ſkal vi ſnart vænne hende af 
med. — Seer ud). Der kommer Mr. Gray. Af ham 
har jeg mine Loier i denne Tid. Igrunden er han 
fvært forhippet paa, at hun ſkal komme, men han vil 
iffe lade fig merke dermed. Han vil gjerne have 


*) Forkortning af Conſtance. 
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fig en Kone, den fromme Mand, men jeg er bange 
for, at der bliver ikke Noget af dennegang. — Ja, 
nu maa jeg nok lade, ſom jeg ſtuderer. 


(Tager en Bog frem og feer i den, idet Gray træder ind fra Haven). 


Gray. 

Tobby! 

Tobby. 

Er det Dem, Mr. Gray! Jeg gik i mine egne 
Tanker og lærte en Pſalme udenad. Jeg er endnu 
ikke faa vant til den Tour, faa jeg maa fee til lidt 
efter lidt at blive faſt i Sadlen. 


Gray. 
Hm! — Dine Üdtryk ere juſt ikke meget pas— 
ſende. 


Tobby. 
Er' de ikke? Ja, jeg har ſaa lidt Forſtand der— 
paa. — Kommer De nu fra den gamle Robin? 


Hvordan har han det? 


Gray. 
Kun daarligt, Tobby. Han gaaer fin Oplos— 
ning imode. 
Tobby. 
Det tænfte jeg nok. De kan vide, hvad hans 
Folk fortalte: han var faa flet, at de maatte give 
ham Suurſteg under Fødderne. 
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Gray 


(der ikke har hørt efter, men underjøgt Kurven). 

Hans Dod vil vere et Tab for Colonien. Han 
var et Exempel paa, at Opholdet her virkelig kan 
lede til en Forbryders Forbedring. Desværre er 
dette ſjeldent, i det mindſte hos Fleertallet af de De— 
porterede. 

Tobby. 

Men der er dog Mange iblandt dem, der ſtaae 
fig meerkeligt godt, ſom nu Mr. Simmons, der boer 
paa Torvet, og der kom herover for Underſleeb ved 
Toldveeſenet. Veed De, hvad han er bleven faa rig 
ved? Ved fit Brendeviinsbreenderi. Det er det Aller— 
bedſte, man kan falde paa hos os. 


Gray. 
Det er det Fordeerveligſte, ſiger jeg. Det er en 
Odeleggelſe for Colonien. 


Tobby. 

Nei, er det virkelig ſaa ſlemt? Men jeg kjender 
dog mere end Een, der drikker Brendeviin og befinder 
ſig vel derved. Ja, man kan faage en lille Ruus 
engang imellem. Men er den Ulykke faa ſtor? Folk 
blive jo lyſtige deraf. 


Gray. 
Tobby, dit Sind er verdsligt. Jeg veed ikke 
ret, hvorledes jeg ſkal bibringe dig Erkjendelſen af 
det Sande og Gode; mine Ord og Formaninger 
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frugte juſt ikke meget. See, jeg har her to af de 
ſmaa Oppbyggelſes-Skrifter, nogle gudfrygtige Mænd 
lade dele omkring. Les dem, og med Eftertanke. 


Tobby. 

Ja, Tak, lad mig faage dem. Jeg fkal tage fat 
paa dem endnu idag. Men, det er ſandt, Mr. Gray, 
jeg var nede i Havnen. Skibet er ikke kommet 
endnu, De huſker, det Skib, mit Sodſkendebarn Con— 
ſtance ventes med. Men det kommer idag. 


Gray 
(lidt forvirret). 
Naa, kommer det? Men ... ja, der burde dog 
være En dernede og tage mod det ſtakkels Barn. 


Tobby. 
Skal jeg gage ned igjen ſiden? 


Gray. 
Ja, gjør det. Eller . . . burde jeg ikke ſelv gage 
ned og tage mod hende? 


Tobby 
(afſides). 


Nei, det ſkjotter jeg ikke om. (beit). Det ſynes 
jeg ikke, De ſkulde, Mr. Gray. Det er dog bedſt, hun 
forſt taler med mig ſom en gammel Bekjendt, og 
naar hun faa treffer Dem, bliver det heller ikke faa 
— jaa overraſkende for hende. 
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Gray. 
Lad det da blive ved vor forſte Beſlutning. 


Tobby. 
Vil De ſtrax holde Bryllup, Mr. Gray? 


Gray. 
Hm — det kommer jo ikke an paa mig alene. 


Tobby. 
Nei, det er ſandt — det er jo ikke faa lige jagt, 
hun vil. Hun maa førft fee Dem; og De er nok 
ikke faa meget ung mere — er De vel, Mr. Gray? 


Gray. 
Om alt det har jeg noie underrettet hende. 
Men forreſten — Geneert). ja ſorg nu bare for, hun 


bliver godt modtagen. 


(Underfjøger igjen Bøgerne i Kurven). 


Tobby. 
Lad mig om det. Det ffal nof ffee. 


Gray. 
Hvem er det, der kommer? 
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Sjette Scene. 
De Forrige. Forpagter Hodges. 
Tobby 
(til Gray). 

Det er Mr. Hodges. — Gager Forpagteren imøbde). 
God Morgen, Mr. Hodges. Skal jeg ſette en Stol 
hen til Dem. 

Hodges 
(kort). 
Tak, jeg kan nok ſtage. 


Tobby. 


Hvordan gaaer det med Deres Son? Jeg mener 
ham, der er ſkicev i Ryggen. 


Hodges. 
Jo, godt. 
Tobby. 
Og Deres lille Pige? Er den Stakkel endnu 
ſkeeloiet? 
Hodges 
(ergerlig). 


Aa — hvad kommer mine Born dig ved! 


Gray 
(til Tobby). 
Du fan gjerne gaae. 
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Tobby. 
Ned til Havnen? 
Gray. 
Hm — nei, vent, til jeg har talt med dig. 
Tobby 
(afſides). 


Det er min eneſte Fornoielſe, at jeg engang 
imellem kan drille de to Stivſtikkere. 
(Gager). 


Hodges. 
Det er og bliver mig en Gaade, at De, min 
værdige Ven, vil taale det Drog i Deres Nærhed. 


Gray. 

Han er ikke faa ſlem, ſom De antager. 
Hodges. 

Han er af ond Natur, og — hvad der er det 


Verſte, han er en Hykler. 


Gray. 

Hvad De antager for Hykleri, er maaſkee dog 
kun en Beſtrebelſe for at tilegne fig det Gode. Jeg 
nægter ikke, at jeg, da han kom til mig, antog ham 
for meget fordærvet. Men da han dog tillige var 
af boielig Characteer, fan fif jeg efterhaanden Løft til 
at bringe ham paa en god Vei — De veed, det er 
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lykkedes mig med Andre. Hans Forſtand og Sfjøn- 
ſomhed i mange Retninger kom til; og jeg lod ham 
ſaaledes tilſidſt blive her i Huſet og om min Perſon. 


Hodges. 
Ja, det havde jeg i Deres Sted ikke gjort. 


Gray. 

Kjcre Ven, lad os dog ikke glemme, at vi her 
befinde os i en Colonie for Deporterede, og at denne 
fræver et andet Forhold mellem Beboerne og paa— 
lægger Hver ifær Pligter af en ganſke færegen Art. 
Det er et ſtort, herligt og endnu kun lidet bekjendt 
Land, dette Nyholland; dets Hjelpekilder utallige, og 
Ingen veed, hvor ſtore og betydende der endnu gjem— 
mes i Fremtidens Skjod. Dette Land ſynes af Na— 
turen beſtemt til at optage den europeiſke Over— 
befolkning, og ligger beredt og færdig for Menneſkerne. 
Her er ingen uveiſomme Urſkove, der ſkulle ryddes, 
ingen vild og ubeendig Befolkning, der ſkal tæmmes. 
De faa Indfodte, der ſtreife omkring, ſmelte hen for 
Culturens Aande, altſom den nærmer fig; det ſynes 
at være Forſynets Villie, at denne ſlove Slægt ſkal 
doe ud ſom Israels Born i Orken. Dette Land, 
hvis ellers noget, turde da være ffiffet til, at Synden 
og det laſtefulde Liv, ſom Culturen i Europa har 
udflæffet, her kan komme til Hvile og til Selverkjen— 
delſe. Den Ulykkelige, der ved Lov og Dom er ud— 
ſtodt af det borgerlige Samfund i ſit Hjem, vil her 
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kunne finde et nyt Hjem og en ny Virkekreds. Men 
ſiig ſelv, hvorledes ſkal dette være muligt, naar man 
fra alle Kanter ſtoder ham fra fig? Mens han ud— 
ſtaaer fin Straf, behandle vi ham haardt. Naar 
hans Tid er omme, og Regjeringen giver ham Jord 
og ſoͤger at opmuntre ham, mode vi ham med Mis— 
tro og Kulde. Er den ikke irriterende, den fornemme 
Ringeagt, hvormed de frie Indvaanere behandle hine 
Ulykkelige og udelukke dem fra Selſkabet? Kan man 
af alt dette vente Andet end Forheerdelſe og nye For— 
brydelſer? 
Hodges. 

De har maaſkee Ret. Jeg kan ikke nægte, at 
jeg felv har ondt ved at overvinde en ubehagelig Fo— 
lelſe, naar jeg kommer i Beroring med en Depor— 
teret, felv naar hans Straffetid er omme og han 
opfører fig ulaſteligt. 

Gray 
(bitter). 
Saa? Ja, jeg tvivler ikke derpaa. 


Hodges. 

Men at jeg ikke er ubillig, kan De bedſt ſee af 
mit fleeraarige Venſkab for den gamle Robin. Men 
hvor Mange ere ſom han? 

Gray. 

Nei, det er fandt, og hans Dod vil gage mig 

meget ner. 
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Hodges. 

Stakkels Mand! Og hvad ffal der nu blive af 
de herlige Jorder, han efterlader? Har De beteenkt 
at kjobe dem? 

Gray. 

Jeg veed det endnu ikke beſtemt. Igrunden har 

jeg allerede nok at beſtride. 


Hodges. 
Det ſtulde gjore mig ondt, om de kom i frem— 
mede Hænder. De ffal kjobe dem. De har jo altid 
taget Dem ſaa meget af Robin. 


Gray. 
Saa lenge jeg lever eenſom, uden Familie, 
uden Kone og Born, veed jeg ikke, hvad jeg ſtal med 
ſaa ſtore Eiendomme. 


Hodges. 
Men hvorfor lever De faa eenſom? Hvorfor 
gifter De Dem ikke? De er jo i Deres bedſte Aar. 


Gray 


(ſmilende). 


Ja, hvem ſiger, at jeg ikke har tenkt derpaa? 


Hodges. 
Nu da? Skulde det da falde en Mand ſom 


Dem vanſteligt? 
H. Hertz: Udv. dram. Verker. VI. 19 
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Gray. 

Det er ikke let for Nogen, iſcer naar man ikke 

er ung længer. Teenkt derpaa har jeg virkeligt, og de 
forſte Skridt ere ogſaa gjorte. 


Hodges. 
Nei, virkelig, fjære Ven? Det er jo en char— 
mant Nyhed! Fortæl dog — 


Gray. 

Jeg har længe villet betroe Dem denne Sag, 
men, da det er en delicat Materie, beſtandig opſat 
det. De ſpurgte mig for, hvorledes jeg kunde finde 
mig i at have Tobby om mig. Foruden de Grunde, 
jeg anførte, har jeg maaſkee endnu faaet en anden. 
Det kan være, at jeg kommer til at ſkylde ham Val— 
get af en Kone. 


Hodges. 
Nei, nu gaaer det for vidt! Skal den Laban 
vælge en Kone for Dem? 


Gray. 

Viſt ikke. Her er ikke engang Tale om, at jeg 
gaaer efter hans Anbefaling. Som De veed, har 
han god Familie i England, deriblandt en Tante og 
hendes Datter. Denne Sidſte har i fin Moders 
Navn et Par Gange ſkrevet ham til, og disſe Breve 
har jeg læjt. Jeg kan ikke ſige Dem, hvilken from og 
god Aand der lyſte ud af hver Linie, med hvilken 
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Forſtand og Skaanſomhed hun gav Tobby Advarſler 
og Vink om hans fremtidige Liv, og hvor omt og 
kjerligt hun omtalte fin Moder, der paa hiin Tid var 
ſvag og ſengeliggende. Efter Tobbys Beretning var 
denne Familie uformuende og Datterens Haand ſand— 
ſynligviis fri. J et ſvagt Sieblik beſluttede jeg at 
prove min Lykke. Jeg ſkrev et Brev, ſom jeg lod 
Tobby lægge inden i fit, tilbød hende min Haand, at 
ſige, hvis hun ved nærmere Bekjendtſkab fandt mig 
værdig dertil, og lod en Anviisning folge med, for at 
hun paa en beqvem og behagelig Maade kunde gjøre 
Reiſen herover. Efter al Sandſynlighed kommer hun 
nu med Havfruen, der venteg hertil idag. 


Hodges. 
Nu, hvis Alting gaaer godt, ſaa er det mig 
iſandhed en fjær Tidende. 


Gray. 


Der kommer Tobby. Lad os tale om noget Andet. 
(Tobby kommer tilbage). 


Tobby 
(afſides). 

Jeg Jane et Glimt af Sampſon. Jeg maa have 
dem herfra. (Seit). Mr. Hodges, der var et Bud der— 
ude fra Dem. De ſkulde komme hjem. Der er viſt 
noget Galt med Deres fkeeloiede, lille Pige. 

kog 
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Hodges 


(vred). 
Aa, hvad Galt ſkulde der være? — (Til Grav). 
Ja, naar der har været et Bud fra mig, ſaa er det 
bedſt, jeg gaaer. 


Gray. 
Jeg følger Dem et Stykke paa Veien. 


(Han og Forpagteren gane ad den almindelige Udgang tilvenſtre). 


Syvende Scene. 
Tobby. Sampſon. Siden Robertſon. 


Sampſon 
(ſtikkter Hovedet ind ad Havedoren). 
Kan jeg komme ind? 


Tobby. 
Kom kun. Hvad er der paafeerde? 


Sampſon. 

Hun er arriveret. Men det var fordomt, jeg fik 
ikke Lov til at folge hende og bringe hendes Toi her— 
hid, ſom vi havde aftalt. Conſtablen, du veed nok, 
Godwin, den Slyngel, jog mig bort. Han har felv 
fulgt hende, og Robertſon bærer Toiet. 


Tobby. 
Robertſon? Det er mig ſlet ikke med. Han er 
ſnu, og han vil have fin Næfe overalt. 
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Sampſon. 
Ja, det var der nu Intet at gjøre ved. Jeg 
lob blot forud for at give dig et Vink. 


Tobby. 

Naa, lad gage. Jeg ffal nok faae ham bort. 
— Men hør nu, her er et Arbeid idag paa Gaar— 
den, ſom jeg ſkal ſkaffe Folk til. Jeg vil tage dig og 
en halv Snees af vore Kammerater, men reſolute 
Folk. Jeg vil hverken vide af Robertſon eller Daniel; 
jeg har ikke Tro til dem, og mindſt til Daniel — 
han har endnu et godt Sie til mig fra den Tid, jeg 
ſpillede ham et Puds. J mage komme tidlig paa Ef— 
termiddagen. Maaſkee vi gjør Alvor af det en af 
disſe Dage. 

Sampſon. 


Godt, jo for jo heller, naar det endelig ſkal være. 
Men, Tobby, det er et farligt Foretagende. 


Tobby. 

Aa, Sladder! Naar J rette Jer efter mine An— 
viisninger, hvad Fare er der ſaa? Og forreſten, det 
maa nu engang ſkee, og J mage hjælpe mig. J har 
Alle faaet paa Haanden af mig, og hvorfra jeg ſelv 
har faaet de Penge, kan du nok begribe. Længe kan 
det ikke vare, inden Mr. Gray mærfer, der er en ſteerk 
Ebbe i hans Solv- og Guldmonter. Saa er det nok 
bedſt, jeg kommer herfra itide, og Fanden ſkulde gaae 
med tomme Lommer. 


294 


Sampfon. 
Ja, paa mig kan du ſtole. Tys! — jeg hører 


dem komme. Lad mig nu fmutte bort. 
I (Gaaer gjennem Havedoren). 


Tobby 


(aabner Indgangen tilvenſtre). 
Ja, der er' de. Robertſon har lagt Toiet fra 
ſig. Han kommer alene herind — ſaa meget deſtobedre. 
(Robertſon træder ind fra venſtre Side). 


Robertſon. 

Min Ven Tobby, jeg iler med at meddele dig 
den Efterretning, at jeg har ledſaget en Dame, der 
er kommet med Havfruen, og er adresſeret her til 
Huſet. Jeg har ladet hende blive derude, for at for— 
berede dig paa dette Mode, der maaſkee ellers vilde 
overraſke dig for ſteerkt. 


ep 
Godt, nu ffal jeg gage ud til hende. 
(Vil gage). 


Robertſon. 

Nei, min Ven, tillad mig forſt et Par Ord i 
Fortrolighed. Denne Dame er bleven mig overgiven 
af en anſeet Mand, Capitainen paa Skibet, og jeg 
ſtager til Anſvar. Hun har paa Veien fortalt mig 
— det vil ſige, efter nogle beheendige ſmaa Spørgsmaal 
fra min Side — at det er dig, min ſpecielle Ven, 
der edelmodig har ladet hende fore over fra England 
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og bekoſtet Overfarten. Du begriber vel, at jeg, med 
mit Omlob i Hovedet, ſtrax maatte falde paa det 
Spørgsmaal, hvorledes en Mand, der er ſimpel Ar— 
beider hos Mr. Gray og ikke har en Skilling retmæg- 
fig at raade over, kunde være iſtand dertil — 


Tobby. 


Og du kom maaſkee med dumme Bemeerknin— 
ger — 


Robertſon. 


Ingenlunde. Mine Bemeerkninger ere overhovedet 
aldrig dumme. Nei, jeg tænfte paa vort Venſkab, og 
tav. Jeg tenkte paa, at du i lang Tid har været 
meget begjcerlig paa Hapfruens Ankomſt og vilde ikke 
ſige os hvorfor; faa du vel havde dine Grunde dertil. 


Tobby 
(afſides). 
Den Ræv I! 
Robertſon. 
Men du veed, jeg er en Mand af Pre. Jeg 
ſkal ſorge for, at den unge Dame kommer ſikkert til 
ſit Beſtemmelſesſted. 


Tobby. 


Hendes Beſtemmelſesſted er juſt her, og du kan 
meget gjerne gaae. Jeg ſkal nok — 
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Robertſon 
(holder ham tilbage). 


Ikke faa haſtig. Det er min Pligt at ſoge Op— 
lysning om, hvad du har iſinde med hende. 


Tobby. 
Gaae Fanden ivold! Det vedkommer ikke dig. 


Robertſon. 
Skal jeg da meddele Capitainen, i hvis Hender 
hun er falden? Vil min Ven hellere det? 


Tobby 


(afſides). 

Ja, hans Mening er, at jeg fkal kjobe mig fri 
for ham. (deit) Hor, Robertſon, du vilde igaar 
laane to Dollars af mig, men dengang havde jeg dem 
ikke. Nu ſtaage de til din Tjeneſte. See der. 


Robertſon. 

Tobby, min Ven! Du er altid den ſamme. J 
dine Hænder er denne Dame vel forvaret. Det er 
en beroligende Tanke, at jeg nu kan gage og overlade 
hende til en Heedersmands Varetegt. 

(Gager). 


Tobby. 
Den Slubbert! — Ja, nu kommer da mit 
Sodſkendebarn. Det havde jo rigtignof været bedre, 
om jeg ſelv kunde taget imod hende i Havnen, og 
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lidt efter lidt talte hende tilrette. Men det maa hun nu 
finde fig i. Reiſer man over til Colonierne, faa kan 
ikke Alting gage faa glat. Man veed da heller ikke, 
hvad Liv hun har fort derovre. Maaſkee man ſlet 
ikke behøver at tage faa fiint paa hende. — Der 
kommer hun. 

(Bliver ſtaaende i Forgrunden og ſysler med Noget, uden at vende fig om). 


Ottende Scene. 


Tobby. Conſtance (med nogle Smaating af fit Toi i 
Haanden). 


Conſtance 
(treder frygtſom ind og venter noget; afſides). 


Naar jeg blot ikke er viiſt feil ind. (Til Tobby). 
Undſkyld, at jeg er faa fri at ſporge — (da han vender 
fig). Tobby! Geer hen til ham). 


Tobby 


(kold). 
Naa, der er du jo! 


Conſtance. 
Er det virkelig dig, Tobby? Hvor du har for— 
andret dig! 


Tobby. 
Jeg er voxet ud herovre, og har faaet et godt 
Üdſeende; det veed jeg nok. Ja, du er jo ogſaa 
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voret ud ſiden ſidſt. — Naa, vil du ikke lægge 
fra big 


Conſtance. 

Tak. — (Venlig). Jeg har en Hilſen til dig fra 
min Moder. Hun levede endnu, da vi fik dit Brev. 
Hun blev jaa glad, da jeg leſte for hende, hvor godt 
det gik dig, at du havde kjobt en ſtor Eiendom inde 
i Landet, at du havde faa mange Hjorder og faa 
mange Folk under dig. 


Tobb 9. 
Saa? blev hun? 


Conſtance. 

Moder har altid holdt af dig for dine Foreldres 
Skyld, og jaa tidt onſket, det maatte gage dig godt; 
og nu havde vi paa eengang den Glæde at fee af 
dit Brev, at du havde arbeidet dig iveiret. Men al— 
lermeeſt, det kan du troe mig, glædede det os, at dit 
Brev var faa ſmukt og ſaa fromt ſkrevet. 


Tobby 


(afſides). 
Ja, det var Mr. Grays Brev, jeg hapde ſkrevet 
ud — de Taasſer! 


Conſtance. 
Endnu fort for hun bøde, nævnede hun dit 
Navn; og da hun hørte det Forſlag, du gjorde mig 
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i dit Brev, raadede hun mig at tage herover og for 
det Forſte beſtyre dit Huus. 


Tobby 


(afſides). 
Den Pasſiar fjeder mig. (Seit). Hvordan har 
du da levet derovre? 


Conſtance. 

Du kan vel tenke, at vi ofte har havt det van— 
ſkeligt nok. 

Tobby. 

Det mener jeg ikke. Hvordan har du forſtaget 
at fane dig igjennem? Naar det er knapt for En, 
maa man gribe til mange Ting. Har du været i 
London, eller i Mancheſter? 


Conſtance. 
Hvordan ſkulde jeg komme der? 


Tobby. 
Hm, der er mange Fruentimmer, der komme let 
nok dertil, men ikke ſaa let derfra. 


Conſtance 
(cengſtlig). 
Men hvad mener du, Tobby? 


Tobby. 
Hvad jeg mener! Jeg vil vide, hvordan din 
Opforſel har været. Har du levet honnet? 
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Conftance 
(forffræffet). 


Og det kan du ſporge om! 


Tobby. 
Ja, hvad veed jeg! Da du kom, ſaage jeg, du 
blev fulgt herhen af en Conſtabel. Her paa Stedet 
er det ikke omſonſt. 


Conſtance. 
Men, for Guds Skyld, hav dog ikke den ſtygge 
Mening om mig. Conſtablen fulgte med mig for min 
Sikkerheds Skyld. Det ffal jo her være nødvendigt. 


Tobby. 
Nodvendigt? Det veed jeg ikke af. 


Conſtance 
(neſten grædende). 


Men du kan dog aldrig fatte Mistanke til mig 
af den Grund. 


Tobby. 
Naa, græd ikke. Det er ikke værdt at tage fig 
Verden faa nær. Vent her, faa ſkal jeg — (Aſſides) 


Jeg veed ikke ret, hvorledes jeg ſkal meddele hende .. . 
Naa, der kommer ſgu Mr. Gray, ſaa kan jeg ſpare 
min Uleilighed. 


Conſtance 
(afſides). 
Herregud! hvilken Modtagelſe! 
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Niende Scene. 


De Forrige. Gray (fra Haven). 


Gray. 
Hor, Tobby — (Seer Conſtance) Hvem er det unge 
Fruentimmer? Er det maaſkee —? 


Tobby. 
Jo, det er rigtignok mit Sodſkendebarn. Hun 
kom nu. 


Gray. 
Men hvem har da fulgt hende? (Til Conjtance). 
Er De alene gaaet den lange Vei? 


Conſtance. 
Mr. Ellis, fra det Skib jeg kom med, en Be— 
kjendt af min Moder, har ſorget meget ſmukt for 
mig, og ladet mig ledſage. 


Gray. 

Nu, det var et Held! — Lad mig da nu byde 
Dem velkommen i mit Huus, fjære Miſs Wilſon, ret 
hjertelig velkommen. (Afſides). Iſandhed, hun er ſmuk! 
og med faa behagelige, forſtandige Træf! (Seit). Vi 
har ventet Dem med megen Uro. Reiſen hertil er 
faa lang og moiſommelig. — Wen trænger De ikke 
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til en Forfriffning? Tobby, ſpring ud og ſorg for 
din Couſine. 


Conſtauce. 


Jeg takker Dem ret meget, men jeg trenger ikke 
til Noget. 


Gray. 
Geneer Dem endelig ikke! blot en kjolende Drik 
— Nu, ſom De vil. Der fkal ſtrax gives Ordre 
angaaende Deres Verelſer. De ſtage parate; det er 
Tobby, der har beſorget det; han har at gjøre med 
den indre Beſtyrelſe af mit Huus. Men Deres Reiſe— 
gods, hvor har De gjort af det? 


Conſtance. 
Vi lode det foreløbig ſtage udenfor. Det er en 
Kuffert og nogle Smaating. 


Gray. 

Det ſkal vi paa Oieblikket ſorge for. Tobby kan 
bære det ind — eller jeg kan lade en af Folkene ... 
De har maaſtkee endnu Ét og Andet at tale med Deres 
Slægtning. (Afſides). Den Pige er en ſand Perle! 

(Gager). 


Conſtance 
(afſides). 


Det er de forſte venlige Ord, der ere talte til 
mig her. (beit) Hvem var den Herre, der var faa 
artig og forekommende? 
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Tobby. 
Aa, det var Eieren af dette Huus, Mr. Gray. 
Conſtance. 
Naa, ham, jeg var adresſeret til. — (Efter nogen 


Betenkning). Staaer du i noie Forbindelſe med ham? 


Tobby. 
Ja, det gjor jeg rigtignok. 


Conſtance. 
Som Landmand? 


Tobby. 
Juſtement. Jeg har kjobt flere Tuſinde Faar af 
ham, og han har forpagtet en af mine Gaarde. 


Conſtance 
(noget tøvende). 


Tobby, vær oprigtig! Du behøver jo ikke at 
gjøre Omſvob med mig, og du veed, at jeg vil tage 
Alt i den bedſte Mening. Er din Stilling altid god 
herovre? 


Tobby. 
Om den er god? Den kan flet ikke være bedre. 


Conſtance. 
Jeg mener, hvis den ikke var faa meget god, 
kunde du jo frit ſige mig det. Jeg ffulde alligevel 
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ikke fortryde, at jeg er taget herover — du har jo 
viiſt dig faa edelmodig ved at udſtyre mig til Over— 
reiſen — og jeg kunde dog altid være dig til Nytte. 


Tobby. 

Ja, Tak ſkal du have. Min Stilling er udmer— 
ket; det er almindelig bekjendt. — Ja, du ſeer paa 
mine Kleeder. Men det bryder Ingen fig om herovre. 
De rigeſte Folk gage flædte ſom Arbeidere. Vi har 
Andet at tænfe paa end at pynte os. 


Conſtance. 
Nei, det tænfte jeg iffe paa. Men jeg ſynes, 
denne Mr. Gray talte til dig, ſom om du var ... 
i hans Tjeneſte. 


Tobby. 
J hans Tjeneſte? Det kan man ikke kalde det. 


Conſtance 
(hurtig). 
Jeg meente ſom Fulbmægtig . . eller ſom For— 
pagter 


Tobby. 
Jeg er ſnarere i Compagnie med ham — (Affides). 
i det mindſte med hans Pengeſkriin. (beit Han kan 
iffe undvære mig, og jeg har godt af at holde mig til 
ham. Naar Alt kommer til Alt, har jeg ham i min 
Magt. 
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Conſtance 
(afſides). 
Jeg er ikke vel tilmode. Gud maa vide, om 


jeg kan troe ham. 
(Gray kommer tilbage). 


Gray 


(til Conſtance). 

De har vel undſkyldt min Fraveeelſe — jeg blev 
opholdt. Men lad os nu pasſiare lidt ſammen! 
Tobby, tag et Par Stole til os. (Efterat han og Con: 
ſtance have fat fig). De begriber vel, at jeg har længtes 
meget efter Deres Ankomſt, fjære Miſs Wilſon. Men 
nu, da De er kommen, nægter jeg ikke, at jeg føler 
mig neſten lidt undſeelig. J Fraſtand tenker man 
fig et ungt og elſkveerdigt Fruentimmer ganſke i AL 
mindelighed, uden at kunne danne ſig et beſtemt 
Billede. Forſt Neerverelſen viſer os hine Træf af 
Blidhed og Forſtand, hiint uforlignelige Udtryk, ſom 
en Mands Bryſt aldrig er ufolſomt for. Nu, da 
jeg feer Dem, forſtager jeg ſelv ikke, hvorledes jeg 
har faaet Driſtighed til at ſkrive til Dem. 


Conſtance. 
Har De gjort mig den Pre at ſkrive mig til? 
Det veed jeg ikke. 


Gray 


(ſtudſer). 
Jeg mener det Brev, hvori jeg tog mig den Fri— 
hed at gjore Dem et Forſlag — 
H. Hertz: Udv, dram. Verker. VI. 20 
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Conftance. 
Et Forſlag? mig? Med Tilladelſe, hvilket Forſlag? 


Tobby 


: (afſides). 
Nu maa man nok holde Orene ſtive. 


Gray. 
Tobby, har din Couſine ikke faaet mit Brev? 


Tobby. 
Deres Brev? Jo, det antager jeg. 


Conſtance. 
Jeg veed af intet Brev at ſige. 


Tobby. 

Saa maa det vere forkommet. Det har man 
jo hort for. 

Gray. 

Hvor kan du ſige, det er forkommet! Din Cou— 
ſines Nerverelſe er jo pan en Maade Svar paa 
Brevet. 

Tobby. 

Ja, det er jo ogſaa ſandt. 


Conſtance 
(til Mr. Gray). 


Tillad, hvorom handlede Deres Brev? 


307 


Gray. 

Kjcere Miſs Wilſon, Deres Spørgsmaal gaaer 
mig virkelig nær; thi det er det bedſte Beviis paa, 
at De ikke har modtaget Brevet, og altſaa heller ikke 
er bleven bekjendt med Grunden, hvorfor vi onſkede 
Dem hertil. J min Skrivelſe foreſlog jeg Dem at 
reiſe herover og tage Bopæl i mit Huus, og — ja, 
jeg tilſtaaer, det var en ſtor Driſtighed af mig — og 
tilbød Dem min Haand, hvis De ved nærmere Be— 
kjendtſkab ſelv fandt det onfſkeligt. 


Conſtance 
(beſtyrtſet). 
Et ſaadant Brev har De ſkrevet? Og den be— 


tydelige Anviisning, der fulgte med —? 


Gray. 
Den var fra mig. 


Conſtance 
(reiſer fig i Bevegelſe). 


Tobby! 


Gray.“ 
Hvad feiler Dem? Tael — jeg beder Dem. 


Conſtance. 
Jeg er bleven bedragen, ſkammeligt bedragen! 


Les — her er det Brev, jeg har modtaget. (Til Toboy, 
20" 
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mens Gray gjennemløber Brevet). Og det kunde du nenne! 
Hvad har jeg gjort dig, at du vilde lokke mig her— 
over den lange farlige Vei, og fælge mig til en Frem— 
med ſom et foragteligt Fruentimmer! Har du da 
glemt, hvad mine Forældre have gjort for dig i din 
Opvært? O, det er ſyndigt! 


Gray 


(lader Brevet falde). 

Han har ſkrevet i fit eget Navn — hvilken Frek— 
hen! Tobby, du fortjente, at . . . at — Miſs Wilſon! 
naar De vidſte, hvor ubeſkriveligt dette ſmerter mig! 
Tro dog endelig ikke, at jeg har nogen Deel heri, 
at jeg ſkulde nedlade mig til en ſaadan Nedrighed, 
at jeg ſkulde lade Dem komme herover under et falſk 
Paaſkud. 


Conſtance 
(i ſtigende Sindsbevegelſe). 


Nei, det troer jeg paa ingen Maade — det troer 
jeg virkeligt ikke. Men jeg kan ikke blive — jeg maa 
herfra, jeg maa ſtrax herfra. 


Gray. 
Men det kan jeg mindſt tillade nu — her, hvor 
De er fremmed og hjælpeløs. 


Conſtauce. 
Jeg maa — Mr. Ellis, han er en gammel Ven, 
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en oprigtig Ven af vort Huus, han vil tage fig af 
mig. Og den Sum, De har ſendt mig, min Herre 
— jeg haaber at kunne erſtatte den, hver Skilling. 
Jeg vil tage ud at tjene — man giver jo god Lon 
her — jeg ſkal være ſparſommelig — 


Gray. 
Men hvor kan De teenke, at jeg . . . Naar De 
blot vilde blive en kort Tid. 


Conſtance. 
Det er umuligt! 


Tobby. 
Bliv nu, naar han onſker det. 


Gray 
(opbragt, til Tobby). 

Tie ſtille, naar en brav Pige taler! (Til Conſtance). 
Lad Dem bevæge . 

Conſtance. 

Ak, jeg kan ikke, bliv iffe vred — men Jorden 
brænder under mig her — jeg maa ſandelig bort. De 
er viſt en meget agtværdig, en . . . en meget honnet 
Mand; men De maa rigtig undſkylde mig. G fin For— 
virring oftere neiendey, Farvel! jeg ſkal lade mine Sager 


hente . . . og Alting, Alting ſkal erſtattes Dem. 
(Iler ud). 
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Gray. 
Men jeg beder Dem — hør mig dog... 
(Folger efter hende). 


Tobby 


(ene). 
Ja, den Bombe fkulde jo eengang ſpringe. Jeg 
tænfer nok, jeg ſkal hytte mig endda. 


(Gager). 


Anden Act. 


Et ſimpelt Verelſe i et Vertshuus. 


Forſte Scene. 


Mary Butterton, der pakker noget Toi ud af en Kasſe. 
Miſtres Hick. 
Mary. 

Vi ere altſaa enige om Priſen, Mrs. Hick, og 
jeg tenker viſt, at jeg bliver hos Dem i det mindſte 
en Uge, indtil jeg har faaet alle mine Bekjendte ſpurgte 
op. Men jeg maa ſige Dem forud, jeg er vant til 
at have det godt; Veerelſet maa holdes propert, Maden 
maa veere reenlig og veltillavet. 


Mrs. Hick. 
Det er accurat mit Princip: heller lidt og ſim— 
pel, men reenlig Mad. 


Mary. 
Ja, den maa ellers gjerne vere rigelig, og ſimple 
Sager ffjøtter jeg ikke om. 
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Mrs. Hick. 
Det ſamme ſiger jeg: Portionerne mage være 
overflødige og ſolide. (Afſides). Hun feer mig ikke ud 
til at være faa godt vant. 


Mary. 
Er der gaaet Bud efter James Robertſon? 


Mrs. Hick. 
Jo, og han kommer viſt ſnart. 


Mary. 
Kjender De ham? 


Mrs. Hick. 

Ja, Gud, han har i flere Aar beſogt mit Huus, 
mens jeg holder Veertſkab, endnu fra den Tid, han 
kom herover ſom ... ſom — ja, De veed vel, han 
kom herover ſom — 


Mary. 
Det veed jeg. 


Mrs. Hick. 

Ja, det er jo en ærlig Sag, der er overgaget 
mangen flink Fyr. Og Robertſon er fkikkelig, og har 
en god Opdragelſe. Og han er jo nu fri, og ffal 
være ganſke ſom vi Andre. Men man kan ikke gjøre 
for det. Naar man ſelv har holdt ſig fra al Urig— 
tighed og aldrig bemænget ſig med Juſtitſen, faa kan 
man ikke lade være at giore Forſkjel. Ingen ſkal ſige, 
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at jeg lader Nogen føle det. Jeg behandler alle 
mine Gjeſter eens honnet, det veed Gud jeg gjør. 
Men man har dog en anden Reſpect for en Dame 
ſom Dem, der aldrig har havt med Rettens Folk at 
gjore. 

Mary. 

Ja, det er naturligt. Hvordan ſtager Robertſon 
ſig ellers? 

Mrs. Hick. 

Det er ikke faa godt at ſvare paa hertillands. 
Men de Fleſte gaaer det op og ned. Idag ſtaager 
En fig maaſkee godt; imorgen er han paa Kncerne. 
Min ſalig Mand ſtod ſig engang grumme godt. Men 
ſaa begik han en eneſte Gang et Feiltrin, og det 
ruinerede ham. 

Mary. 

Hvad var det for et Feiltrin? 


Mrs. Hick. 
Han ſlog ſig til Drik. 


Mary. 
En eneſte Gang! Kan det ruinere Folk? 


Mrs. Hick. 
Men han var aldrig ædru derefter, og han for— 
ſiktrede mig, det kom Altſammen af den ene Gang. 


Mary. 
Ja, ſaa blev han nok ved at drikke. 
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Mrs Hick. 
Ja, det forſtaaer fig. Seer ud ad Døren). Men 
der kommer Robertſon; ſaa vil jeg forlade Dem. 
(Gager). 


Anden Scene. 


Mary. Robertſon. 
Robertſon 


(med Forundring). 


Miſs Buttertou! 


Mary. 
Mr. Robertſon! 
Robertſon. 
Dem fkal jeg træffe her! 
Mary. 


Ja, det dromte De nok ikke om, da De var 
Kammertjener hos Lord Weſtmoreland. 


Robertſon. 

Men De, min Bedſte! den zirlige, galante Kam— 
merjomfru hos Mylady, De fkal træffes her i Ny— 
Syd-Wales! Hvad har fort Dem hertil? Onfker 
De at gjore Deres Lykke? 


Mary. 
Det onſker man overalt. 
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Robertſon. 

Og Miſs Butterton er vis paa, overalt at gjøre 
Lykke. 

Mary 
(neier). 

Altid den fine Mand! — Jeg er taget herover, 
fordi jeg var kjed af England, og fordi jeg troer, at 
man med Talent og Hoved kan komme bedre frem i 
den nye Verden; den gamle er faa forſlidt. 


Robertſon. 
Ja jeg, ſom De veed, har lige fra den Tid, jeg 
var med Mylord i Spanien og Italien, havt ſtor 
Begjeerlighed efter at ſee fremmede Lande. 


Mary. 
Men Landet her har Mr. Robertſon nok ikke 
ſeet med ſin gode Villie. 


Robertſon. 
Ja, jeg har dog altid havt en ualmindelig In— 
teresſe for vore Colonialforhold. 


Mary. . 

Hahaha! Men Colonialforholdene i Botany-bay 

vilde Mr. Robertſon dog nok helſt flippe fri for. 

Nei, jeg advarede Dem tidt nok dengang for den 

Kjceltring Roxbury. De Dokumenter eller Obligatio— 

ner eller hvad det var, ſom De ſaa fix ſatte Deres 
Navn under — 
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Robertſon. 

Aa, min Bedſte, hvor vil De hen! Den Hi— 
ſtorie med Roxbury kom jeg ſtrax ud af. Jeg blev 
ſendt herover for en reen Bagatel. Jeg begriber 
endnu ikke, hvorledes en indſigtsfuld Dommer og en 
faa oplyſt Jury kunde dømme mig ſkyldig. Her har 
man ſtrax forſtaaet at vurdere mig. Jeg er nu fri 
og kan lade og gjore hvad jeg vil, kan kjobe Jord, 
ſette mig ned ſom Landmand eller drive Handel — 


Mary. 
Der er nok ikke Andet iveien, end at man be— 
hover Penge dertil. 


Robertſon. 
Ja, man maa oppebie Conjuncturerne, og for— 
ſtaae at behandle dem. — Men, for at tale om noget 


Andet, der fulgte en Perſon med mig, ſom jeg troer 
er en gammel Ven af Miſs Butterton. 


Mary. 
Hvem er det? 


Robertſon. 
Daniel Saunders. 


Mary. 
Mit gamle Byesbarn! Den ſtakkels Dreng! 
Ham vilde jeg nok ſee. 
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Robertfon. 
Han er nede i Stuen. Nu fkal jeg falde paa 
ham. (Ved Doren). Hor du der! Lad Daniel komme 
herop. 


Mary. 
Hvordan har han det her? 
Robertſon. 
Slet. 
Mary. 


Det gjør mig ondt for ham. Ja, han forſtager 
nok ikke at behandle Conjuncturerne. 


[Robertſon. | 
Aldeles ikke. Enhver kan rende med ham. Han 
mangler Menneſkekundſkab. 


Mary. 
Vi maae tage os af ham. Han ftaaer vel 
endnu til at hjælpe. (Ved at ſee den indtradende Daniel). Jo, 
det er ham lyslevende! 


Tredie Scene. 
De Forrige. Daniel Saunders. 


Daniel. 
Herregud, kan jeg troe mine Øine! Er du her, 
Mary? 
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Mary. 
Som du ſeer, min kjere, ſtakkels Dreng, og jeg 
er ret glad ved at fee dig. Men det gaaer dig nok 
ikke ſaa meget godt. 


Daniel. 
Det gaaer mig hundſt, forbandet, reent forban— 
det. Men jeg ſtoler paa, at der nu ſkal komme en 
Vending i Sagerne. 


Mary. 
Hvordan det? 


Daniel. 

Vi har en Plan for — ja reent ud ſagt, det 
er en Slyngelſtreg, men det maa Tobby om — jeg 
har ſvoret paa, at jeg ikke længer vil holde det ud, 
og ſaa maa det briſte eller bere. 


Mary 
(til Robertſon). 


Hvad er det, han taler om? 


Robertſon. 
Efter min Overbeviisning er det Noget, han 
gjorde bedſt i ikke at tale om. 


Daniel. 

Aa hvad, af Mary har vi Ingenting at befrygte. 
Mary. 

Det ſkulde jeg mene. Fortæl, Mr. Robertſon. 
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Robertſon. 
Har Miſs Butterton nogenſinde hort tale om 
Krigen mellem de Franſke og Kabylerne? 


Mary. 
Naa, hvad ſaa? 


Robertſon. 

J Almindelighed er der en meget fredelig og 
god Forſtagelſe imellem dem. Men naar de Franſke 
trænge til Proviant og Fourage, jaa ſamle de i al. 
Stilhed Tropper, drage ud af Algier og overfalde en 
eller anden arabiſk Stamme, og flæbe Alt med fig, 
hvad de kan overkomme. Det kalder man en Razzia. 


Mary. 

Nu da? 

Robertſon. 

Nu ja — for Tiden trænger vor Ven Daniel 
og nogle andre gode Venner til Proviant, og ſaa 
har de betænft en ſaadan lille Razzia imod en meget 
rig Coloniſt, Mr. Gray, der boer noget udenfor 
Byen. 

Mary 
(til Daniel). 

Det er jo et halsbreekkende Foretagende. Det 

ſkulde du ikke give dig af med. 


Daniel. 
Jeg vil herfra, og jeg maa have Midler til at 
komme bort. 
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Mary. 
Men hvor vil du hen? 


Daniel. 
For det Forſte til Skovene hiinſides de blaa 
Bjerge. Vi ſtaage i Forbindelſe med nogle Kamme— 
rater der. 


* 


Mary 


(til Robertſon). 
Kammerater? Ja, ſom plyndre og rove? 


Robertſon. 
Som det kan falde. Undertiden blive de grebne 
og hængte. 


Mary. 
Daniel, det er ikke Noget for dig. 
Robertſon. 
Nei, at hænges — det er en ſtor Sandhed. 


Men forreſten, jeg troer ikke, der er nogen Fare 
dennegang. Hverken Daniel eller jeg — thi jeg vil 
gjerne tilſtaae, at jeg, uagtet jeg ikke perſonlig vil 
indlade mig i denne Sag, dog ikke har kunnet nægte 
mine Venner mit Raad og min Indſigt i at ordne 
Foretagendet — men ſom ſagt, hverken Daniel eller 
jeg fane ſandſynligviis Noget med den Sag at gjøre. 


Daniel. 
Hvad vil det ſige? Hvorfor troer du det? 
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Robertſon. 
Tobby har Raverier for, det er jeg vis paa, 
og han vil holde os udenfor det Hele. 


Daniel. 
Saa ffulde han ſkee al Landſens Ulykke! 


Mary. 
Hvem er denne Tobby, J tale om? 


Robertſon. 
Ham kjender Miſs Butterton meget godt. Han 
kom ofte til mig ved de ſmaa Aftenſelſkaber, jeg gav 
i London — Tobby Wilſon. 


Mary. 
Ja godt — nu huffer jeg ham. Det var en 
Pjalt. 
Robertſon. 
Saa temmelig. 


Daniel 


(til Robertſon). 
Men fortæl dog — hvordan hænger det ſammen? 


Robertſon. 

Jeg er tilfeldigviis idag kommet paa et og andet 
Spor, der er mig mistenkeligt. Forſt har Sampſon 
paa mit Sporgsmaal givet mig et Svar, der mildeſt 
talt var boffelagtigt. Dernceſt — ja, J veed, jeg 
udfører Commisſions-Forretninger her paa Stedet. 
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Nu havde Lieutenanten paa Havfruen, for hvem jeg 
beſorgede nogle Penge-Omfætninger, anmodet mig om 
at ledſage en ung Dame ud til en Coloniſt, ja netop 
til den Mr. Gray, vi talte om. Paa Veien — jeg 
fan ved Siden af hende i et ſmukt lille Kjoretoi, jeg 
af Galanteri havde ſkaffet os — paa Veien fik jeg 
ud, at hun ſlet ikke ſkulde til Mr. Gray, men til vor 
Ven Tobby, at hun anſage ham for en boſat Mand 
og meget velhavende. 


Mary. 
Hvem var den Dame? Var hun kommet med 
Havfruen ? 
Robertſou. 
Netop. Paa hendes Kuffert, ſom jeg tilfeldig— 
viis kaſtede et Øie paa, ſtod Conſtance Wilſon; hun 
er maaſkee i Familie med Tobby. 


Mary. 

Miſs Wilſon? Min intimeſte Veninde! Og 
hun ſkulde komme hertil for denne Tobbys Skyld! 
Det er aldeles utænfeligt. Der maa ſtikke Noget 
under. 

Robertſon. 

Det formoder ogſaa jeg. 


Mary. 
Den Sag interesſerer mig til det Pderſte. Mr. 
Robertſon, jeg haaber, De ſkaffer mig den noiagtigſte 
Underretning. 
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Robertſon. 

Bliv begge; To her — det kan veere, at jeg 
nede hos Veertinden træffer en Perſon, der kan give 
mig Oplysning. Er det muligt for et Menneſke at 
trænge ind i denne Hemmelighed, faa ver vis paa, 
jeg er Mand dertil. 


(Gager). 


Mary. 
Der kan du fee, Daniel! Havde du hjulpet med 
ved denne flette Sag, fan havde du maaſkee ſtyrtet 
et uſkyldigt Fruentimmer i Ulykke. 


Daniel. 
Det kunde Ingen vide, og det turde jeg heller 
ikke ſee paa. 


Mary. 

Men hvordan er det gaaet til, at du er kommet 
paa en ſaa gal Vei? Din Moder var engang oppe 
hos mig og viſte mig et Brev fra dig, hvorefter det 
gik dig taaleligt og du havde god Forhaabning. 


Daniel. 

Det var dengang, Mary. Men ſiden den Tid 
har jeg flet ikke ſkrevet hjem, for jeg havde ikke Andet 
end Ondt at ſkrive om. Jeg veed, jeg har forbrudt 
mig, og maa udſtaage min Straf. Men det er for 
haardt, man her lader mig bode. Paa Overfarten 
hertil var jeg i det meeſt lurvede Selſkab, du kan 
tœenke dig. 

21 
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Mary. 


Jeg fjender det — ſfkjondt gudſkeelov jeg holdt 
mig langt derfra. 


Daniel. 

Da jeg kom hertil, blev jeg ſat til Bro-Arbeid 
under ſtreng Opſigt. Her opforte jeg mig godt, men 
det var paa Kneb — man havde raadet mig dertil, 
for at jeg desſnarere kunde blive Arbeider hos en 
Coloniſt og fane ſtorre Frihed; og jeg kom nu til en 
Mand i Illawara, en eenſom Gaard med Skov og 
ſtore Sletter. Min Henſigt var, ved forſte Leilighed 
at flygte dybere ind i Landet, og det ſaa meget mere 
ſom det var en haard, mistenkelig Mand, jeg var 
kommet til, gjerrig og brutal. Men, uden at vide 
af det, blev jeg anderledes tilſinds. Du kan troe 
mig, Mary, man kan ikke leve eenſom paa disſe ſtore 
Sletter, i disſe prægtige Skove, hvor Alting ſynes 
jaa ſtille og fredeligt, hvor man ofte i Uger og 
Maaneder ikke ſeer et fremmed Menneſke, man kan 
iffe leve der, uden at man gaaer i fig felv. Gamle 
Tider, jeg for længe ſiden havde glemt, mit Hjem 
hos mine Forældre, min Skolegang, den gamle Preſt 
hjemme alt dette kom jeg til at tænfe paa. Ja 
Mary, dengang kunde jeg endnu være bleven en brav 
Karl. Naar det hedder ſig, vi komme herover for at 
forbedres, faa kan jeg tænfe mig det. Hvis de lode 
Enhver ſkjotte fig felv, gav ham en lille Eiendom 
ude i Landet — her er nok deraf — og Midler til 
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Erhverv, faa vilde han kunne hjælpes. Men i deres 
Arbeidshuſe, hos deres Coloniſter, hvor man bliver 
piint og tirret, hvor den Forbrydelſe, man har be— 
gaaet, den Straf, man er dømt i, daglig rives En i 
Neſen, der er det umuligt. 


Mary. 
Nu, hvordan gik det dig faa? 


Daniel. 

Den Mand, jeg var hos, han var ſom ſagt ſtyg 
at omgages. Han og hans Folk holdt fig neſten for 
gode til at tale med mig. Nu blev en betydelig Deel 
af hans Kreaturer drevet bort en Nat af en omſtrei— 
fende Bande. Han gav mig Skylden — jeg havde 
ikke pasſet paa. Det ene Ord tog det andet, og in— 
den jeg ſage mig for, ſlog han mig. Jeg gjengjeldte 
Slaget — jeg kunde ikke Andet — og Enden blev, 
at jeg paany blev fort hertil, blev paany fat til ſtrengt 
Arbeid, og har nu omſider faaet en ny Herre, der 
er endnu brutalere end min forrige. Det kan jeg 
ikke holde ud — jeg kan det ikke, om jeg faa tal 
risquere min Hals derover. 


Mary. 
Stakkels Dreng! det er jo ret fortredeligt! og 
det gjor mig rigtig ondt for dig. 


(Robertſon kommer ind igjen). 


326 


Robertfon. 
Her har J mig igjen. Jeg traf min Mand 
ſtrax, da jeg kom ned. 


Mary. 
Fortcel da. 


Robertſon. 
(til Mary). 


Min Mistanke var grundet. Sampſon — det 
er en god Ven af Tobby — har ſkaffet ham en halv 
Snees Folk, der ere blevne antagne til Mark- og 
Havearbeid hos Mr. Gray. Ved deres Hjælp ffal 
den omtalte Razzia finde Sted en af disſe Aftener. 


Daniel. 
Det er lumpent af Tobby! 


Mary. 
Men Miſs Wilſon? 


Robertſon. 
Om hende veed man Intet. 


Mary. 
Men der kan jo ikke være Tvivl om, at hun 
under disſe Omſteendigheder maa være udſat for Übe— 
hageligheder. Skal vi roligt ſee derpaa? 


Robertſon. 
Jeg indſeer ikke, hvad vi Tre kunne udrette. 
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' Mary. 

Hun er min Veninde, en Perſon, jeg ſtylder 
ſtor Forbindtlighed. Vi mage ftaae hende bi. Kan 
jeg ikke felv gage derud, beſoge hende ſom min Med— 
reiſende og give hende en Advarſel? 


Robertſon. a 
Der vindes ikke Andet derved, end at Tobbys 
Mistanke vekkes, og at han vil træffe fine Forholds— 
regler. Vi kan Intet beviſe. 


Mary. 
Kan man da ikke angive Sagen for Ovrigheden? 


Robertſon. 
Jeg kan ikke; min Stilling er meget difficil, 
og jeg maa ſoge at forholde mig med Partierne. 


Mary. 
Kan ſaa du ikke, Daniel? 


Daniel 
(ryſter paa Hovedet). 

Ovrigheden? Kommer jeg til en Conſtabel med 
min Angivelſe, jaa er det Allerforſte, at han fætter 
mig ſelv ved Vingebenet, for at fee, om der ikke er 
Kneb under, og det er da et Sporgsmaal, naar? 
jeg flipper fri igjen. Det er heller ikke ſmukt at 
angive ſine Kammerater. 
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Mary. 
Jo, denne Tobby er det nok veerdt at bryde 
ſig om! 


Daniel. 
Det er ſandt nok — han har engang angivet 
mig — og det for en Bagatel, men der kom mig 


dyrt til at ſtaae. Han fortalte mig det ſelv, og loe 
mig ud ovenikjobet. 


Mary. 
Der kan du fee. Vil du faa ſkaane ham? 


Daniel. 
Ja, med Conſtablerne vil jeg Intet have at gjore. 


Mary. 

Der falder mig Noget ind, ſom maafkee ogſaa 
er bedre. Underlieutenanten paa Havfruen interes— 
ſerede fig meget for Miſs Wilſon. See til at faae 
fat paa ham. 

Daniel. 

Hvad hedder han? 


Mary. 

Mr. Ellis; det er er en fkikkelig og forſtandig 
Mand. Du maa ſporge ham op i Havnen; jeg veed, 
at han bliver her i Byen idag. Fortæl ham faa 
Alt, hvad du veed om denne Sag, og glem for 
Alting ikke at omtale den Übehagelighed, Miſs Wilſon 
muligviis er udſat for. 
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Daniel. 
Lad mig da prøve paa det. 


Mary. 

Ja gjør det, du jfal fee, det vil være til dit 
Gavn. Jeg har nu engang fat mig i Hovedet, at 
vi maae hjælpe dig ud af din fortrykte Stilling, og 
det ſkal lykkes os. 


Daniel. 


(trykker hendes Haand). 

Mary! det er lengeſiden, Nogen har taget faa 
megen Deel i, hvad der angaar mig, ſom du idag. 
Du har gjort mig blod — neſten ſom jeg var i 
gamle Dage. Da jeg fane dig, var det, ligeſom jeg fif 
en Erindring fra mit Hjem, og fra en lykkeligere Tid. 
Kan I gjøre Noget for mig, det fkal ikke fortryde 
Jer. Jeg har gjort dumme Streger, det er fandt; 
men jeg troer dog nok, der kunde blive Noget af mig 
endnu. Tak, Mary! du har givet mig nyt Haab; 
jeg har i lang Tid ikke vidſt, hvad det var — Tak, 
kjcere Mary! 

(Gager). 
Mary. 

Ja, det er en god Dreng, og der ffal nok blive 
Noget af ham. 

Robertſon. 

Aa ja, maaſkee. — Men tillad, Miſs Butterton, 
De boer meget ſmukt her — 
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Mary. 
Simpelt kan jeg ikke boe; det er mig umuligt. 


Robertſou. 

Og De har indrettet Dem det her paa en com— 
fortabel Fod, efter hvad Værtinden fortalte mig. Har 
Miſs Butterton maaffee bragt Contanter med fra 
Europa? 

Mary. 
Ja, tomhændet kommer jeg ikke. 


Robertſon. 

Det er mig ubeſkrivelig kjcert at høre — af ſand 
Deeltagelſe for Deres Perſon. Det er mig ſaa meget 
kjcerere, ſom jeg i denne Tid har en Speculatjon for, 
der vilde fane et bedre Sving, naar en Ven kunde 
forſtreekte mig med en antagelig Sum — 


Mary. 

Ja, ſpeculeer kun, men ikke i min Lomme. Nei, 
Robertſon, nu ere vi gode Venner, og kunne tidt 
have den Fornoielſe at omgaages. Men laante jeg 
Dem Penge, faa vilde der indtræde en Vanſkelighed i 
vor Omgang — 

Robertſon. 


Men jeg indſeer ikke. 


Mary. 
Naar jeg mødte Dem i Byen, og De fif Øie 
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paa mig i Fraſtand, faa vilde De dreie om ad en 
anden Gade; og De veed, hvor nødig jeg vil beroves 
Deres Selſkab. 
i Robertſon. 
Nu, faa lade vi den Fugl flyve. 


Mary. 

Ja, det er viſt det Bedſte. Men det er ſnart 
Spiſetid. Har Mr. Robertſon Lyſt at være min 
Gjeeſt idag? 

Robertſon. 

Med ſtorſte Fornoielſe. De fjender mit Atta— 

chement — 
Mary. 
For en god Boeufſteg med Porter? 


Robertſon. i 
Nei, mit Attachement for Deres elffværdige 
Berfon. 
Mary. 
Nu, jeg vil troe Dem. Mr. Robertſon, Deres 
Arm! 
Robertſon. 
Miſs Butterton, det ſkal være mig en ſtor re. 
(De gage). 
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Fjerde Scene. 


Verelſet hos Gray. 
Gray, ſtrax efter Tobby. 


Gray 


(kommer ind og gaaer i Bevegelſe op og ned). 

Jeg har baaret over med ham, mere end nogen 
Anden i mit Sted havde gjort. Jeg har betenkt de 
fordærvelige Forhold, han har levet i, og jeg har 
grebet i min egen Barm, erkjendt, hvad jeg ſelv kunde 
blevet, hvad jeg var faa nær ved at blive — og jeg 
har taalt ham. Men iſandhed, det er gaaet for vidt! 
Han kan ikke længer blive i mit Huus. — Det ſtak— 
kels Pigebarn! Hvor retfærdig er hendes Smerte! 
Og hvor indtagende er hun i det ſimple Udtryk af 


fin Sorg! — Og hende har jeg udſat for at mis— 
bruges af denne — denne .. . nei, det er beſtemt! 


Han maa bort! (Ringer. Tobby trader im). Kom her- 
hid. Jeg havde haabet, at jeg ved Godhed og mild 
Behandling eſterhaanden ſkulde bringe dig paa en 
bedre Vei. Men du har paa den ſkammeligſte Maade 
misbrugt min Tillid — 


Tobby. 
Mr. Gray — 


Gra 1. 
Tie ftille! — Dit ſtakkels Sødffendebarn er ved 


333 


din bedrageriſke Adfærd bragt herover, og det er kun 
med Nod, jeg har bevæget den Dybtkrenkede til at 
blive faa længe i mit Huus, indtil der kan ſorges 
for hende. Alene denne Skjendighed af dig forvisſer 
mig om, at din Forbedring er umulig. En faa ſam— 
vittighedslos Krabat ſom du vil kun ſpotte over min 
Godhed. Bered dig derfor til at forlade mit Huus 
endnu imorgen. 


Tobby 


(lader, ſom han græder). 

Mr. Gray, det er ikke rigtigt, at De taler ſaa— 
danne. Men jeg veed nok, jeg kan aldrig gjore Dem 
det tilpas. Hvad jeg gjor, er altid forkeert — og 
det, naar jeg allermeeſt har Deres Bedſte for Sie, 
og naar jeg ret har bildt mig ind, at jeg har gjort 
det godt. 

Gray. 
Hvad har du at anføre til dit Forſvar? 


Tobby. 
Jo, det ſkal hjælpe ſtort, at jeg forſvarer mig. 
Hvem er der her, der bryder fig om, hvad jeg ſiger! 


Gray. 
Tael, ſiger jeg. Men tenk ikke paa at nægte, 
hvad du har gjort. 


Tobby. 
Nei, det er ganſke ſandt: De gav mig Deres 
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Brev, De gav mig en Anviisning paa en Sum 
Penge, og begge Dele fkulde ſendes til min ſmukke 
Couſine. De vilde ſelv frie til hende; hun ſkulde 
komme herover for Deres Skyld. Men jeg kjendte 
Conſtance bedre. De havde aldrig opnaaet Deres 
Onſke, ikke engang faaet hende at fee. Hvad kunde 
det faa nytte, om jeg havde gjort, ſom De vilde? 
Jeg ſage nok, De vilde gjerne have hende herover, 
og deri vilde jeg hjælpe Dem, ſom jeg kunde. Har 
jeg gjort det galt, faa er det, fordi jeg ikke havde 
bedre Forſtand. De kjendte mig, Mr. Gray, og naar 
De ventede det anderledes, ſkulde De ikke bruge mig. 

Gray 

(afſides). 

Desværre, den Bebreidelſe træffer mig! 


Tobby. 

Ja, De giver mig Ret, det vidſte jeg nok. Jeg 
har mine Feil, det negter jeg ikke; men de kan ikke 
ſaadanne gage bort paa eengang. Naar man forſt 
er kommen i Kaſt med de Menneſker, jeg har havt 
at gjøre med, faa gaaer det ikke faa hurtig med Eus 
Forbedring. 

Gray. 
Har jeg maaſkee ikke havt Taalmodighed med dig? 


Tobby. 
Jo, det har De. Og De har lært mig mange 
ſmukke Ting, ſom kan komme mig til Nytte, Pſalmer 
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og Bibelſprog og Bonner. Men nu er De paa een— 
gang bleven faa ſtreng og ubillig, og det veed jeg 
ikke, jeg har fortjent. Jeg har holdt mit Lofte, og 
nu ſkal jeg have Utak derfor — det er flet ikke kjont. 
Er Conſtance ikke, ſom jeg har beſkrevet hende? Er 
hun ikke en ſmuk Pige? en ung Pige? og en honnet 
Pige? Hvor fager man ſaadanne Barer fra i Ny— 
Syd⸗Wales? 


Gray 
(uvillig). 


Tobby! 


Tobby. 


Ja, nu bliver De vred igjen. Men troer De, 
en ſaadan Pige var kommet herover, naar jeg havde 
ſkrevet, det var en af Coloniſterne, hun ſkulde ægte, 
en Mand, der var hende fremmed, en Mand, der er 
tilaars? Jeg ſkrev, det var mig, ſom hun fjendte, 
ſom er ung, og en kjon Karl — det holder Alle 
mig for — 

Gray. 

Gage! Jeg vil ikke tale mere med dig. Imor— 
gen tidlig gaaer der et Bud med en Vogn til min 
Eiendom ved Hawkesbury. Der ſkal du for det 
Forſte opholde dig. 


Tobby. 
Til Hawkesbury, Mr. Gray? Ti Miil herfra! 
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Gray. 
Gage! Det bliver ved min Beſtemmelſe! 


Tobby 
(afſides). 

Ja, ſaa bliver det ogſaa ved min Beſtemmelſe; 
og lad ham faa tage fig iagt! (beit, vomyg). Naar 
Mr. Gray befaler det, jaa maa jeg adlyde. 

(Gaaer). 


Gray 
(ene). 

Han er uforſkammet; og dog er der ſaa meget 
Sandt i, hvad han ſiger. Hm! hvad var det for 
en ond Aand, der fif mig til at benytte hans Hjælp! 
— Ja, jeg maa nu fee til at gjøre denne Feil god 
igjen, faa meget det ſtager til mig. (Sdet ban vil gage). 
Der kommer hun. 


Femte Scene. 


Gray. Conſtance (fra Haven, Siden Forpagter Hodges. 


Gray. 

Det er mig ret kjert, at jeg træffer Dem, Miſs 
Wilſon. Jeg vilde nu tage til Byen i Deres An— 
liggender, men onſkede forſt at tale med Dem. De 
Oplysninger, der vare nødvendige, for at jeg ikke 
ſkulde ſtage i et urigtigt Lys for Dem, har jeg alle— 
rede givet Dem, og De kan troe mig paa min For— 
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ſikkring, at det Brev, der var beſtemt til Dem, inde— 
holdt al den Underretning, De kunde onſke Dem. 


Conſtance. 

Ak, Mr. Gray, det er jeg overbeviiſt om. Jeg 
burde viſt ikke have ſlaget Lid til Tobbys Ord. 
Men jeg havde Faa at raadfore mig med. Nogle 
meente, at jeg ſkulde tage hertil. Andre, der forreſten 
ikke kjendte Tobby, holdt for, at en Deporteret burde 
man ikke indlade ſig med — 


Gray. 
Saa? 
Conſtance. 
Selv om han viſte ſig brav, hviilte der en 
Plet paa ham, faa at man for Verdens Skyld burde 
holde ſig fra ham. 


Gray. 
Jaja — det er kun altfor ſandt. 


Conſtance. 

Jeg kan ikke ſige, at disſe viſtnok velmeente Ord 
gjorde ſtort Indtryk paa mig, og jeg havde igrunden 
intet Valg. 

Gray. 

Nei, ſom De for forklarede mig det. Men, 
for at komme tilbage til Deres Affairer, faa antager 
jeg, at det for Sieblikket ikke kan vere Dem behage— 
ligt at forblive i mit Huus, faa megen Priis jeg 
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ogſaa vilde fætte paa at beholde Dem her. Havfruen 
gaaer tilbage om en 14 Dage eller 3 Uger. Men 
faa fort Tid efter Deres Ankomſt at gjøre den lange 
Soreiſe tilbage, er ikke tilraadeligt. 


Conſtance. 

Jeg har ogſaa ſelv tenkt paa at blive en Tid 
her, ſoge en eller anden Anfættelfe hos en god Fa— 
milie, og af min Lon efterhaanden tilbagebetale Dem 
Deres ſtore Udlæg — naar De blot vil give mig 
lidt Friſt. 

Gray. 

Derpaa ſkal De flet ikke tænfe. Den lille Sum 
gjor mig Intet, og jeg har aldeles ingen Ret til at 
fordre den tilbage. Derimod er jeg ſelv af den Me— 
ning, at De ſkal ſoge Tilhold hos en god og agt— 
værdig Familie, og det er juſt i den Anledning, jeg 
nu vil tage til Byen. De talte om en Anbefalings— 
Skrivelſe, der var givet Dem med fra en anſeet 
Mand i Deres Fødeby; det kunde ikke være faa galt, 
om jeg havde den til Underſtottelſe for min egen 
Anbefaling. 

Conſtance. 

Jeg ſkal ſtrax hente den. 


(Conſtance gaaer tilheire, idet Forpagter Hodges træder ind fra 
venſtre Side). 


Hodges. 
Jeg haſtede over til Dem, ſaaſnart jeg havde 


11 q 


339 


læft Deres Brev og blot kunde flippe los. Deres 
Vauſtjebne har jeg ret taget mig til Hjerte. Men 
De ſeer nu, at min Mening om denne Krabat var 
ikke ugrundet. 
Gray. 
Nei, desveerrre. Jeg har ogſaa nu beſluttet at 
fjerne ham herfra. 


Hodges. 

Hans Liv er en eneſte Uſandhed, en Kjede af 
Falſkhed og Hykleri. See til, at De kan blive af 
med ham det ſnareſte muligt. — Men nu den ſtak— 
kels Pige, han har narret faa ſlemt, hvorledes er 
hun? Har hun behaget Dem? 


Gray. 
Jeg forſikkrer Dem, Mr. Hodges, det er et for— 
treffeligt Fruentimmer, der vilde gjøre enhver Mand 
lykkelig, blid af Gemyt, forſtandig og med et behage- 


ligt Vaeſen — upaatvivlelig en meget velopdraget 
ung Pige. 

Hodges, 

(afſides). 


Ih, han er jo ſkudt i hende! Det kan maaſkee 
endnu blive godt. (doit). Saa formoder jeg, at De 
ikke har opgivet Deres oprindelige Plan. 


Gray. 
Den maa opgives. Miſs Wilſon er en Pige 
af fin Folelſe; hun er med al Foie indigneret over 
22 
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den lumpne Maade, hvorpaa hun ligeſom er bleven 
beſtilt over til mig ſom en Vare-Artikel. Derſom 
det overhovedet ikke er let for en Mand i mine Aar 
at vinde et faa ſmukt og elſkveerdigt Fruentimmers 
Kjærlighed, faa er det dobbelt vanſkeligt nu, da hun 
ikke kan undgage at nære Fordomme mod mig. 


Hodges. 

Ei, fjære Ven, disſe Fordomme ville forſpinde. 
Den Tale vil jeg ikke vide af. De fkal prove 
Deres Lykke. 

Gray. 
Det er forgjæves. Men ſtille — der kommer hun. 


(Conſtance kommer ind og giver Gray et ſammenlagt Papir). 


Gray. 

Meget vel. Inden jeg tager bort, vil jeg gjore 
Dem opmeerkſom paa, at de Varelſer, der vare be— 
ſtemte til Dem, ligge for Enden af denne Gang — 
(aabner Doren tilhsire) og at De under min Fravarelſe 
kan luffe Doren af, hvis De onſker at tilbringe 
Tiden i Eenſomhed. Og faa Farvel, Miſs Wilſon, 
til vi ſees igjen. Jeg overlader Dem til min værdige 
Ven, Mr. Hodges, en Mand, hvis Bekjendtſkab De 
ikke vil fortryde at gjore. 

(Gager). 


Hodges 
(afſides). 
Jeg maa dog gjore et Forſog, om man ikke kan 
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ſkyde en lille Smule til i denne Sag. (Seit). Mit 
Bekjendtſkab vil ikke interesſere Dem meget. Derimod 
gratulerer jeg Dem til at være kommet i Berøring 
med en ſaa brav Mand ſom Mr. Gray. 


Conſtance. 


Jeg fjender ham endnu faa lidt. Men det 
forekommer mig, at man ſnart maa fatte Tillid til 
ham, og vil ikke finde ſig ſkuffet. 


Hodges. 

Nei, Miſs Wilſon, han har endnu aldrig ſkuffet 
noget Menneſke, der med Tillid henvendte fig til ham. 
Han har været en Hjælper og Underſtotter for Mange. 
Jeg veed, hvad jeg ſelv ſkylder ham, og paa hvilken 
ſmuk Maade han har viiſt fig ſom min Velgjorer. 
Derſom adſkillige af de Deporterede her i vor Neerhed 
ere blevne gjengivne Samfundet ſom gode og nuyttige 
Borgere, da har Mr. Gray ſtor Andeel deri. Juſt 
i denne Retning har hans Virkſomhed altid været 
utrættelig — uagtet han naturligviis ofte er bleven 
lonnet ſlet. 

Conſtance 
(afſides). 
Ja, ogſaa Tobby har lonnet ham ſlet. 


Hodges. 
Naar Miſs Wilſon har Lyſt til at beſee Egnen 
her i Nærheden, jaa ſkal jeg være Deres Ledſager. 
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Conſtance. 

Meget gjerne. Jeg fjender kun den forreſte 
Deel af Haven. 

Hodges. 

Nei, De maa fee lidt af Skoven og Hoiſletten. 
Mr. Grays Beſiddelſer her ere endnu ikke jaa bebyg— 
gede, og have heller ikke faa ganſke miſtet deres op— 
rindelige ÜUdſeende. Behager De, faa kan vi ſtrax 
begive os paa vor Vandring. (Afſides). Jeg ſkal min 
Tro ſnakke med Pigebarnet paa Veien, faa Mr. Gray 
ſkal vide mig Tak derfor. 


(De gage gjennem Havedoren). 


Sjette Scene. 


Tobby. Strax efter Sampſon. Siden Humphry og en 
anden Arbei der. 


Tobby 
(træder frem fra Indgangen tilvenſtre, gaaer hen til Havederen og ſeer 
efter de Bortgagende). 


Ja, lad dem gage, det er jeg bedſt tjent med 
— og Mr. Gray er ogſaa ude; ſaa er der vel ingen 
Fare. (Vinter ud og hofter). Naa, der kommer han. 
(Sampſon trader forſigtig ind). Kom kun; her er Ingen. 
Jeg vil vide, hvor de Folk er henne, du har ſkaffet mig. 


Sampſon. 
De ere nu bleven fatte til Arbeid ved Indelukket. 
Som du veed, er det raſke og beſtemte Folk; men til 
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at grave, harve og bjerge Hø har de ikke ſtor Lyſt. 
Du holder dem neppe længere her end hoieſt imorgen. 


Tobby. 
De ſkal ikke blive her faa længe. Jaften gaaer 
det los. | 
Sampſon. 
Allerede iaften? 


Tobby. 
Ja. Mr. Gray er bleven gal i Parykken for 
den Hiſtorie med mit Sodſkendebarn. For har jeg 


kunnet narre ham, ſom jeg vilde. Men nu — jeg 
troer ſaagu', han er forliebt i hende. Han er vred 
og biſter — hahaha! jeg maa endnu lee over det 


Anſigt, han fatte op. Men det Verſte er, at han 
nu vil, jeg imorgen tidlig ſkal ſendes ti Miil herfra 
til hans Gaard ved Hawkesbury — og ſaa kan vi 
ffyde en hvid Pind efter vort Forehavende. Helſt 
havde jeg ventet et Par Dage. Jeg kunde da gjort 
bedre Anſtalter til at komme herfra og over Bjergene, 
og vi kunde da ſogt os andre Folk ud til at hjælpe 
os, end det fordomte Pak, du har bragt herud. 


Sampſon. 
Ja, ſaa ſknulde du ſkaffet dem bedre i den 
korte Tid. 
Tobby. 
Hm — de Slyngler Nickols og Humpbry be— 
hovede man ikke at tage med. 
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Sampſon. 
Men, for Fanden, hvad har du da gjort den 
Dumhed for med det Pigebarn, ſom er Skyld i Alt? 
Hvorfor ſkal vi træffes med hende? 


Tobby. 

Det bliver min egen Sag. Conſtance vil jeg 
have med; det har længe været min Beſlutning. 
Enten vi nu ſette os ned i Skovene eller tage med 
et Skib andenſteds hen, ſaa har jeg ikke Lyſt at leve 
ſaadanne alene. Jeg vil gifte mig med hende. 


Sampſon. 
Hahaha! Hvor vil du i Skovene finde en Preſt 
til at vie Jer? 
Tobby. 
Naar der ingen er, ſaa fager hun finde ſig deri. 


Sampſon. 

Naar hun vil. Hvis du nu hapde forregnet dig 
med den Pige? 

Tobby. 

Det ſkal Enden viſe, jeg ikke har. Saa længe 
hun troede, det var mig, der lod hende bringe her— 
over, faa var hun fornoiet. Selv da hun meerkede, 
jeg havde narret hende med min Rigdom, vilde hun 
dog helſt blive hos mig. Men knap faae hun, at 
hun var beſtemt for Mr. Gray, førend hun blev ſom 
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ude af fig ſelv. Hun foier fig nok. Naar et Fruen— 
timmer holder af En, kan man vinde hende om en 
Finger. 

Sampſon. 

Hvor Meget, antager du, vi kan kapre her i 
Huſet? 

Tobby. 

Meer, end du og jeg behove. Han har ſtore 
Summer liggende i rede Penge, det veed jeg, — og 
forreſten flæbe vi med, hvad vi kan overkomme, og 
hvad hans egne Heſte og Vogn kan fore herfra. 


Sampſon. 
Saa meget deſtobedre. Efter vor Aftale ſkal vi 
To dele. 
Tobby. 
Det forſtager ſig. (Afſides)j. Saa var jeg en 
god Nar! 
Sampſon. 
Men nu Humphry, Nickols og de Andre, jeg 
har ſkaffet, hvormed ſkal vi ſpiſe dem af? 


Tobby. 
Naar de Lomler har hjulpet os, faa give vi 
dem, hvad vi have Lyſt; det komme vi nok ud af. 


Sampſon. 
Og endnu Eet: denne Mr. Gray, ſkal hans Liv 
ſkaanes? 
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Tobby. 


Snak! Hvad har vi med hans Liv at gjore? 
Det er hans Penge, vi behøve. 


Sampſon. 
Men vil han ikke ſette fig til Modverge? 


Tobby. 
Det mage vi forhindre. Han har Skydevaaben 
i fit Verelſe; dem ſkal jeg iforveien fee til at bringe 
afveien. Ikke et Skud mage falde; flere af Huſets 
Folk boe kun et hundrede Skridt herfra. 


Sampſon. 
Det er Skrellinger; dem fif man let Bugt med. 


(Der bankes paa Ruderne til Haven udenfra). 


Tobby. 
Hvad er det? Hvem kommer der? 


Sampſon. 
Aa, det er Humphrey. 


(Humphry og en anden Arbeider træde ind). 


Tobby. 
Hvad Fanden vil J her? Hvor tor J vove at 
komme ind? 


2 
D 


347 


Humphry. 
Saa ſagte! Engang ffal vi jo ind her; faa er 
det godt at lære Stedet lidt at fjende. 


Tobby. 


Men J kan fordeerve mig Alt med Jeres Dum— 
driſtighed. 


Humphry. g 

Sludder! der er Ingen, der feer os. Forreſten, 
vi kom ikke for Ingenting. Jeg er bange, der er 
Ugler i Moſen. Hodges, han, Forpagteren, var nu 
nede hos os, hvor vi ſtage og arbeide, og monſtrede 
os temmelig nesviiſt. Du veed, at den eensgiede 
Nickols har engang tjent ham og blev nok jaget bort 
for en Smule Langfingreri; ham vilde han ſtrax 
have voek, og han ſyntes nok heller ikke overordentlig 
godt om os Andre. 


Tobby. 


Hodges har ikke at befale her. Gage J kun 
ned igjen og bryd Jer om Ingenting. 


Humphry. 

Ja, det er godt nok. Men ſeer du, Tobby, det 
er en riſikabel Spog, vi har for; fan mage vi træffe 
en lille Aftale. Vi mage vide, hvad Fordele vi kan 
vente deraf. 
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Tobby. 
J fkal Alle blive fornoiede langt over Jeres 
Forventning — 


Humphry. 
Ja — lidt noiere Beſkeed .. 


Tobby. 

Men for Djævlen, kan J onſke Jer en bedre 
Forretning end denne her? Forinden en Hund kan 
gjoe ad, hvad her er ſkeet, ere vi langt herfra. Der 
er iffe Tanke om Fare for Jer. 


Humphry. 
Det er Altſammen godt, men — 


Tobby. 
Saa tael med Sampſon; han veed Beſkeed. — 
Og gage nu! 
Humphry. 
Giv Tid; der er endnu Eet. Nickols vilde gjerne 
vide, om der ſkal ſtiklkes Ild paa Gaarden. 


Tobby. 
Er han forrykt? Maaſkee for at de Omboende 
ſkal falde over os? 


Humphry. 
Nei, ikle derfor — 
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Tobby. 
Ja, ſee nu til at komme afſted! 


Humphry. 
Naa naa! Ikke ſaa haſtig! 


Tobby. 
Skal da Forpagteren vende tilbage og træffe 
Jer her? Hvad? — Bort herfra I 
(De gaae). 


Tredie Act. 


(Væreljet hos Gray.) 


Forſte Scene. 


Conſtance. Siden Tobby. 


Conſtance 
(ſiddende tankefuld ved et Bord). 


Jeg vil forjage disſe bedrovelige Tanker. Det 
er viſt en ſtor Ulykke, der er vederfaret mig; men 
Forſynet har dog allerede vendt det meget til det 
Bedre. Mr. Gray er udentvivl ædel og retfkaffen. 
Hvad var min Stkjebne bleven, derſom det havde 
været en raa og egennyttig Mand, jeg paa denne 
ſtygge Maade var bleven forſkreven til.  (Reijer fig.) 
Nei, jeg vil igjen fatte godt Mod. (Bemarter Tobby, der 
nærmer fig fra Haven) Der er Tobby! Jeg fager en 
Sfræf paa mig, naar jeg feer ham. Kunde jeg blot 
endnu undgaae ham — 

(Vil gage hen til højre Sidedør, da Tobby træder ind.) 
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(i Begyndelſen af Scenen i ſagtmodig Tone, men efterhaanden 
ugeneertere). 


Ja, du render for mig, Conny. Du er viſt 
meget vred paa mig. Er du ikke? Jo, det kan jeg 
nok ſee; og jeg veed ogſaa nu, at det er urigtigt, 
hvad jeg har gjort mod dig, og jeg fortryder det 
ſelv. Men du kunde dog gjerne bære lidt over 
med mig. 


Conſtance 
(uden at ſee paa ham). 


Det er nu engang fkeet, og jeg maa finde mig 
deri, ſaa tungt det ogſaa falder mig. Min Over— 
bærenhed kan ikke nytte dig ſtort. 


Tobby. 


Ja, Conny, men naar du rigtig vil tenke over, 
faa har jeg heller ikke handlet jaa ſlemt, ſom det feer 
ud til. Du kan ikke undre Dig over, at jeg gjerne 
onſkede en af min Familie herover, og nu iſeer dig, 
ſom jeg har kjendt fra Barnsbeen og altid ſyntes 
om. Jeg var ſelv af den Mening, at Mr. Gray 
ikke var Noget for dig, og jeg vidſte nok, at den Sag 
vilde jævne fig af fig ſelv. Han bryder fig ikke om 
den Smule Penge, han har ſendt dig, og naar han 
merker, du ikke ſkjotter om ham, faa ſlager han fig 
tiltaals. Men, reent ud ſagt, jeg tenkte, at du maa— 
ffee endnu fra gamle Dage havde lidt Godhed for 
mig — 
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Conſtance. 
Aa Gud, Tobby — 


Tobby. 

Jeg veed, hvad du vil ſige. Du mener, at min 
Stilling ikke er faa god, at jeg kan nære ſaadanne 
Tanker. Men jeg ffal ſige dig, Conny, min Stilling 
kan ſnart forandre fig, ja blive faa god, ſom du kun 
kan enſke dig. Det er Noget, man feer hver Dag 
hos os. Har man Hoved og ikke er falden bag af 
en Vogn, ſaa kan man komme frem, om ikke paa 
den ene, ſaa paa den anden Maade. Imellem os — 
ja, du maa ikke tale derom til Nogen; for det kunde 
gjore mig ſtor Skade — imellem os kan jeg fortelle 
dig, at jeg vil gjøre, ſom faa mange andre flinke Folk 
har gjort. De har forladt dette evige Trælleri her 
i Colonien og ere tagne over Bjergene til de ſtore 
Skove og Sletter hinſides. Alle ere enige om, at 
der findes det bedſte Land til Dyrkning og til at 
holde Hjorder. Der kan man i kort Tid blive til 
en rig Knark — det veed jeg ganſke viſt; og der kan 
man leve fornøiet og ubekymret og har hverken med 
Ovrighed eller med Coloniſter at gjore. 


Conſtance. 

Men er det ikke en urigtig Beſlutning af dig, 
Tobby? Hvor kan du ønffe dig nogen Bedre at være 
hos end Mr. Gray? Alle, jeg herude har talt med, 
priſe ham med een Roſt, og ere uudtømmelige i at 
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omtale hans Godhed, hans Menneſkekjerlighed, og 
hans utrættelige Velgjerninger. Og ham vil du for— 
lade? og paa en ulovlig Maade? 


Tobby. 
Ja, det var ſin Sag, naar jeg kunde blive her 
i Huſet. Men imorgen ſtal jeg til en anden Gaard 
langt herfra, og der fager jeg det ikke godt. Nei, 
jeg vil bort, det vil jeg tilſtaae dig oprigtig, og jeg 
troer om dig, at du ikke vil forraade mig. Men jeg 
vil foreſlaae dig at tage med mig. 


Conſtance. 
Og det kan du vente, jeg ſkulde gjøre? 


Tobby. 

Hvis du kjendte alle Omſtendigheder faa godt 
ſom jeg, faa vilde du ikke betænfe dig. Mr. Gray 
har rigtignok lovet dig en Plads hos en Familie. 
Men jeg veed bedre, hvordan det gaaer de Fruen— 
timmer, der komme til at tjene hos en Familie her— 
ovre. Det er rigtignok en god Behandling, du kan 
vente dig. Naar en ung Pige, der er lidt kjon, 
kommer til en Coloniſt, faa maa hun lyftre ham. 
Gjor hun ikke, ſom han vil, ſaa bliver hun chicaneret; 
og gjor hun, ſom han vil, ſaa lader han hende lobe, 
naar han er kjed af hende. Og ſaa kan du ende i 
Spindehuſet eller komme til at væve grovt Klæde for 
Factoriet. 

H. Hertz: Udv. dram. Verker. VI. 23 
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Conſtance. 
Jeg vil ſcette min Lid til Gud, og haabe, det 
ſkal gage mig bedre, end du mener. 


Tobby. 

Men du kan troe mig, jeg raader dig godt. 
Folger du med mig — vi fkal fore et lyſtigt Liv! 
Vi ere vore egne Herrer, vi ſtreife den tidlige Mor— 
gen i Skovene, vi gage paa Jagt, vi fare over Slet— 
terne, ſnart efter en Keenguruh, ſnart efter de Vilde, 
de Indfodte. Bosſerne knalde, og under Hallo og 
Skrig gaaer det videre, altid i flyvende Fart. Du 
ſkal ikke være bange. Der er flet ingen farlige 
Dyr derovre, ſom Bjørne, Lover og Tigre. Kengu— 
ruhen render, naar man kommer den nær. Ja, der 
er nogle ſorte Slanger, der ere ſlemme, men dem 
ſkal vi nok tage os iagt for; jeg er kun to Gange 
bleven bidt af dem. 


Conſtance 
(afſides). 


Han engſter mig. 


Tobby. 

Og de indfodte Vilde, man behover ikke altid 
at fane dem ihjel; undertiden kan man enes ret godt 
med dem. Ja, de ere lidt ſvinſke; men bryder du 
dig om det? Saa fkal vi nok holde dem fra Livet. 
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Conſtance. 
Tael ikke mere, Tobby — det er forgjceves ... 


Tobby. 

Og vil man fee Menneſker, faa er der enkelte 
Coloniſter, der have nedſat ſig der, og ſom man kan 
ſee ind til. Undertiden har de gode Sager, man 
kan ſkaffe fig — for det Meſte godvillig; hvis ikke, 
bruger man Magt — i Skoven gjelder den Steer— 
keres Ret. Conny, du maa tage med. Det er jo 
alligevel mig, du helſt vil holde dig til. Du ffal 
fane det godt hos mig, jeg ſkal være honnet mod dig 
og føle dig i, hvad jeg kan. Vi To ſkal nok komme 
ud af det med hinanden. 


Conſtance. 

Tobby, jeg kan ikke ſige dig, hvor jeg bedroves 
over at høre dig tale. Er din Folelſe faa ſlovet, 
eller er du jaa letſindig, at du ikke kan forſtage, din 
Adfærd har frænfet mig? Af mig forlanger du, at 
jeg ſkal folge dig med Tillid og Kjærlighed, mig, ſom 
du har lokket ſaa langt bort til et fremmed Land, 
uden at ynkes over min hjelpeloſe Stilling, uden at 
endſe den Angſt, du har udſat mig for — 


Tobby. 


Aa, tael nu ikke mere om den taasſede Hiſtorie. 
23" 
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Conſtanee. 

Turde jeg dog haabe, at mine Ord vilde gjore 
Indtryk paa dig! Fra Barndommen af har du veret 
overladt til dig ſelv, og din Ungdom har været ube— 
ſkyttet. Er det faa ikke en ſtor Lykke for dig, at du 
er kommen i Beroring med en Mand, hvis Liv kan 
være dig et Exempel, hvis Godhed kan være en 
Stotte for din Fremtid? Og nu vil du paany ſtyrte 
dig i et vildt, farligt Liv, der maa være fuldt af 
Friſtelſer? Hor dog paa en bedre Stemme i dit 
Bryſt! tenk dog engang paa, at du har et Anfvar 
for dine Handlinger; at du — 


Tobby. 
Du taler om Ting, du ikke forſtager. 


Conſtance. 
Ak, jeg forſtaaer, at der er ingen Frelſe for dig! 
(Gager). 


Tobby. 

Ja, hun er ſom alle Fruentimmer. Naar man 
ikke bryder fig om dem, faa lobe de efter En. Søger 
man dem, ſaa gjore de ſig koſtbare. Men hun mener 
det ikke; det er jeg vis paa. Hun vil ikke til Sko— 
vene, hun vil helſt blive her i Byen; det er det Hele. 
Men deri kan jeg ikke tjene hende. 
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Anden Scene. 
Tobby. Gray. Siden Conſtance. 


Gray. 
Hvor er Miſs Conſtance? 


Tobby. 

Mit Sodſkendebarn? Jeg troer, jeg fane nylig 
et Glimt af hende. Hun er viſt inde i ſine Verel— 
fer. Skal jeg gage ind og ſige, De vil faa gjerne 
tale med hende? 

Gray. 
Nei, jeg kan ſelv. Gage kun. 


Tobby. 
Det er en Skam. Jeg ſkal 


Gray. 
Gaae, ſiger jeg. 


(Gager ind). 


Tobby. 

Han har travlt. Nu er jeg vis paa, han har 
gjort fig al Umag for at faae hende anbragt i Byen, 
og dog vil han allerhelſt beholde hende her. Hvad 
er det for Menneſker, der vil Eet og gjor et Andet? 
Jeg har engang levet et Par Uger mellem de Vilde 
her i Landet. Man kalder dem Dyr. Men de veed, 
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hvad de ville, og ſom de ſkal man bære fig ad: ligge 
og lure bag en Buff eller i det høje Græs i Dage, 
Uger og Maaneder; krybe frem paa Bugen, uden at 
aande, uden at give en Lyd fra fig; og ſom de, naar 
de gribes, fætte et faa dumt og eenfoldigt Anſigt op, 
at man maa lade dem lobe — det er paa den Viis, 
man nager til Maalet. 
(Gager, idet Gray og Conſtance træde ind). 


Gray 
(ved Indtredelſen). 

Som ſagt, fjære Miſs Wilſon, det er en meget 
brav Familie, jeg har talt med i Byen, et Par al— 
drende Folk og to Dottre, der alle ere meget villige 
til at modtage Dem, og paa de bedſte Betingelſer. 
De kan allerede imorgen træde ind, og det kommer 
da blot an paa, om De indtil den Tid vil tage til— 
takke med mit Huus. 


Conſtance. 

Det kan der viſt fra min Side Intet være 
iveien for. 

Gray. 

Med det Samme jeg var i Byen, har jeg an— 
ſkaffet for Dem adſkillige Smaating, ſom De ikke har 
kunnet medbringe fra England, og ſom Climaet her 
gjør nødvendig. Desuden — ja, De veed, jeg har 
læft et Par Breve, De har ſkrevet til Tobby. J et 
af dem omtaler De Deres Sorg over, at Deres Mo— 
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ders Omftændigheder har tvunget Dem til at ſkille 
Dem ved et Fortepiano. At De er muſikalſk, vil i 
hiin Familie være Dem en ſtor Anbefaling. Men 
her i Colonien er et Inſtrument ikke let at over⸗ 
komme. Jeg har imidlertid faaet Løfte paa et, fom 
jeg vil haabe, er ikke altfor flet. 


Conſtance. 

Mr. Gray, De gjor mig undſeelig ved al Deres 
Godhed. 

Gray. 

Der var endnu et Punkt, jeg har tænft paa, — 
og ſom det var min Pligt at tenke paa. Om De 
ogſaa finder Dem vel hos den omtalte Familie, er 
dog Deres Fremtid ikke derved betrygget. Jeg har 
derfor gjennem min Banquier ladet udjætte en Sum 
for Dem, faa længe De opholder Dem i Colonien, 
og hvis Renter — 


Conſtance 
(afbrydende ham). 


Nei, Mr. Gray, det kan og det bor jeg ikke 
modtage. 

Gray. 

Miſs Wilſon, der er ſteet Dem ſtor Uret, og 
jeg har desværre givet den forſte Foranledning der— 
til. Det er kun min ſimple Skyldighed at ſkaffe 
Dem nogenlunde Opreisning. 
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Conftance. 

Men De har førget altfor ædelmodigt for mig. 
Jeg gjør iffe faa ftore Fordringer; og desuden — 
Mr. Gray, derſom De ikke vil beſkylde mig for Van— 
kelmodighed, ſaa — jeg har under mit Ophold her 
havt bedre Leilighed til at blive bekjendt med For— 
holdene. Deres Ven, Forpagter Hodges, har for— 
klaret mig .. . han har fortalt mig, hvor eenſomt 
De boer her, og hvor lidet velgjorende dette er for 
Dem, og hvor meget Deres Huus trænger til en 
qvindelig Medhjcelp. Jeg kan visſelig ikke onſke at 
komme til en retſkafnere Mand end til Dem. Hvis 
De nu ikke ſenere har forandret Deres Beſtemmelſe 
om en Beſtyrerinde af Deres Huus — 


Gray. 

Miſs Wilſon, jeg ſkjonner med ſtor Taknemme— 
lighed paa Deres Tilbud, ifær da en ſaadan Beſlut— 
ning ikke kan være falden Dem let. Men De maa 
betenke, at mine Onſker og Forhaabninger oprinde— 
ligt gik videre, og at de Folelſer, der nu ved Synet 
af Dem ere blevne væffede hos mig, ikke faa let 
kunne undertrykkes, naar jeg daglig feer Dem om 
mig. Men disſe Folelſer vil De maaſke aldrig kunne 
gjengjeelde. 

Conſtance. 


Jeg tor ikke ſvare fan afgjorende derpaa. Tiden 
maatte udviſe det. 
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Gray. 

Tiden? Maaſkee, og maaſkee ikke. De er bleven 
faa ſlemt ſkuffet i dette Land, at jeg bor tale frit 
med Dem. Erindrer De en Yttring af Dem, i vor 
Samtale, inden jeg tog herfra: „at der hviilte en 
Plet paa den Deporterede; ſelv om han viſte ſig 
brav, burde man for Verdens Skyld holde fig fra 
ham.“ 

Conſtance. 
Det var dog kun en Andens Ord, jeg anforte. 


Gray. 

Men ſom dog maaſkee har gjort Indtryk paa 
Dem, og allermeeſt nu, da De allerede har Erfarin— 
gen for Dem. — De vil betroe mig Deres Frem— 
tid. Men hvis jeg nu tilſtager Dem, at jeg ſelv er 
kommen hertil ſom Deporteret —? 


Conſtance. 
De, Mr. Gray? Det er umuligt! 


Gray. 

Jeg var 16 Aar gammel, da jeg en Eſtermid⸗ 
dag fulgte hjem med nogle Kammerater fra et Skytte— 
lag. Vor Vei faldt gjennem en rig, adelig Gods— 
eiers Park. En af os fif det ulykkelige Indfald at 
ſtyde et Stykke Vildt. Jeg blev grebet med de Andre 
— mit Gevær var ladt — ſom De maaſkee veed, 
ere de engelſte Jagtlove, eller var i det mindſte den— 
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gang Jærdeles ſtrenge — jeg blev domt til fem Aars 
Deportation. Det var min Lykke, at jeg meget ſnart 
efter min Ankomſt hertil blev fat ſom Arbeider hos 
en Coloniſt langt herfra. Hans Navn var Gideon 
Gray. Det var en fortreffelig Mand, fri for For— 
domme. Han fattede Godhed for mig; jeg var ham 
ogſaa til Nytte — i det mindſte antog han ſelv, at 
hans Formue ved min Flid og Paapasſelighed var 
fordoblet. Da hans Son, der var paa min Alder, 
dode, adopterede han mig, og lod mig antage ſit 
Navn; og længere hen, da han ſelv døde, fandt jeg 
mig indſat til hans Arving. Jeg levede nu en Tid 
ene; forſt efter 25 Aars Forlob tog jeg tilbage her 
til Sidney. Aarene og et arbeidſomt, ſtrengt Liv 
havde forandret mig ſaaledes, at Ingen gjenkjendte 
mig; Alle antog mig for en Son af den gamle 
Gideon Gray. Min Stilling blev god her, og jeg 
blev anſeet og agtet blandt mine Medborgere. Jeg 
har virket, ſom jeg kunde; jeg har ijær — og De 
vil nu indſee Grunden dertil — ftræbt at udvirke 
forbedrede Kaar for de Individer, der ere domte til 
Opholdet her. Men desuagtet — der hviler ligeſom 
en Skygge over mit Liv. Med en Folelſe, hvis 
Bitterhed jeg ikke kan beſkrive, maa jeg fee, at Intet 
hjælper den Deporterede; Ingen bryder fig om, af 
hvad Grund han er dømt hertil; han kan, efter ud— 
ſtaaget Straf, opføre fig bravt, være ſtrebſom, arbeide 
fig iveiret og virke Sit til Coloniens Held. Lige— 
meget! Den frie Indvandrer vil dog betragte ham 
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med Mistro, omgaaeg ham ikke gjerne, udelukker ham 
fra ſine Selſkaber, og lader ham meer eller mindre 
plumpt mærfe, at der hviler en Plet paa ham, der 
ikke kan aftveettes. Derfor har jeg truffet mig til— 
bage og ſogt et eenſomt Liv; den Anſeelſe, jeg nyder, 
kan et Tilfælde forſkjertſe, og de Samme, der idag 
ſoge mig, kunne imorgen ſtode mig fra ſig. — 
Miſs Wilſon! De kjender mig nu; De veed, hvem 
De har for Dem, og De kan nu beſtemme Dem. 
Bliver De ved Deres Forſeet, da vil Deres Nerve— 
relſe i dette Huus være mig en Lykke, en Troſt, jeg 
længe har trængt til, en Forſkjonnelſe af mit een— 
ſomme Liv. Onſker De at træffe Dem tilbage — 
intet Menneſke vil tage Dem det ilde op. Jeg vil 
ikke ſkuffe Dem. Bliver denne Hemmelighed bekjendt 
— og jeg ſelv har aldrig været eengſtlig i at bevare 
den — da vil Intet hjælpe mig. Mine bedſte Ven— 
ner ville forlade mig. Hvad jeg har virket til Alles 
Tarv, vil glemmes. Den anſeete Mand vil blive en 
foragtet, ſom man helſt holder ſig fra; og ved at 
binde Deres Fremtid til min, vil man ſkye Dem, 
ſom man da ſkyer mig — og De vil ſom jeg fole 
Dem eenſom blandt Menneſkerne. 
(Gager hurtig ind i fit Kabinet tilvenſtre). 


Conſtance 
(efter en Pauſe). 


Forunderligt! Dengang jeg traf Tobby her, da 
rorte der ſig Noget hos mig, jeg ikke kunde betvinge 
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— ikke at han havde begaaet en vanærende Forbry— 
delſe — det har jeg forſt nu faaet at vide; men 
Tanken, at han havde deelt Kaar med Menneſker 
ſom dem, jeg ſaage under Overfarten paa Skibet, 
levet med disſe Fordeervede og været anfeet for deres 
Lige. Og nu — nei, Mr. Gray kan ikke have liidt 
ved at dele Kaar med dem, faa lidt fem et ædelt 
Metal lider ved at ligge Aaringer mellem Smuds og 
Ureenlighed i Jorden. 


Tredie Scene. 


Conſtance. Forpagter Hodges. 


Hodges. 
De kan vel ikke ſige mig, hvor Mr. Gray er? 


Conſtance 
(pegende). 


Han gik i dette Oieblik derind. 


Hodges. 

Jeg var allerede paa Veien hjemad. Men jeg 
vendte om igjen. Jeg har ikke rigtig Ro paa mig. 
Jeg kan vel ikke anfore nogen beſtemt Grund, men 
jeg troer ikke, at Alting er her, ſom det ſkulde være. 


Conſtance. 
Troer De, at der er nogen Fare, der truer 
Mr. Gray? 


— r 
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Hodges. 

J det mindſte antager jeg, at en Smule For— 
ſigtighed ikke kunde ſkade, felv om den vifte fig unsd— 
vendig. Men Mr. Gray er ikke god at tale tilrette 
i dette Punkt. Lad os ſoge ham op — maaſkee 
naar De hjalp til, han gav efter. Jeg ſkal paa 
Veien meddele Dem min Mistanke. 


(De gage tilvenſtre). 


Fjerde Scene. 


Mary Butterton (fra Haven). Siden Tobby 
(ſammeſtedsfra), 


(J Midten af denne Scene begynder det at merknes). 


Mary. 

Man viſte mig herind, men her er Ingen. Ja, 
En af Huſet maa jeg tale med, hvem det ſaa bliver. 
Daniel, den Stakkel, har rendt hele Dagen og kan 
ikke fane fat paa Mr. Ellis, Lieutenanten, og Robert— 
ſon vil ingen Umag gjore ſig, og den arme Miſs 
Conſtance er maaſtee udſat for de ſtorſte Übehagelig— 
heder. Det kan jeg ikke rolig fee paa. Hun ffal 
vide, hun har en oprigtig Veninde i mig — og om— 
ſonſt vil jeg heller ikke have gaaet den lange Vei 
herhen, og det ſaa ſeent paa Aftenen. — Der kom— 
mer Nogen — ja, det er ham; jeg kan godt kjende 
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ham igjen, alene paa hans Gang. Men jeg havde 
rigtignok hellere truffet en Anden. 
(Holder fig noget tilſide, da Tobby træder ind). 


Tobby 


(uden ſtrax at bemerke Mary). 

Det var et godt Indfald af Sampſon. De to 
Piger her i Huſet kunde let gjøre os Knuder inat, 
naar vi rydde op her. De ffal ſpeerres inde i Faare— 
ſtalden; der kan man nok tvinge dem til at dye fig. 


Mary 
(afſides). 
Det er ikke værdt at gjøre faa mange Omſten— 
digheder. (beit). Jeg vil nok ſporge Dem — 


Tobby. 

Hvem er der? — Hvad feer jeg ... eller 
tager jeg feil? Er det ikke — er De ikke en Datter 
af Mistreſs Butterton, der i London handlede med 
aflagte læder? 


Mary. 
Jo, det kan nok være. — Jeg vilde ſpurgt ... 


Tobby. 
En Datter af den Mistreſs Butterton, der 
havde det Uheld, at hun blev viiſt bort fra det Qvar— 
teer, hvor hun boede? 
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Mary. 
Ja, det Uheld har Flere havt, og ere blevne 
vifte længere bort. 


Tobby. 
Med andre Ord, det er nok Dem, jeg under— 
tiden traf hos Robertſon, og nogle andre Steder. 


Mary. 
Det er meget muligt. 


Tobby 


(afſides). 
Hvad Fanden vil hun her? (dei). Det er jo 
et meget behageligt Mode. 


Mary. 
Maaſtee for Dem. Men det er ikke faa meget 
behageligt, hvad der fører mig herhen. 


Tobby. 
Hvad forer da Dem herhen? 


Mary. 
Der ſkal boe en ung Dame her i Huſet, Miſs 
Conſtance, en meget intim Veninde af mig — 


Tobby. 
Er hun en intim Veninde af Dem? (Affides). 
Tenkte jeg ikke nok, da Conny gjorde fig faa hel 
1 
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Mary. 
Jeg har Mistanke om, at hun her i Huſet er 
underkaſtet visſe Vidtloftigheder, ſom et Fruentimmer 
af god Opdragelſe helſt maa være fri for. 


Tobby. 
Hvad ffal det ſige? 


Mary. 
Reent ud ſagt, jeg troer ikke, man behøver at 
gjøre en faa lang Reiſe, ſom hun har gjort, for at 
komme i meget underordnede Forbindelſer. 


Tobby. 
Det var viſt bedſt, De udtrykte Dem ſaaledes, 
at man kunde forftaae Dem. 


Mary. 

Aa, De forſtaaer mig nok. Jeg har talt med 
Robertſon og Daniel Saunders. Af dem har jeg er— 
faret, hvad her ſkal foregage, og hvad der, efter mine 
Principer, er aldeles uforſvarligt. 


Tobby 
(afſides). 
Er hun gal? 
Mary. 
For jeg maa ſige Dem ligeud, jeg er af en alt 
for moralſt Teenkemaade til at kunne fee en Veninde 


— —(Hꝛ 


af mig indviklet i den Begivenhed. 


369 
Tobby 


(afſides). 
Den Hapgasſe kan jo forraade mig! 


Mary. 

Og jeg er faſt beſluttet paa at hindre den ffri- 
gende Uretfeerdighed, visſe Perſoner gage og ſpeculere 
paa. 

Tobby 


(afſides). 
Hun ſkal ſperres inde i Faareſtalden og det 
ſtrax. 
Mary. 
Jeg venter derfor, at De paa Timen underretter 
Miſs Conſtance om, at jeg onſker at faae hende i 
Tale, for at give hende visſe Oplysninger. 


Tobby 


(afſides). 
Godt; hun ſkal i Faareſtalden. (Seit). De er i 
ſtor Vildfarelſe. Conſtance har det meget godt, og 
der er Ingen, der tenker paa at fornærme hende. 


Mary. 

Saa? Ja, det er dog nok ſikkreſt, at jeg taler 
med hende. 

Tobby. 

Det kan De godt. Men hun er nu henne og 
beſeer Meieriet og Faareſtaldene; og der har De nok 
ikke Lyſt at gage hen. 

H. Hertz: Udv. dram. Verker. VI. 24 
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Mary. 
Jo, det har jeg ſtor Lyſt til. Jeg interesſerer 
mig ogſaa for Landbruget. 


Tobby. 
Men De kommer maaſkee til at vente lidt. 


Mary. 
Det gjør Ingenting. Lad De os kun gaae 
derhen. 
Tobby. 
Men det er juſt ikke et behageligt Opholdsſted. 


Mary. 
(afſides). 
Han vil ſnoe fig fra mig. (Seit). Jeg er vant 
til at finde mig i Omſterndighederne. 


Tobby. 

Ja, naar De er vant dertil — De fkal ſtrax 
komme derhen. (Aabner Doren tilvenſtre). Ver faa god. 
(Efterat hun er gaaet forud). Hun fkal ikke flippe ud af 
Stalden for imorgen, naar ellers jeg maa raade. 


(Gager efter hende), 


Femte Scene. 
Gray og Forpagter Hodges, (i Samtale fra Haven). 


Hodges. 
Men vil De da ſlet ikke agte paa min Frygt? 
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Gray. 

Jeg troer ikke, her er Grund til at frygte. Hu⸗ 
ſet ligger vel noget afſides, men Egnen er bebygget. 
Det var en anden Sag, hvis vi boede ude pan Slet— 
terne og i Nærheden af Skovene; der har jeg ofte 
været nødt til at vaage en Nat og ſtaae paa Udkig. 


Hodges. 
Men er det ikke uforſigtigt, at De har ſaa 
mange fremmede Arbeidere her paa Gaarden, og 
Alle dømte Forbrydere? 


Gray. 
Hm! ja, dem ſkal man jo altid mistenke. 
Men alligevel — 


Hodges. 
Og de ere ovenikjobet Alle anſkaffede af en Kra— 
bat ſom Tobby! 


Gray. 

Nu ſkal jeg dog viſe Dem, at De gjor ham 
Uret, i det mindſte i dette Punkt. Han kom ſelv 
hen til mig for lidt ſiden og meldte mig, at han 
havde jaget en af Arbeiderne bort, en vis Nickols, 
om hvem han nu havde hort, at han ikke ffulde due 
noget. 


Hodges. 
Bare det ikke er et Kneb. 
24 * 
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Gray. 

Nei, De er ogſaa altfor mistenkelig. Det 
Verſte er, at Deres Frygt har ſmittet den ſtakkels 
Conſtance; det var med Nod, jeg fik hende overtalt 
til at gage ind og begive ſig til Ro. 


Hodges. 
Men hun meente jo ogſaa, at Tobby rugede 
over en Plan. 


Gray. 

Men hun kunde ikke forklare, hvilken. Af hen— 
des Ord formoder jeg, han vil rende ſin Vei, naar 
han kommer til Hawkesbury; og det ſaae jeg i 
Grunden helſt. — Nu, fjære Ven, det er ſent paa 
Aftenen; De har et godt Stykke hjem, og jeg træn- 
ger til Rolighed. Jeg vil onſke Dem en god Nat. 


Hodges. 
Det Samme ønffer jeg af Hjertet Dem. Men 
ſandt at ſige, jeg har ordentlig ondt med at komme 
herfra, faa lidt fpaaer jeg mig noget Godt. 


Grav. 
Ja, nu vil jeg for det Førfte luffe min Dor 
forſvarligt af — det er endnu gammel Vane fra 


forrige Tider, at jeg hver Aften gjør det felv — og 
fan vil jeg ikke frygte Mere iaften end ellers. 
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Hodges. 
Nu, god Nat, fjære Ven. 
(Gager). 


Gray 
(talende ud ved Havedoren). 
Thoms, er det dig? Sæt Skaadderne for 
Vinduerne. 


(Skaadderne ſettes udenfra for, mens Gray lukker den ydre Dør og læg: 
ger en Jernſtang for; hvorpaa han gaaer ind i fine Verelſer. Scenen 
er nu ganffe merk). 


Sjette Scene. 


Tobby. Siden Sampſon, Humphry og Fem, Sex 
af Arbeiderne. Tilſidſt Conſtance. 


Tobby 


(kommer ſpeidende fra Indgangen tilvenſtre). 

Det var Forpagteren, der gik. Ja, han under 
mig det godt, ſom det lod til. (Lytter ved Indgangen til 
Grays Varelſer). Han er gaaet ind i Kabinettet — der 
er ganſke ſtille. Saa kan jeg nok lukke op for dem. 


(Tager Jernſtangen fra den ydre Havedor og lukker op. Sampſon, 
Humphry og Arbeiderne træde ind). 


Sampſon. 
Er Alting parat? 


Tobby 


(med dæmpet Roſt). 
Tys! — Har J bemægtiget Jer den gamle 
Thoms og Richardt? 
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Sampſon. 
J dette Sjeblik. De ere begge bundne og har 
ikke knyet. 


Tobby. 

Godt. Lad os faa gage ind. Han er endnu 
oppe; men vi har ikke Tid at vente — her er Meget 
at gjore. Bliv du her, Sampſon, og pas paa, om 
du meerrker Noget, og folg J med mig. Der er 
ingen Fare; hans Piſtoler har jeg bragt afvejen. 
Kom, ſkynd Jer — men tramp ikke ſaadanne med 
Jeres fordomte Elephant-Fodder. 


(Han og de andre, paa Sampſon ner, gaae ind til Gray). 


Sampſon. 
Det er en god Affaire, men jeg vilde dog ikke 
være i Tobbys Sted. (Lytter til Doren tilhsjre). Der 
kommer Nogen — hvem kan det være? Seer ind i 


Gangen). Det er jo den unge Pige fra Havfruen. 
(Trakker fig tilbage, da Conſtance træder ind). 


Conſtance 
(med et tændt Lys). 

De er” Alle gaaet til Hvile, har man ſagt mig, 
og dog er her fan uroligt i Huſet. Jeg ſyntes, 
man kunde høre Folk gage herinde, og nu feer jeg 
Ingen. Ak, det er vel min egen Uro, der plager 
mig! . . . Er der Grund til at frygte for Tobby? 
Mr. Hodges havde Mistanke til ham, men Tobbys 
Ord til mig tydede jo hen til noget ganſke Andet 
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. . . Tys — der er Tummel derinde — det nær: 

mer fig — jeg maa viſt gage ind igjen. 

(Vil igjen gaa ind, men ſtandſes af Sampſon, der imidlertid har liſtet fig 
fig hen foran Døren). 


Sampfon 
Her fan Ingen komme ud. 


Conſtance 
(farer tilbage, afſides). 
Hvem er det afſtyelige Menneſke? Han er mig 
faa bekjendt. (Heit). Jeg tor ſikkert gaa ind; mit 
Bærelje er der. 


Sampſon. 
Det er forbudt; De maa blive her. 


Conſtance. 
Forbudt? Hvem er De? 


Sa mpſon. 
Det fager De nok at vide. 


Conſtance 
(angſt). 
Men, min Gud, hvad er her paafeerde? 


Sampſon 
(pegende paa Grays Dor, der gaaer op). 
See derhen! 
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Syvende Scene. 


Conſtance. Sampſon. Gray, med Henderne bundne 

bagtil, fores ind af nogle Arbeidere. — Strax derpaa 

Tobby, og efterhaanden fra forſtjellige Indgange flere af 
de andre Arbeidere, deriblandt Humphry. 


Conſtance. 
Mr. Gray bundet! Forfeerdeligt! (ter hen til ham). 
Kjere Mr. Gray — hvad har alt dette at betyde? 


Gray 


(bitter). 

En Bagatel! Man har gjort Indbrud hos mig, 
og vi blive udplyndrede, om der ikke hænder os noget 
Værre. 

Conftance. 

Herregud, kommer dette fra Tobby? 


Gray. 
Desveerrre, jeg er bange for det — ſtjondt jeg 
har ikke ſeet ham. 
Sampſon 
(til Conſtance, idet han fører hende tilſide). 
Bliv De for Dem ſelv — det er bedſt for 


Dem. 


(Tobby kommer fra Indgangen til Grays Verelſer med nogle Arbeidere, 
der bære Skrine, Kasſer o. ſ. v.). 


Tobby 
(lader, ſom han hverken feer Gray eller Conſtance). 
Saaſnart Vognene ere ſpendte for, faa les 
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paa. Vi maa rappe os; det er Natten, vi |fal 
bruge for at komme bort. — Bring dette for det 
Forſte udenfor — nei, ſet dette Skriin derhen og 
pas paa det. Gage J ovenpaa, den forſte Dør til 
venſtre; der ſtaae to Kasſer med Jagtflinter, dem 
har vi Brug for. 
(Nogle af Folkene gage). 
Gray 
(afſides). 


Den Slyngel! 


Conſtance 
(frygtſom). 


Tobby, hor mig for Guds Skyld — 


Tobby. 

Har jeg nu Tid? Jeg har fuldt op af Ar— 
beid; ſaa troer hun, man kan pasſiare med hende. 
(Til Folkene). Der er to Rideheſte her paa Gaarden, 
det er koſtbare Dyr — dem ffal J tage ud og vogte 


mig vel. 
(Humphry kommer ind) 


Hvad bringer du der, Humphry? 


Humphry. 
En lille Hjerteſtyrkning. Vi traf en heel Kasſe 
med Viin og nogle enkelte Flaſker, dem mage vi ſtrax 
prove. Jeg tog Glas med. 


Tobby. 
Det var et godt Indfald. Naar man har 
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ſtrengt Arbeid ſom vi, faa maa man ſtyrke fig. 
(Hæver Glasſet). En Skaal for Colonien, for Gouver— 
neuren og Conſtablerne — 


Humphry. 
Fanden heller! 


Tobby. 

En Skaal for dem, ſiger jeg. Gid det forſte 
Jordſkjcelb, der rammer Ny-Syd-Wales, maa fluge 
og begrave hele denne Ravnerede med Mand og 
Muus | 


Arbeiderne. 
Hahaha! Ja, det drikke vi paa! 


Gray 
(afſides). 
Hvilken Frekkhed! 


Tobby. 

Mr. Gray, De maa finde Dem i Omſtendig— 
hederne. Man kan ikke altid ſvomme ovenpaa. For 
har De commanderet over os; og vi fandt os deri. 
Nu er det os, Touren er til. Det er jo rigtignok 
galt, naar der ſkeer Indbrud, at man er faa bekjendt 
med Lejligheden ſom vi; men det er der nu ikke 
Noget at gore ved. 


Gray. 
Hvad er din og de Andres Henſigt? 
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Tobby. 

Vi vil herfra og gjore vor Lykke i Verden. 
Men dertil behøver man Contanter og andre nyttige 
Sager; det indſeer De nok. Vi vil forſyne os hos 
Dem. De er den nermeſte, og De har fuldtop af 
Alting. De beholder Nok tilbage. Til Foltene). Naa, 
ud med Jer, og tager Tiden iagt, mens vi har den 
for os. 

(Nogle af Arbeiderne gage). 


Conſtance 
(nærmer fig Gray ;tjagte). 


Er der flet intet Haab om Frelſe? 


Gray 


(ligeledes ſagte). 
Jeg tror det ikke — det Eneſte var, om Mr. 
Hodges endnu var i Nærheden — 


Tobby 


(ſom har luret, kommer til). 

Taler De om Forpagteren? Jo, han er i Be— 
hold. Han gik og ſnuſede herude. Vi fif ham fat 
og bandt ham. Jeg har ikke glemt Noget; Alting er 
overtenkt meget accurat. — Nu, Conny, gage faa 
ind og ſaml dine Sager ſammen. Der er en Vogn 
til dig, den er god og magelig. Du fjører bort her— 
fra med mig. 


Conſtance. 
Aldrig, Tobby! Jeg folger ikke med dig. 
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Tobby. 
Hvad er det for Snak? Gjer du nu Op⸗ 
hevelſer? 
Conſtance. 
Tenk ikke derpaa! Det er umuligt! 


Tobby. 
Conny, du maa bort i Forveien — det er for 
din egen Sikkerheds Skyld, og der er ingen Tid at 
ſpilde. Ophold mig ikke. 


Conſtance. 
Jeg kan, og jeg vil ikke. 


Tobby. 

Skal jeg nu have Vrovl med dig! Og hvor: 
for monstro? Naar du har ſaadanne Belkjendt— 
ſkaber ſom Mary Butterton, faa gjeelde de Kunſter 
ikke. Kom nu ligeſaa godt forſt ſom ſidſt. 


Conſtance. 
Forlang det ikfe! Du har Synd deraf. 


Sampſon 
(til Tobby). 
Det gaaer ikke an at tove her faa længe. Skal 
vi fore hende med os? (Vil tage fat paa Conſtance). 
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(river hans Haand bort). 
Lad hende ſtage og hold dig for dig ſelv til jeg 
kalder dig. 


Gray. 

Tobby, hvis der endnu er en Gniſt af 
Menneſkelighed hos dig, ſaa hav Medynk med din 
ſtakkels Slægtning. Jeg vil tilgive dig, at du be— 
rover mig min Eiendom, men ſkaan hende, ſom du 
allerede har gjort ſtor Uret imod. 


Tobby. 

Mr. Gray, naar jeg taler til Dem, ſaa kan De 
ſvare. (Til Conſtance). Jeg er kjed af den Pasſiar. Du 
ſkal, ſiger jeg. Det er for min Skyld, du er taget 
herover; det har du ſelv ſagt. 


Conſtance 
(pegende paa Gray). 


Nei, det er denne Mand, der har ønffet mig 
hertil. Det er ham, jeg har leert at agte og føle 
Hengivenhed for. Skal jeg blive i dette fremmede 
Land, jaa er det for hans Skyld. 


Gray. 
Conſtance! 
Tobby. 
For hans Skyld? Nei, derfor har jeg ikke 
ladet dig komme. Saa ſee til, om han nu kan 
hjælpe dig. (Griber hendes Haand). Følg mig nu! 
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Gray 


(til Tobby, ſtillende fig iveien for ham). 

Afſkum! Umenneſke! Vov ikke at bruge Magt 
mod denne Pige! Slip hende! Var mine Hænder 
frie, jeg ſlog dig til Jorden. (Da Tobby vil bort). Stands 
ham! Er der ikke en brav Karl blandt Jer Alle, 
der vil forhindre denne Skjcendighed? J har plynd— 
ret mig, J har tømt mit Huus — jeg vil finde 
mig deri. Men taaler ikke, at han forgriber ſig paa 
et uſkyldigt, værgeløft Fruentimmer! 


Tobby. 
Hvad? Troer De, vi vil høre paa Deres Pre— 
kener? Hold ham tilbage! (Til Conſtance). Følg mig, 
ſiger jeg. 


Conſtance. 


Skaan mig! 


(Idet Tobby vil fore Conſtance ud, og nogle Arbeidere nærmer fig Gray, 
falder der et Skud udenfor). 


Tobby. 
Hvem var det? Har jeg ikke forbudt Jer at 
ſkyde? 


(Slipper Conſtance og vil gage mod Have-Udgangen, da der falder et Skud 
til, og de Efternevnte ſtyrte ind med Hurra-Raab og gribe ham, Samp⸗ 
jon, Humphry og de andre Arbeidere). 
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Ottende Scene. 


De Forrige. Mr. Ellis og nogle Matroſer, Conſtabel 

Godwin og nogle andre Conſtabler, Alle bevæbnede og 

Nogle forſynede med Fakler. Daniel Saunders. — 
Siden Forpagter Hodges og Mary Butterton. 


Mr. Ellis 
(ſtynder fig hen til Conſtance). 
Miſs Wilſon! Stakkels Pige! 


Conſtance. 
Himlen ſkee Tak! Vi ere frelſte! 


Gray 


(hvis Hænder en af Conſtablerne har loſt). 
Ja, Gud ſtee Lov, Hjælpen kom. (Til Godwin). 
Men mine Folk mage være overfaldne — og For— 
pagter Hodges, han ffal være bunden. 


Godwin. 
Nu ffal jeg ſende ud og lade fee efter. 


(Sender nogle af ſine Folk ud). 


Gray. 
Hvem kan jeg takke for denne uventede Hjælp? 


Mr. Ellis 
(pegende paa Daniel). 
Denne Fyr her — det er en brav Karl, ſom 


det lader. Han har ſogt mig hele Dagen, forteller 
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han. Men ved et Tilfælde var jeg bleven nødt til 
at gaae ombord igjen. Det fif han forſt at vide 
henimod Aften; og da nu ingen Baad vilde fætte 
ham ud, faa ſvommede han med Livsfare lige luft 
ud til Skibet. 
Gray. 
Ja, det var bravt handlet. 


Mr. Ellis. 

Og De kan troe, jeg fik Farten, da denne 
Efterretning kom. Jeg fif fat paa Mr. Godwin — 
med hans og mine Folk har vi omringet Huſet. 
Jeg troer ikke, der er Een undkommet. Men und— 
ſkyld nu, Sir; jeg maa ud og fe til mine Folk, der 
ere udenfor, at de ingen Dumheder gjøre. 


Gaaer gjennem Havederen. Hodges og Mary trade ind fra venſtre 
Side). 


Hodges 
(til Gray). 
Tillykke, kjcere Ven! 


Gray. 
Ja, Lykken var dengang bedre end Forſtanden. 


Conſtance 
(der bliver Mary vaer). 
Er De ogſaa her! 


Mary. hd 
Om jeg er her! Jo, vet tfal jeg fvare for! 
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Det flette Menneſke har ſperret mig inde. Men jeg 
ſkal huſke ham det! 


Godwin. 

Mr. Gray, vi mage nu føre Fangerne herfra. 
Retten venter imorgen Deres nærmere Forklaring 
angagende Indbruddet. (Til Fangerne). Og nu affted 
med Jer! J har længe været modne til Galgen. 
Jeg ſkal med Fornojelſe fore Jer dertil. 


Tobby 


(ſpottende). 
Tak, Mr. Godwin! Jeg veed nok, De er be— 
kjendt med Veien, der gaaer til Galgen. 


Godwin. 
Fort med Jer! 


Tobby. 

Ja, vent! (Til Conſtanee). Conny, jeg har havt 
Uheld med mig iaften. Var det gaget anderledes, 
ſaa ſkulde du ſeet, jeg undte dig det bedre, end du 
troer. 


Godwin. 
Afſted! 
(Alle Fangerne med deres Bevogtere forlade Scenen). 
Conſtance 
(til Gray). 


Den Ulykkelige! Han er fortabt! 
H. Hertz: Udv. dram. Verker. VI. 25 
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Gray. 

Jeg frygter for det. — Men hvor er den brave 
Wand, vi ſkylde vor Frelſe? Til Daniel). Jeg fkal ikke 
glemme den Iver og Opoffrelſe, du har viiſt i denne 
Sag. 

Daniel 


(der tilligemed Mary nermer ſig). 
Ja, Tak, Sir! Men Mary, der ſtager der, 
var den forſte, ſom bragte mig paa det. 


Gray. 
Heller ikke dette ffal jeg glemme. 


Mary. 

Med mig har det ingen Nod. Men kan De 
gjøre Noget for denne ſtakkels Karl, faa er det en 
god Gjerning. De ffal tage ham til Dem, og De 
ſkal ſee, De fager Fornoielſe af ham. 


Gray. 
Nu, det kan vi nærmere tænfe paa. Foreløbig 
vil jeg bene Dem Begge træde ind i Veerelſet her 
næftved, hvor der ſkal ſorges for Dem. 


Mary. 
Kan Du ſee, Daniel! Jeg lovede, jeg vilde 
tage mig af dig, og jeg har holdt mit Ord. 


Daniel. 
Det har du, Mary, og Taf derfor. 
(Han og Mary gaae ind tilvenſtre). 
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Gray 
(til Conſtance). 

Vi har kjendt hinanden faa fort Tid, og De 
har allerede deelt faa megen Angſt og Sfræf med 
mig. Tor jeg nu ſtole paa Deres Ord fornylig? 
Tor jeg haabe, at De vil velge mit Huus til Deres 
Hjem? 


Conſtance. 
Ja — jeg indſeer tilfulde, at jeg kan finde et 
Hjem her. 
Gray. 
Og engang i Fremtiden —? 


Hodges 
(da Conſtance tier og ſlaager Dinene ned). 
Engang i Fremtiden? Hvad ffal det ſige? Ei, 
Pasſiar! — Nei, Miſs Wilſon, lyd De mit Raad 
og huſk, hvad jeg har ſagt Dem — ingen Opſettelſe! 


Conſtance 
(rekker Gray Haanden taus og undſeelig). 


Gray 
(med Liv). 

Iſandhed? — Og De har Mod dertil, uagtet 
Alt, hvad jeg har ſagt Dem? 


Conſtance. 
Jeg har Mod — o, der hører ikke ſtort Mod 
dertil! 
25 


388 


Gray. 
Og De troer ikke, at Tiden kan bringe Dem 
til at angre dette Skridt? 


Conſtance. 
Nei, nei, visſelig ikke! 


Gray. 
Saa ſkal denne Aftenſtund, uagtet al fin Skrek, 
være dyrebar i min Erindring! Den har bragt mig 
en ſtor, en ubeſkrivelig Lykke! 


Unmærfninger. 


De Deporterede. — Da det maaffee kan interesſere 
at fjende noget nøiere til de fra England overførte For— 
bryderes Stilling i Ny-Syd-Wales, jaa kan Folgende ſtaae 
her til Oplysning. De verſte Forbrydere mage arbeide i 
Jern, ſtage under ſtreng Opſigt og holdes ogſaa til haardt 
Arbeid. Deres Dragt, der er luyſeguul (hvorfor de ſpotviis 
kaldes Kanariefuglene), adſtiller dem ſaavel fra de frie 
Indbyggere ſom fra de andre Forbrydere. Men i Reglen 
komme de Deporterede (der imidlertid ikke benævnes ſaaledes, 
men af Skaanſel eller god Tone kaldes Gouvernements— 
Fanger) ſom Arbeidere til Coloniſterne. Have de opholdt 
fig hos disſe et viſt Tidsrum og fort fig godt op, jaa er— 
holde de et ſaakaldet Frikort, efter hvilket de ere frie i 
alle deres Handlinger indenfor et viſt Diſtriet, ſom de ikke 
tor forlade. Frikortet giver dem Adgang til „en betinget 
Benaadning“, der kun gjelder for Colonien, men ikke kan 
tages tilbage igjen af Gouverneuren. Efter denne folger 
„den ubetingede Benaadning“, hvorved den Depor— 
terede erholder alle en engelſt Underſaats Rettigheder og 
Friheder. 

Gouverneur Marquarrie var meget ivrig for at hæve 
Forſtjellen mellem de frie Indvandrere og de benaadede i 
Forbrydere, og ſogte pan mange Maader at gjengive de 


ſidſte til det borgerlige Samfund. Da man ſaaledes nodig 
vilde omgaaes dem, var han den Forſte, der indbod dem til 
ſine Selſtaber. Men i fin Iver ſkal han være gaaet for 
vidt og have mere ſkadet end fremmet Sagen. Fordommen 
mod de benaadede Forbrydere har lige til den ſidſte Tid 
ikke ladet ſig betvinge; og, ſom bekjendt, har man Aar 1852 
agiteret ſteerkt i Ny⸗-Syd⸗Wales mod hele Deportations-Sy⸗ 
ſtemet. Hvis Regjeringen ikke vil opgive at ſende Forbry— 
dere derover, har man truet med at rive ſig los fra Moder— 
landet. 

Botany-bay, der nævnes i 2den Acts 2den Scene, er, 
jeg veed ikke af hvilken Grund, blevet et almindeligt Navn 
for Forviisningsſtedet i Nyholland, uagtet det hverken er 
en By eller en Colonie. Det er en ſtor Bugt, 13 Mile 
Syd for Sidney, der erholdt dette Navn af Cooks Med— 
reiſende, Sir Joſ. Banks, fordi han her opdagede en ſtor 
Mengde nye Planter. (H. H.s Anmerkn.) 


Et Sted i H. Hertz's Optegnelſer gjores folgende Be— 
merkning: Jeg vilde i Skildringen af de Deporterede an— 
tyde forſkjellige Udviklingstrin: Den uſlorede Raahed og 
Fordervelſe (Biperſonerne), Muligheden af en Forbedring 
(Daniel) og et virkelig glædeligt Reſultat. — Hos Robert— 
fon er Fordervelſen mildnet ved nogle Stenk af Kultur; 
men ſaaledes, at han derved bliver en comiſk Figur. Hos 
Tobby bliver det fordervede Gemyt, Egoismen, Brutali— 
teten mod hans Kammerater og hans Henſynsloshed mod 
Conſtance kun taalelig ved hans overlegne og beregnende 
Klogſkab eller Liſtighed, hans Evne til at ſnoe fig efter 
Omſtendighederne; thi dette, udført faa conſeqvent, indgyder 
altid nogen Reſpekt for Patronen. Men gjennem dette 
ſtinner beſtandig Dagdriveren fra Londons Verfter, den 
drillende, kaade Laban, en ſaadan Perſons Laden ſtage til og 
Letſindighed. (Tilfoiet af Udg.) 
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